^S^&?4S®HÍ!c¡:o;:'-|-ílii!!' 


■■illl 


' 


HÜMi 


HiSiíH?: 


v‘  fjijXjj]  • 


,¡pj||  , j ^ . ,V  ¡1  l 

ii»||i  ' “.djjj: 

' 

IfflUiiMilinSlIl 

llflilPplSiiíi·! 

■HUR 

. .,’r+K 

Hiliillli 

V 

Digitized  by  the  Internet  Archive 
in  2017  with  funding  from 
Getty  Research  Institute 


https://archive.org/details/formarevistaarti02unse 


FOBJVÍA 

PUBLICACIÓ  ILUSTRADA  D’ART  ESPA- 
NYOL ANTIC  I MODERN  I D’OBRES 
ESTRANJERES  EXISTENTS  A ESPANYA 


VOLÚM  II 

1907 


BARCELONA 

Direcció  i Administració:  Carrer  Mallorca,  291 


\ 


RESERVATS  ELS  DRETS  DE  PROPIETAT  ARTÍSTICA  I LITERARIA 


FORJVÍA 

EL  PAISATGISTA  JAUME  PAHISSA.  — He  vist  massa  vegades  com- 
parar líricament  els  artistes  a les  plantes;  molt  poques,  massa  poques, 
s’ha  fet  aquest  paralel  concretantse  a les  amargors  de  la  veritat. — En  períodos 
altisonanls  ens  parla  la  retórica  ditirámbica  de  deixondaments,  floracions, 
ramatges  i altres  fulleraques;  mes  la  mateixa  fantasiosa  xarrameca  calla  com 
una  morta  tant  bon  punt  voreja  els  marciments  del  desengany  o trepitja  les 
terres  ingrates  que  no  més  deixen  brotar  les  flors  que  ja  son  mustigues  al  nei- 
xer.  En  els  seus  parlaments  armonisats,  no  diu  ni  una  paraula  dels  artistes 


geneppsament-dotats  per  la  naturalesa, 


VERN,  CROQUIS  PFR  J.  PAHISSA 

1906.  II.  N.°  1 3 


que  després  d’una  lluita  desigual  entre 
el  desitg  d'una  obra  personal  i ls  ac- 
tes destinats  a desencoratjar,  se  ren- 
deixen poc  a poc  a n’aquella  mena 
de  producció  que  pot  desvaneixer  un 
xic  l’indiferencia  dels  homens  del 
seu  temps.  — Si  els  florits  discursos 
dels  crítics  am  vistes  a la  botánica, 
parlessin  de  l’obra  den  Jaume  Pa- 
hissa,  ho  farían  callantse  lo  millor 
de  lo  que  ha  produit. 

Aquesta  feina  negativa  ja  l’han 
feta!  — La  part  de  fama  a la  que  té 
dret  tot  productor,  atribueix  an’en 
Jaume  Pahissa  un  cert  mèrit  glosât 
en  els  petits  reconets  de  tranquila  i 
plascenta  admiració  artística,  reco- 
neixentlo  trassut  en  el  dibuix  de 
ràpides  visions  somniades  durant 
les  seves  llargues  contemplacions 
dels  nostres  boscos  sempre  amenas- 
sats. 

La  poca  gent  que  demana  al  ar- 
tista la  joia  confortant  d’una  mica 
de  Bellesa,  ha  violentat  la  briosa  vo- 
luntatdel  nostre  paisatgista,  acullint 
els  boscos  brollats  d’un  carbó  plé 


d'habilitats,  concebuts  entre  les  quatre  parets  ertes  d’un  taller  ofegat  dins  dels 
prestatges  en  els  que  vivim  els  ciutadans  de  les  grans  ciutats  modernes,  tan- 
cats dins  d’aquests  repulsius  armaris,  pot  l’escriptor  evocar  tota  mena  d’imat- 
ges virtuals  que  l’hi  sembla  veurer.  realment  dins  del  seu  cervell;  mes  aquest 
esfors  es  més  dolorós  per  l’artista  plástic  i’s  converteix  en  un  torment  per 
l’adorador  de  la  Naturalesa:  per  tot  aquell  que  frueixi  seguint  el  camí  que  les 
branques  broden  dintre  l’aire  i espiant  els  arrodoniments  del  bosc  unint  la 
duresa  del  terrós  a la  vaguetat  del  espai. 

L’exercici  resignat  de  tant  gran  martiri  ha  sigut  el  pa  de  cada  día  den 
Jaume  Pahissa;  els  seus  ulls  de  vell  poeta  rústic  busquen  en  el  paper  les  cla- 
rianes dels  boscos  de  recort,  les  voltes  am  claus  del  blau  del  cel,  els  àvits  ten- 
táculs  de  les  arrels,  xuclant  els  elements  de  vida  del  sí  de  la  terra  incansable, 
l’herbatge  sec  i nutritiu  de  les  nostres  vertents  assoleiades,  les  ratlles  mogudes 
del  nostre  terrer  tallat  am  una  violencia  qu’ha  induit  en  la  formació  del  nos- 
tre carácter;  tots  aquells  aspectes  del  nostre  bressol  comú,  que  reunits  en  un 
feix  artístic,  venen  a ser  la  topografía  estética  d un  país  i expliquen  am  la 
grandiosa  senzillesa  de  les  veritats,  l’essencia  més  íntima  dels  homens  que 
viuen  en  aquelles  terres  que  son  motiu  dels  paisatges  dibuixats. 


PER  J.  PAHISSA 


MASÍA  DE  RUBÍ 


EL  POBLET  DE  TABÉRNOLAS 


PER  J.  PAHISSA 


JAUME  PAH1SSA,  per  R.  CASAS 


BURGOS.  CIMBORI  DE  LA  CATEDRAL 
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SANT  LLORENS  DE  LA  MUGA,  PER  JAUME  PAHISSA 


ESTUDI  D A K K ELS 


Per  totes  aquestes  poderoses  raons,  per  aquesta  necessitat  creada  per  la 
costum,  pel  desitj  d’aire  lliure  i les  aspiracions  d’una  égloga  convertida  en 
regla  d’una  vida,  no  es  en  Pallissa  conegut  baix  el  punt  de  vista  de  la  seva 
millor  obra  artística. — La  gent,  la  bona  gent  que  guarneix  els  migrats  embans 
de  les  cases  am  paisatges  romàntics,  admiran  al  paisatgista  que’ls  dibuixa, 
prescindint  dels  arbres  de  ciutat  crudelment  operats  per  la  destral  del  poda- 
dor,  oblidant  el  burgit  d’una  gran  ciutat  bullint  per  la  febre  d’una  vida  cada 
día  més  difícil,  encafurnat  entre  aquellas  quatre  parets  d’un  taller,  que  no 
més  se  sembla  a n’els  boscos  per  la  mica  de  cel  blau  que  s’ovira  entre’ls  vidres 
entelats  de  la  claraboya.  — Aquella  gent,  aquella  bona  gent,  no  sab  res  ni 
potser  vulgui  saber  res  del  Pahissa  treballant  en  plena  Naturalesa  lliure,  vivint 
a l’ombra  de  les  boscuries,  contemplantlos  amb  el  mutisme  d’un  pastor  dig- 
nificat, am  l’emoció  d’un  artista;  tota  aquella  gent,  aquella  bona  gent,  no  han 
conegut  aquell  Pahissa,  cassador  furtiu  de  punts  de  vista  i de  recons  rublerts 
de  bellesa,  ni  saben  ni  potser  desitgin  saber  qu'aquesta  violenta  exploració 
artística  dels  aspectes  pictòrics  de  la  nostra  terra  l’hi  ha  fet  arriscar  més  de 
un  cop  la  seva  vida  (i)  d’artista  caminant,  incomprensible  pels  rústics,  per 
aquella  gent  enemiga  de  la  vida,  que  talla  els  boscos  i cala  foc  als  restolls,  als 
marges  i a les  verdisses  per  la  demés  gent,  la  bona  gent.  — M.  Utrillo. 

(i)  Una  vegada,  i aixó  es  rigorosament  exacte,  un  escamot  de  pagesos  armats  el  va  sorpendrer 
contemplant  un  encisador  recó  pintable,  tancat  dins  d’una  finca  rural:  la  violencia  de  la  gent  del  camp  i 
la  tranquilitat  d’en  Pahissa  que’ls  hi  tenia  llengua  desde  dalt  de  la  paret  del  tancat,  varen  allargar  el  des- 
agradable incident,  quin  perill  inminent  va  desfer  un  petit  rajolinet  de  llum  entrevist  per  una  dona, 
segons  qui  en  Pahissa  era  un  retratista  d’arbres.  Els  altres  no  ho  varen  entendrer  fins  molt  temps  des- 
prés, quan  en  Pahissa  esdevingué  amic  de  la  casa. 
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EL  CASTELL  D EGARA 


PER  J.  PAH1SSA 


ON  BALTASAR  CAR- 
LOS, EN  L’ESCOLA 
D’EQUITACIÓ.  — «Don  Bal- 
tasar Carlos,  till  gran  de  Fe- 
lipe IV  i d’Isabel  de  Borbón, 
está  representat  a l’edat  d’uns 
dotze  anys.  Va  vestit  de  negre 
am  brodats  d’or  i plata,  i porta 
una  banda  carmesina  i un 
sombrero  negre  am  ploma.  La 
escena,  es  un  pati  del  Palau. 
Monta  un’haca  que  fa  cabrio- 
les, i está  acompanyat  de  varis 
personatjes,  entre’ls  quals  hi 
ha’l  duc  d’Olivares,  qu’està  en 
actitut  de  rébrer  una  llansa  d'un  cortesà.  El  Rei  i la  Reina  guaitan  desde  un 
balcó  del  edifici  que  hi  ha  en  últim  terme,  qu’es  probablement  les  cavalle- 
risses reials.» 

Aquesta  descripció,  es  la  que’s  llegia  en  el  Catàlec  de  la  Exposició  de 
obres  de  Pintors  Espanyols, 

tt  í 

celebrada  al  Guildhall  (Casa  ¡ 

de  la  Ciutat  de  Londres),  l’any 
1901  i’s  refereix  a un  quadro 
que  posseeix  el  Duc  de  West- 
minster. 

El  que  reproduhim  i so- 
bre 1 qual  ha  publicat  FORMA 
extenses  consideracions  (vé- 
ginse  les  planes  458,  463,  464 
i 469  del  volum  I ),  fou  adqui- 
rit l’any  1828  per  el  poeta  Ro- 
gers, a Don  Joseph  Madrazo, 

Director  del  Museu  del  Prado, 
per  indicació  de  Sir  David 
Wilkie,  passant  més  tart  a la 
colecció  del  Marqués  d'Hert- 
fort,  en  qual  colecció  llegada 
a la  nació  inglesa,  figura  ac- 
tualment. 

En  quant  al  que  posseeix 
el  citat  Duc  de  Westminster, 
estigué  anteriorment  en  poder 
del  Marqués  de  Liche,  nebot 
del  Duc  d’Olivares. 


LA  GARRIGA 


PER  J.  PAHISSA 
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ORFEBRERÍA.  PETXINA  MONTADA  EN  PLATA  PER  MASRIERA  GERMANS 


VITRARIA 

ULLADA  RE- 
TROSPECTIVA 
DE  LA  FABRICACIÓ 
DEL  VIDRE.  — L’orí- 
gen  de  la  fabricado  del 
vidre  sens  presenta  en- 
volquellat  de  les  més 
espeses  tenebres;  els  sa- 
bis  i els  arqueólecs  en- 
cara discuteixen  en  lo 
referent  a l’época  i al 
poble  en  el  que  tingué 
lloc  tant  sorprendent  in- 
vent i resultat  químic. 
Els  fets  que  ocorregue- 
ren  en  la  seva  aparició 
son  encara  desconeguts 
i aixís  mateix  s’ignora 
si  fou  degut  a la  casua- 
litat o a conseqüència 
d’experiments  premedi- 


ORFEBRERÍA.  SERVEI  DE  TÉ 


PER  MASRIERA  GERMANS 


TETERA 


PER  MASRIERA  GERMANS 


tats.  — Tothom  li  atri- 
bueix un  origen  fenici. 
Plini  aixís  ho  diu,  i en 
les  mateixes  raons  que 
produeix,  altres  autors 
hi  prenen  peu  per  rebà- 
trerles. 

Plini  fonamenta  la  se- 
va manera  de  dir  en  el 
següent  fet  que  presenta 
com  ocorregut  en  la  part 
de  territori  corresponent 
a Siria,  anomenat  Feni- 
cia i llindant  am  la  Ju- 
dea,aont  existeix  al  peu 
del  Mont  Carmel  el  mar 
Candebia,  en  el  que  neix 
el  riu  Belus,  que  corre 
una  gran  extensió  de 
país  abans  d’entrar  en 
la  conca  del  Mediterra- 
ni, ben  a la  vora  de  la 
colonia  de  Ptolomeu. 
Uns  marxants  de  nitre 
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ORFEBRERIA.  SUCRERA,  PER  MASR1ERA  GERMANS 
(AQUESTA  PESSA  I LES  DE  LES  PLANES  9 I I O,  FAN  UN 
SERVEI  DE  TÉ,  QUE  PERTENEIX  A DON  EUSSEBI  BERTRAND) 


BURGOS.  RETAULE  DE  SANT  NICOLAU.  (DETALL  CENTRAL) 


EL  CASTELL  DE  MOYA,  PER  PAH1SSA 


£L  CASTELL  D ALTAFULLA,  PER  PAHISSA 


LA  VERGE  I L’INFANT  JESUS.  TAULA  FLORENTINA 


COLECCIO  M.  GOLFERICHS 


VELÂZQUEZ.  l’escola  d’equitació.  ( The  riding 

school).  COLECCIÓ  RICHAUD  WALLACE.  LONDRFS.  ( Neg . & 

Copyright  by  A.  W.  Mansell  & C.°  - London) 


&SM 


VELAZQUEZ.  EL  PRÍNCEP  BALTASAR  CARLOS. 
MUSEU  DEL  PRADO.  MADRID.  (NEG.  J.  LAURENT  Y C.a) 


VELAZQl I / RETRATO  h'l!  N A DAMA  F SI»  A N Y 01.  A . 
COLECCIÓ  RICHARD  WALLACE,  LONDRES.  (Neg.  & 

Copyrigth,  by  W.  A.  Mansell  & C.°  - London) 


baixaren  a dita  platxa, 
i al  prepararse  per  arre- 
glar el  seu  menjar,  se 
trobaren  en  que  no  hi 
havia  pedres  per  sos- 
teñir  els  vasos  i olles 
en  les  que  volían  cou- 
rer  els  aliments,  i com 
posseían  gran  abundor 
de  nitre'n  el  que  trac- 
taven, varen  fer  servir 
pansd’aquella  substan- 
cia, disposantlos  com 
una  mena  de  fogó. 
Tant  bon  punt  va  en- 
cendres la  flama,  va 
comensar  per  la  fusió 
del  nitre  i de  la  sorra 
silícea  propera,  una 
corrent  d’un  color  i 
transparencia  descone- 
guts fins  a les  hores, 
resultantne  una  mate- 
ria vitrificable  que  PI  i - 
ni  considera  com  vi- 
dre. 

L’eminent  arqueò- 
leg W.  F roehner,  autor 
del  Catàlec  d’antigue- 
tats  Gregues  i Roma- 
nes del  notable  Museu 
de  Marsella,  en  la  seva 
obra  «Vidriería  anti- 
ga», en  la  que  descriu 
la  colecció  Gharvet,  — per  cert  la  més  rica  i selecta  de  Fransa,  — impugna  la 
conseqüència  que  dedueix  Plini  del  fet  referit. 

Diu:  de  la  vitrificació  al  funcionament  d’una  fabricació  de  vidre,  hi  hà 
una  gran  diferencia.  El  resultat  del  acte  verificat  inconscientment  per  els 
marxants  de  referencia,  no  pot  considerarse  com  l’origen  del  Vidre,  en  tot  cas, 
fou  l’origen  de  la  fabricació  d’una  substancia  vitrificable,  per  medi  de  la  sal 
de  nitre,  o salitre. 

Ademés,  la  vitrificació  se  produeix  per  ella  mateixa,  en  diferents  cir- 
cunstancies; per  exemple,  mentres  se  couen  rajoles  o altres  objectes  de  terra 
cuita  se  forma  sovint  una  materia  del  mateix  bany,  que  no  es  pas  altra  cosa 
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que  vidre.  — L’escoria 
o massa  vitrificada  que 
se  produeix  al  extreu- 
re el  ferro  per  l’acció 
del  calorie,  del  carbó  i 
del  fonent,  empleat, 
produeix  una  substan- 
cia semblant  al  vidre, 
que  neda  per  sobre 
quant  els  metalls  están 
en  estat  de  fusió. 

Am  tot:  seria  molt 
injust  no  deduir  que  ls 
pobles  qu’han  fos  rajo- 
les i metalls,  hagin  tret 
deduccions  immediates 
de  cada  fenomen,  ha- 
bentlos  observat  durant 
el  trevall. 

Ademés  de  tot  lo  dit, 
podríam  recórrer  als 
químics,  que  dirian  que 
tal  volta  no  es  molt  fá- 
cil i possible  fondre  al 
aire  lliure  materies  vi- 
trificables qu’exigeixen 
per  medi  dels  forns, 
una  gran  temperatura 
determinada,  cosa  que 
constitueix  un'  altra 
raó  per  deixar  de  ban- 
da l’opinió  emesa  per 
Plini,  en  lo  referent  al 

LA  JOVENTUT,  CARTELA  PER  ARNAU 

origen  Fenici  del  Vidre. 

Els  Fenicis,  varen  substituir  les  soses  imperfectes,  per  l’alcalí  mineral 
qu’es  el  fundent  per  excelencia  i sense’l  qu’es  impossible  la  fabricació  del  vidre 
transparent,  i’s  compren  qu’una  invenció  d’aquesta  mena,  produís  en  l’esprit 
de  Plini,  la  seguritat  de  l’invenció  del  Vidre. 

Els  pobles  que  conegueren  el  vidre  abans  dels  Fenicis,  no  més  emplearen 
com  a fundent,  la  potassa,  es  a dir:  l’alcalí  vegetal,  obtingut  mitjansant  la 
combustió  de  certes  plantes. 

Altres  autors  asseguran  que  ja  fou  conegut  el  vidre,  en  les  reculades  états 
dels  antics  Egipcis.  En  Boudet  en  la  seva  obra  Surt  l’Art  de  la  verreria  en 
Egypte,  diu  que  per  tradició  histórica  mantinguda  per  els  sacerdots  de  les 
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A.  DURERO  (?).  LA  TRINITAT.  DIBUIX  PROPIETAT 
DE  LA  DIPUTACIÓ  PROVINCIAL  DE  BARCELONA.  DEPO- 
SITAT  EN  EL  MUSEU  DE  SANTA  AGUEDA 


A.  DURERO  (?).  l’adoració  dels  reis.  dibuix 

PROPIETAT  DE  LA  DIPUTACION  PROVINCIAL  DE  BAR- 


CELONA. DEPOSITAT  EN  EL  MUSEU  DE  SANTA  AGUEDA 


ciutats  monumentals  de 
Tebes  i Menfis,  Sessostris 
usaba  un  ceptre  de  vidre 
imitant  una  esmeragda. 

En  el  sigle  xv  abans  de  la 
Era  Cristiana,  ja’s  troba- 
van  en  els  hipogeus  d’a- 
quelles ciutats,  momies 
adornades  aín  collarets  de 
pasta  de  vidre  i diferents 
objectes  de  vidre  blanc  i 
de  color,  com  accessori 
indumentari,  donantgran 
importancia  a n’aquella 
substancia,  el  ser  emplea- 
da en  la  confecció  del 
simbòlic  scarabeu,  que 
per  la  circunstancia  de 
ser  de  pasta  vidriada,  ad- 
quiría carácter  de  mor- 
tuori o sagrat,  perque  no 
representava  més  que  la 
Divinitat,  geroglifics  que 
per  anar  posats  simètrica- 
ment, i per  els  signes  es- 
pecials que  presentan,  se 
ha  cregut  qu'ademés  de 
conjurs  o amulets,  s’em- 
pleaban  com  a talismans 
depositantlos  en  les  tom- 
bes segons  proscribía  el 
cerimonial  funerari  dels  egipcis.  — - Els  Grecs  i’is  Romans,  també  cone- 
gueren  aquesta  antiga  industria,  més  fins  al  regnat  de  Nerón,  (Anys  54-68, 
de  J.  G.)  no’s  té  noticia  segura  de  l’existencia  de  fàbriques  de  vidre,  a Europa. 

Durant  els  primers  anys  del  sigle  11  de  J.  C.  en  l’imperi  Romà,  se  distingí 
aquesta  fabricació,  per  l’extremada  hermosura  de  les  formes  dels  vasos,  rebent 
noms  diferents,  segons  les  llurs  aplicacions  i empleus. 

Els  petits  vasets  de  vidre  que  contenían  substancies  oloroses,  s'anomena- 
van  ampullas.  Els  grans  de  dugués  anses,  — equivalents  a la  mitja  metreta,  — 
que’s  veuen  en  les  medalles  de  Chio  i qu’indicavan  l’abundancia  de  vi  en 
aquella  illa,  prenían  el  nom  de  diota,  constituhint  un  exemplar  notable  per 
mor  de  les  seves  dimensions,  i per  ser  de  vidre  bufat.  Ne  dcian  pateras,  quant 
tenían  la  forma  d’un  plat  fondo  i s’utilisavan  per  rebre  la  sane  de  les  victimes 
sacrificades.  Els  vasos  esfèrics  am  tap  0 sense,  emplats  en  temps  de  la  Repú- 
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blica  per  guardar  les  cendres  deis  morts  eran  les  urnes  cineraries.  N’hi  havían 


VITRARIA.  GERRET  CASTELLÀ 

COL.  VILALLONGA 


molts  altres,  coneguts  amb  els  noms  de 
gullus,  lagenas,  scutellas,  etc.,  etc. 

Els  grecs  se  distingían  extraordinà- 
riament ademés  de  la  forma  dels  seus 
vidres,  per  la  llur  decoració,  com  ne  son 
bon  testimoni,  els  exemplars  que’s  con- 
servan en  els  Museus  i especialment  els 
vasets  de  tocador  en  forma  d'ánfora,  que 
contenían  perfums,  essencies,  i cosmètics 
empleats  per  les  dames  gregues,  els  un- 
guentaris  de  pasta  vidriada  policroma 
(armonisada  amb  els  colors  groc,  blau, 
turquesa  i vert)  de  forma  allargada,  am 
penjolls,  collarets,  brassalets,  anells  i 
gran  número  d’altres  pesses  formades  per 
dita  substancia  vitrificable  i aplicada 
com  element  indumentari  en  forma  de 
granets  imitant  les  gemes  precioses  o 
constituint  un  amilet,  phallus  o qualse- 
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vol  altra  representació. 

La  fabricació  italiana 
va  assolir  un  renom  en- 
vejable durant  el  si- 
gle  xvi.  La  industria  ve- 
neciana de  Murano,  om- 
plí’ls  mercats  estrangers 
de  verdaderes  marave- 
1 les,  desde  la  senzilla  co- 
pad’atrevida  bufada,  fins 
a la  tassa  daurada  de  do- 
ble cristall,  segons  eran 
els  originals  existents  en 
la  Bibloteca  Vatican  i en 
el  Museu  Laterà  de  Ro- 
ma, consistents  en  un 
plat  i una  patera  Cris- 
tians. 

A Fransa,  se  presenta 
sumament  dubtosa  l’his- 
toria de  la  fabricació  del 
vidre,  i rés  de  ben  pre- 
cís pot  sostenirse,  per  ser 
molts  i ben  diferents,  els 
parers  sostinguts  per  res- 
pecte d’aquest  punt. 

Com  nota  obligada,  en  tots  aquests  estudis  històrics,  se  l’hi  atribueix 
un  origen  prehistòric.  En  les  sepultures  Gales  i en  molts  cementiris  Mero- 
vingis,  s'han  trobat  alguns  exemplars  com  son  vasos,  copes,  petites  ampo- 
lles, etc.,  d’una  exe- 
cució cuidadosíssima, 
be  siguin  fabricats  en 
el  sigle  ix,  segons  diu 
Lessing,  suposant  de 
aquella  época  l’obra 
Diversarum  Artium 
schedula,  del  monjo 
Theofil,  bé  siguin  de 
més  inmediata  fabri- 
cació, com  creuen 
Emeric  David,  Batis- 
sier  i Labarta;  Viollet- 
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col.  vilallonga  gle  xii  i en  el  sigle  XIII, 


ARQUITECTURA  MODERNA 

CASA  RAMBLA  DE  CATALUNYA,  I 7,  BARCELONA,  PER  E.  SAGNIER 


3* 


V I T R A R I A . GERROS  DE  BURGOS,  CASTELLA  Y CATALUNYA 


COL.  VILALLONGA 


l’abat  Texier.  (H.  Havard,  Diccionari  del  Mobiliari  i de  la  Decoració  i 
P.  Rouaix.  Diccionari  de  les  Arts  Decoratives.) 
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Ademés  de  les  obres  de  Théofil  que 
dona  idea  exacta  de  l’importancia  de  les 
manufactures  franceses,  se  troban  docu- 
ments corresponents  als  sigles  xm  i xiv 
qu’oferexen  datos  dignes  de  ser  tinguts 
en  compte.  Per  ells,  se  ve  en  conexement 
que  l’any  1338  Umbert  II  Belfon  de 
Viennois,  va  concedir  a un  vidrier  ano- 
menat Guionnet,  artista  notable  de  dita 
época,  l’explotació  d’una  part  del  bosc 
de  Chamborant,  a condició  de  que  l’hi 
proporcionés  anualment  un  gran  núme- 
ro de  vasos  pera  veure,  en  forma  de  copa 
0 gerro,  àmfores,  tasses,  aiguamanils, 
candeleros  centres,  etc.  En  un  text  su- 
mament  curiós  citat  per  Joinville,  se  diu 
que’l  comte  d'Eu,  germà  del  Rei,  tenia 
en  gran  diversió  ajudat  per  una  petita 
catapulta  per  ell  inventada,  el  destruir 
els  gerros  i vasòs  del  servei  dels  caballers 
de  Sant  Lluís.  En  altres  documents  dels 
anys  1464  i 1533,  se  fa  menció  respecti- 
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vament,  de  Joan  de  Thiais,  que  reunia’l  títol 
d’Escuder  de  Cambra  i Vidrier  de  S.  M.,  i’1 
Mestre  director  Brossard,  de  la  fabrica  ano- 
menada de  Charles  Fontayne,  de  la  parroquia 
de  Saint  Gobin,  aprop  de  La  Fère,  el  qui  en 
ocasió  d’haberseli  cremat  l’establiment,  va  di- 
rigirse a Francesc  I,  demanantli  protecció, 
la  que  va  obtenir,  enviantli  el  Monarca 
400  lliures  per  ajudarlo  a reconstruir  la  fá- 
brica. 

Sería  interminable  anar  dient  detalls  com 
els  precedents  respecte  als  regnats  d’  Enric  II 
(segle  xvi),  Lluis  XIII  i XIV,  etc.;  am  tot, 
citarém  algunes  fàbriques  per  tenir  una  idea 
de  l’activitat  d’aquesta  nació  en  lo  referent  a 
n’aquesta  branca  de  l’industria. 

En  el  sigle  xm,  se  conexían  les  fàbriques 
de  La  Roche-sur-Yon,  que  dirigia  Guillaume 
Géraud  i Simon  de  Joui,  Moustier,  (Deux 
sèvres),  i Guillaume  Gaudin. 

En  el  sigle  xiv,  s’instalaren  fabriques  a 
Vendôme,  Aubigny , Montpellier,  Moul- 
champ,  afavorit  en  1 399  am  privilegis  especials  per  Carles  VI  i moltes  altres. 

En  el  sigle  xv  s’establiren  les  del  Bosc  de  Bichot,  Apt,  Courlac,  i la  de 
Puye,  en  el  bosc  de  Gatine. 

En  el  sigle  següent  (xvi)  les  de  la  Motte,  bosc  de  Chizé,  Chatrice  (Argon- 
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ne)  Rainville-sur-Moselle,  etc.  — Finalment,  en  el  sigle  xvn,  s’instalaren  a Pa- 
rís, dugués  fàbriques:  l’una  dirigida  per  en  Guillaume  Bricheux  i un  altra,  a 
Saint  Germain-des-Près.  D’altres  a Mazures,  Gourval,  Orléans,  etc.,  i en  darrer 
lloc,  ja  en  pié  sigle  xvm  a Avesnes,  Maubeuge,  Monaut,  Bosc  de  la  Yesme  i 
la  fábrica  de  Robelles  de  Sèvres,  donada  per  Lluis  XV,  a la  tant  célebre  Ma- 
dama de  Pompadour. 

Fransa,  es  veritat  que  no  ocupa  un  lloc  tant  preeminent  com  l'Orient  i 
Venecià  i altres  paissos  en  lo  referent  a n’aquesta  industria,  mes  pot  enorgu- 
llirse  de  l’invenció  d’enmirallar  el  vidre.  Malgrat  tot,  en  el  Museu  de  Cluny 
s’admirait  exemplars  esmaltats  de  gran  mèrit  com  la  copa  prou  coneguda  que 
porta  en  son  peu,  les  armes  de  Lluís  XII  i d’Agna  de  Bretanya,  sens  oblidar  la 
colecció  del  Louvre,  en  la  que’s  veuen  exemplars  instalats,  retratant  el  tradi- 
cional bon  Inimor  i galantería  del  esperit  francés,  llegintse  en  els  vasos  de 
referencia,  amb  inscripcions  policromes,  Je  suis  à vous,  Vive  la  belle  que  mon 
coeur  aimé,  etc. 

Alemanya  ha  seguit  poch  més  o menos,  la  sort  dels  demés  paissos  habent- 
se  distingit  en  la  fabricació  dels  Widercomes,  vasos  d’ápat  ostentos,  am  tapes, 
d’origen  flamenc,  que  presenta  com  a distintiu,  elements  de  decoració,  figu- 
res, inscripcions  i emblemes  en  policromia.  També  obtingueren  gran  fama, 
los  salamons  anomenats  aranyes,  nom  espanyol  donat  per  la  llur  forma  sem- 
blant a la  del  insecte  d’aquest  nom,  perque’ls  brassos  i candelers,  combinats 
am  tiges  de  fullam  i am  flors  forman  un  bell  conjunt  que  completa  la  refracció 
de  la  llum  sobre’l  cristall  produint  cambis  continuats. 

Els  vidres  anomenats  de  Bohemia,  per  la  seva  procedencia,  se  recomanan 
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per  la  duresa,  puresa  i blancor.  En  el  si- 
gle  xviii  foren  de  moda  universal.  Se  cons- 
truían candelers,  estoixos,  capses  de  joies 
am  montures  i adornos  de  bronze  daurats 
al  foc.  També’s  feian  vidrieres  de  gran 
luxo  i va  anar  extenentse  a altres  objectes 
de  variada  aplicació  i us. 

Circunscribintnos  a la  nostra  patria, 
l’industria  que’ns  ocupa,  importada  de 
Roma,  presenta  diferents  fases,  segons  les 
époques. 

Els  escriptors  Lucio  Marineo  Sículo, 
Navaggiero  i Barrenos(portugués),  fan  fa- 
vorables judicis  de  la  fabricació  espanyola, 
en  particular  de  la  de  Mataró,  Cervelló,  i 
Almatret,  durant  els  sigles  xv  i xvu.  Mén- 
dez Silva  en  la  seva  obra  publicada  en  el 
comensament  del  sigle  xvu,  sobres  la  po- 
blació d’Espanya,  deia  que’ls  vidres  fabri- 
cats a la  Península,  eran  tant  hermosos 
en  forma  i decorat,  com  els  italians, 
sense  rebaixar  rés  del  seu  mérit.  Don  Juan  Facundo  Riaño,  en  la  seva  obra 
«Spanish  Arts»  assegura  qu’alguns  museus  del  estranger  consideran  com  a 
vidres  italians,  molts  vidres  de  procedencia  i fabricació  Espanyola. 

En  inventaris  i altres  documents,  se  relacionan  vidres  del  sigle  xv,  que 
forman  part  d’alhages  i’s  classifican  entr'elles,  lo  que  suposa  la  gran  estimació 
en  la  que  se’ls  tenia. 

En  els  Museus  del  Louvre  i de  Sèvres,  se  troban  inventariats  vidres  es- 
panyols esmaltats,  molt  importants,  que  figuran  com  a donatius  del  Baró  de 
Davi Hier,  arqueólec  entusiasta  i enteradissim  de  tot  lo  Espanyol. 

Durant  el  curs  dels  sigles  xm  al  xvu,  se  fabricaren  vidres  a Almería,  Va- 
lencia, Toledo,  Cabreros,  Cadalso  de  los  Vidrios,  Murcia,  Castril,  Maria  i 
altres  diferents  punts  de  la  Península.  Murcia  i Almeria,  obtingueren  gran 
renom,  durant  la  dominació  dels  Alarbs. 

Barcelona,  en  el  sigle  xiv,  ja  era  coneguda  com  gran  centre  industrial  de 
Vidriería,  i adquirí  tant  gran  renom  i fou  tant  perfecte  l’esmalt  aplicat  a la 
mateixa,  que  foren  l’objecte  de  presents  de  monarques  moltes  de  les  pesses 
manufacturades,  fent  mercè  de  privilegis  i exencions  de  tributs  a les  vidrie- 
ríes,  per  facilitarlos  el  més  gran  progrés  d’aquella  industria. 

També’s  decoraren  els  vidres  Espanyols,  am  esmalts  hermosíssims.  En  el 
sigle  xvi,  s’usaren  freqüentment,  els  colors  vert,  groc  i blanc.  Especialment  a 
Catalunya,  se  fabricaren  gran  número  d'exemplars  am  les  armes  reials  i dedi- 
catòries als  Reis,  durant  els  sigles  xvm  fins  a principis  del  xix  i també  s’aplicà 
el  laticini  o esmalt  blanc,  a les  ampolles,  vores  dels  vasos,  fruiters,  dolceres, 
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porrons,  etc.,  distingintse  en  l’adorno  del  mateix  vidre,  formant  aletes  i 
cresteríes  de  diferentes  formes,  en  blau  i blanc  que  constitueix  la  decoració 
característica  dels  nostres  vidres,  (i) 

Carles  de  Bofarull 


(i)  Encara  qu’estiguin  compresos  en  l’industria  de  la  que'ns  ocupém  els  vidres  pintats  aplicats  ge- 
neralment als  finestrals  de  les  iglesies  i basíliques  d'estil  ogival , i dels  sigles  següents  (en  tot,  del  sigle  xn 
xviii)  no’s  comprenen  en  aquestes  apuntacions,  per  merexer  capítol  apart,  atesa  la  gran  importancia  de- 
corativa d’aquests  vidres. 


40 


A.  DURERO  (?).  l’enterro  DEL  CRIST.  DIBUIX 
PROPIETAT  DE  LA  DIPUTACIÓ  PROVINCIAL  DE  BARCE- 


LONA. DEPOSIT AT  EN  EL  MUSEU  DE  SANTA  AGUEDA 


A.  DURERO  (?).  LA  CORONACIÓ.  DIBUIX  pro- 
pietat DE  LA  DIPUTACIÓ  PROVINCIAL  DE  BARCE- 


LONA.  DEPOSITA!  EN  EL  MUSEU  DE  SANTA  AGUEDA 


la  catedral  antiga  de  lleida 

ES  el  monument  interessant  per  excelencia,  que  representa  sintèticament 
l’estat  caòtic  de  la  mentalitat  contemporània.  Com  model  d’un  art  ar- 
quitectònic de  transició,  tant  especial  com  elegant,  no  té  parella;  respectat 


per  el  descuit  de  la  gent  de  molts  sigles 
i estudiat  per  els  sabis  extrangers,  está 
destinat  a...  quartel  per  els  governs  i 
per  els  representants  del  Estat. 

La  Catedral  Antiga  de  Lleida,  pre- 
gona amb  el  descuit  d’aquelles  augustes 
pedres,  que  la  vida  d’art  a Espanya,  es 
no  solzament  via  dolorosa,  sino  Gólgo- 
ta  amb  inri  i tot,  tant  per  les  obres, 
com  per  els  artistes  que’n  foren  els  des- 
graciats autors. 

D’aquí  a poques  decenes  d’anys,  els 
nostres  descendents  potser  ja  no  troba- 
ràn  vestigis  d’aquell  grandiós  i superb 
monument:  d’aquell  sublim  càntic  de 
pedra,  lloat  per  en  Morera  i Galicia,  i 
descrit  de  mà  mestra  per  la  ploma  den 
Lluís  Roca.  Malgrat  aqueixa  atenció 
negativa  dels  nostres  germans,  vingue- 
ren de  fora:  Lenormand,  de  Fransa; 
Wey,  d’ïnglaterra;  i Adolph  Fòch,  de 
Alemanya. 

¡Quánta  veritat  enclouen  les  parau- 
les d’aquest  darrer,  al  declarar  que  l’an- 
tiga Catedral  de  Lleida,  «no  es  una 
senzilla  página  arquitectónica,  sino  un 
volum  complert,  una  obra  acabada, 
aont  per  etapes  i generalment  sens  des- 
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(AVUI  CASTELL-  QUARTEL) 


acort,  han  imprès  el  seu  carácter  i la  fisonomía  propia,  cada  temps  i cada 
escola!»  — Totes  les  evolucions  de  l’art  relligiós,  en  mitx  del  favorable  am- 
bent  que  la  pietat  mitxeval  els  comunicava,  poden  estudiarse  allí.  Evolucions 

netament  dibuixades,  sens  for- 


CAPITELL.  CATEDRAL  ANTIGA  DE  LLEIDA 

(AVUI  CASTELL-QUAR 


sada  composició,  responent  sem- 
pre l’artista  a les  imposicions 
del  bon  gust  que  cada  cop  feien 
més  patent  la  seva  influencia, 
en  aquelles  pedres. 

La  severitat  románica,  am 
les  seves  tintes  graves  i serioses, 
asseu  les  primeres  masses  del 
monument  en  el  sigle  xu  i al 
avensar  la  construcció, ’s  veu 
com  l’espiritualisme  ogival  dis- 
minueix lo  groller  d’aquella  se- 
veritat monótona.  L'imaginació 
i l’inteligencia,  marquen  les 
obres  amb  el  seu  sagell  respec- 
tiu, com  de  comú  acort;  la  mà, 
la  fantasia  i’l  pensament,  sub- 
juguen les  resistencies  de  la  pe- 
dra, i com  diadema  d’escuma  o 
luxuoses  joies  de  les  més  preua- 
des blondes,  el  capitell,  el  fris, 
la  cartela  i’is  pórtichs,  rumbei- 
jen  les  primoroses  obres  qu’en - 
cara  som  a temps  d’admirar.  La 
influencia  de  l'artista  mahometà 
L)  que  tanta  gracia  i profusió  or- 
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ANTIGA  CATEDRAL  DE  LLEIDA  CAPITELL 

namental  sabía  donar  a les  seves  construccions,  se  deixa  véurer  en  aquest 
temple,  potser  molt  més  qu’en  cap  altre  de  Catalunya. 

El  goticisme  preponderant  i triomfador,  dominava  les  construccions  del 
art  de  Roma  i de  Bizanci,  condensant  les  energies  del  valor,  de  la  rel I igiositat 
i del  més  exagerat  ascetisme.  Ni  Poblet,  ni  les  admirables  fàbriques  de  les 
seus  de  Girona  i de  Tarragona,  ni  les  de  Santa  María  del  Mar  o de  la  seu  de 
Barcelona,  havien  encara  admirat  al  món,  quan  la  Catedral  vella  de  Lleida  se 
alsava  al  cim  del  Mons  publicus.  En  el  lloc  precís  que  veigé  el  triomf  de  César 
i l’eclipsis  de  l’estel  de  Pompeius,  s’alsà  la  gegantina  construcció  de  la  Cate- 
dral, adornada  per  el  campanar  primorós,  l’absis  i cimbori,  hermoseijada  ade- 
més  per  les  sis  belles  portades  que,  fins  en  el  precari  estat  actual,  criden  l’ad- 
miració del  artista  i de!  patriota.  La  seva  primera  pedra,  l’engalsà  el  Rei  Don 
Pere  ÍI  d’Aragó,  acompanyat  per  el  Comte  Armengol  d’Urgel,  el  dia  22  de 
Juliol  de  1203;  Pere  de  Coma  (0  de  Cescomes),  fou  el  primer  mestre  d’obres 
de  la  dita  Catedral  vella  de  Lleida. 

La  planta  de  la  basílica,  tingué  la  figura  d’una  creu  llatina,  orientantse’l 
portal  principal  a l’Occident  i l’absis  caient  del  cantó  de  Llevant.  La  nau  ma- 
jor, té  seixanta  metres  de  liare,  tretze  d’amplada  i dinou  d’alsada.  Paralela- 
raent  a la  primera,  corren  dugués  altres  naus  laterals,  i semblen  dividides  les 
unes  de  les  altres,  per  sis  forsuts  pilans,  que  ben  distribuïts  amb  els  nervis  de 
les  pilastres  murals  i dels  contraforts,  asseguren  la  sòlida  cohessió  de  l’edifici. 

Cada  pilá,  está  constituhit  per  feixos  de  setze  columnes,  tallades  en  claus 
que’n  porten  un  parell;  totes  descansen  sobre  d’un  pedestal  comú,  que  recorda 
els  basaments  àtics.  Les  d’enfront,  son  groixudes,  i esbeltament  primes  les 
dels  ànguls.  Sobre  dos  ànguls,  cau  la  càrrega  dels  aristons  o nervis  que  dia- 
gonalment  seccionen  els  segments  o llunetes  en  que’s  divideix  la  volta. 


49 


ANTIGA  CATEDRAL  DE  LLEIDA  NAU  LATERAL 

Fer  tot  arreu  aont  l’imaginació  de  l’esculptor  trobà  camp  per  esplaiarse, 
surten  primorosament  altives  aquelles  feines  sublims,  aquells  càntics  de  pe- 
dra, que  subjuguen  l’esperit  del  qui’ls  contempla  per  primera  vegada.  Tot  el 
cosmos  tingué  cabuda  en  aquella  mena  de  llibre  fexuc  qu’amb  idees  de  relleu 
parlava  a tots  i a cada  hú,  tant  per  medi  del  símbol,  com  per  la  representació 
més  naturalista  i descarnada.  Recorts  de  l’Antic  Testament  i de  la  llei  evan- 
gélica, escenes  i tradicions  de  l’etat  mitjana,  monstres  i animals,  la  flora  i els 
ornaments  de  la  càbala,  tot  s’hi  veu  agrupat  amb  art,  am  primorosa  delica- 
desa, am  plens  coneixements  de  les  lleis  de  l’euritmia  i de  la  perspectiva. 

Deixém  la  paraula  a l’abundós  Lluís  Roca  al  descríurer  aquell  conjunt  de 
maravelles  arquitectòniques  i esculptóriques.  «Veuréu  al  Profeta  Rei,  tocant 
l’arpa  salmódica,  i al  Divi  Redemptor,  al  qui  un  Angel  presenta  el  cálzer,  que 
devia  purificar  al  món.  Aconseguiu  als  querubins  voladors  i als  estols  de  ver- 
ges amorosament  trenats  els  brassos,  captivarà  la  vostra  admiració  el  mar- 
tiri, primorosament  esculpit,  dels  primers  apòstols.  Aquí,  la  lluita  d’un 
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home  i un  dimoni,  o la  d’una  dona  amb  un  lleó,  en  quin  cap  hi  clava  una 
groixuda  llansa;  o bé  una  noia  sens  defensa,  que  lluita  per  desferse  d’un  dragó 
infernal;  o bé  encara,  una  jovenívola  figura  d’home,  que  esbahordit,  s’obra 
pás  per  entre  dugués  serps  gegantines.  Fins  al  infinit  se  reproduheix  aquest 
simbolisme  del  pecat  i de  les  males  passions,  i com  recurs  socorregut,  se  re- 
presenta l’acció  per  medi  d’unes  aus  a mena  de  cigonyes,  qu’acorralen  al  infe- 
lís  mortal,  mes  alguns  d’aquests,  com  en  mostra  de  dominació,  van  cavallers 
a sobre  dels  infernals  aucellots.  I en  mitj  de  tants  monstres,  i entre  figures 
humanes  mossegant  troncs  groixuts,  fiercs  am  testes  d’home,  àguiles  am  caps 
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de  lleó,  gossos  emportantsen  cignes  i altres  semblants  obres  fantasioses,  se  re- 
frena el  temor,  al  contemplar  altres  representacions  més  falagueres.  — Una 
guerrera  cavalcada,  o bé  un  casament  en  corteig,  donen  peu  al  estudi  de  l’in— 
dumentaria  i folk-lore  dels  sigles  mitxevals;  altres  cops,  un  art  de  cassa,  ens 
ensenya  l’exercici  d'aquest  deport,  en  el  bestià  corrent  o volador;  o l’exhibició 
d'un  funámbul  desllorigat,  o d’un  os  ballant  al  só  d’una  copia,  ensenyantnos 
en  la  riallera  expressió  dels  badocs  que  ls  rodejen,  el  plaher  que  procuren 
aquestes  improvisades  diversions.  — Aprop  d’estatuetes  de  Sants  i noble  gent, 
de  menestrals  ocupats  en  els  seus  quefers  i de  caminants  en  romiatje,  ens  to- 
pém  am  noves  composicions  diferentes  de  les  anteriors;  hermoses  cares  feme- 
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(DETALLS).  SEU  VELLA. 

castell-quartel).  neg.  V. 


MAJOR 

(avui 

MUÑOZ 


LLEIDA.  CAMPANAR  DE  SANI  LLORENS 
EX-SINAGOGA.  NEG.  V.  MUÑOZ 


nines  al  cim  de  palmeres;  capets  de  nens  que  guaiten  en  mitx  dels  cálzers  dei- 
xondats  de  flors;  genis  voladors  qu’espíen  per  les  clarianes  del  boscatje.» 

El  temple,  té  tres  grans  ingresos,  am  les  seves  respectives  portades.  La 
que’s  coneix  amb  el  nom  de  V Anunciata  o Ave  María,  la  del  Infant  o de  Fi- 
llols, superba  maravella  d'elegancia  i de  primor  arquitectònics;  la  principal, 
que  dona  entrada  al  claustre,  i tres  més  a l’interior.  Làpides,  sepulcres,  cape- 
lles, (entre  elles  l’admirable  del  Sagrament  i de  la  Sacristía),  i cent  altres  tre- 
sors d’esplendidés  artística,  enriqueixen  l’antiga  Catedral  de  Lleida.  Els  Mon- 
eada, els  Colom,  els  Requesens,  els  Cescomes,  tenen  allí  llurs  cenotafis;  prín- 
ceps, prelats,  canonjes  i capdills,  descansen  en  la  pau  de  la  tomba  després  de 
haver  cobert  de  gloria  el  sigle  plé  de  proeses  heroiques,  de  llur  santitat  o de 
ciencia  sorprenent.  Avui...  sols  té  alé  el  recort,  i la  profanació  que  deprimeix 
i humilia  vetlla’l  silenci  dels  sepulcres. 
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La  maravellosa  obra  d’art,  quines  principals  vistes  reproduhim,  no  me- 
reix l’oblit  i l’abandó  en  que  la  té  l’Estat  Espanyol.  Joiell  preuat  del  art  llom- 
bard en  els  seus  comensaments,  prodigi  de  l’arquitectura  romànic-bizantina 
més  tart,  es  sens  dubte  monument  gòtic  u ogival,  per  més  qu’acusa  manifes- 
tacions de  tots  els  istils  citats.  Dintre  d’aquelles  tres  arquitectures,  reflexa  al- 
guna vegada  reminiscències  dels  alarbs  que  donen  carácter  mudéjar  a algunes 
parts  del  edifici.  Es,  doncs,  el  tal  monument,  una  obra  perfecta  aont  se  pot 
estudiar  el  progressiu  camí  del  Art  en  el  seu  gloriós  espai  dels  segles  mitjos, 
desde  la  seva  emancipació  de  les  antigues  formes  gentíliques,  fins  als  esplen- 
dors del  Renaixement. 

No’s  veuen  transicions  violentes  en  la  grandiosa  construcció  que  tant 
sumàriament  havém  descrit.  L’armonía  i l’en  1 làs  més  adequat  en  la  forma  i’l 
relleu,  la  reproducció  fidel  de  la  naturalesa  idealisada  a voltes  i copiada  d’al- 
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tres,  am  tota  la  observado  del  més  viu  naturalisme  viu  i corprenedor,  tot  aixó 
se  manifesta  sempre  vigorós,  atractívol,  i sempre  com  reflexe  del  poder  genial 
qu’en  aitals  obres  deixava  la  seva  petjada  perdurable. 

Desaparesqué’l  santuari  de  la  Divinitat;  la  joia  d’art  subsisteix.  Mes  sub- 
sisteix cambiada  la  seva  missió  sobrenatural  i lo  qu’eren  naus  i capelles,  pòr- 
tics i altars,  son  avui  quadres  i magatzems,  parcs  i pabellons,  forns  i fleques, 
cantines  i presons,  i lo  qu’encara  es  pitjor,  (per  el  perill  constant  qu’ofereix 
per  la  conservació  del  monument),  polvorins  i dipòsits  de  granades  i ex- 
plossius. 

La  vista  panorámica  que  desde  la  torre  del  campanar  se  descubreix,  en- 
clou Thermosa  horta  de  Lleida  i la  nuosa  corrent  d’aquell  Segre  qu’ha  vist 
desvanéixers  els  somnis  de  dominació  d’un  món,  ovirats  per  la  pensa  de  Pom- 
peu,  fins  a les  més  falagueres  esperanses  que  prengueren  peu  en  les  seves  ban- 
quetes. 

L’esperansa  de  que’l  monument  pugui  un  jorn  salvarse,  ha  de  desvanéi- 
xers també  com  qualsevulga  somni  qu’abrigui  l’ànima  del  artista  o del  poeta, 
únics  vidents  o únics  ilusos  en  aquest  món  de  mercaders  prosaics  o de  profa- 
nadors  sens  ánima. 


Arthur  Masriera 


SÓLLER.  MALLORCA  PER  RUSIÑOL 
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PINTES  LITÚRGIQUES  I AMATORIES 

i 

VEUSAQUI  una  nota,  per  breu  que  sigui,  sobre  les  pintes  litúrgiques  i 
les  amatories. 

Dels  egipcis  i asiris  han  arribat  fins  a nosaltres  diferents  exemplars  de 
pintes,  senzilles  i matusseres,  trobades  en  sarcòfags,  a la  bella  vora  d'aquelles 
momificades  efemérides  de  pell  i os. 

Al  Museu  Britànic  se  guarden  com  reliquies,  una  pinta  celta  de  banya  de 
antilop  i dues  pintetes  etrusco  escandinaves  de  l’edat  de  ferro. 

Els  helens  foren  els  primers  en  fer  la  pinta  de  dues  púes,  semblant  al 
escarpidor,  pare  o avi  de  la  pinta  espessa  d’avui  dia. 

En  les  sepultures  cristianes  se  trobaren  també  pintes  de  marfil  i de  fusta, 
ostentant  sovint  els  noms  dels  seus  amos,  esculpturats  matusserament.  Se 
conserva’l  de 


EUSEBIUS  ANNIUS. 

Alguns  erudits  d’aqueixos  que  mai  se  cansen  d’esbrinar  i que  quan  no  tro- 
ben tema  pera  llur  batxillería  artística  inventen  quelcom  ab  que  marejar,  sor- 
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CAPVESPRE.  MALLORCA 
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pendre  ¡ fins  esverar  ais 
profans,  han  sostingut 
que  la  presencia  de  les 
pintes  en  les  sepultures 
fa  creure  que  semblants 
utensilis  foren  instru- 
ments de  tortura.  Axis 
ho  creu,  o ho  vol  fer 
creure,  el  sabi  Boldetti. 

Jo  opino  am  l’abat 
Martigny  qu’amb  aixó 
va  seguirse  la  costum 
de  tancar  en  els  sarcò- 
fags prop  del  difunt, 
els  obgectes  de  tocador 
que  li  foren  familiars. 

Deixant  de  banda 
aquestes  divagacions  de 
una  llunyania  obscura, 
lo  interessant  es  parlar 
aquí  de  les  pintes  prò- 
piament litúrgiques. 

El  canonge  Benedet- 
to  ens  ha  llegat  sobre 
aixó  noticies  curioses. 

Les  pintes  litúrgiques 
formavan  part  del  tre- 
sor de  les  catedrals  y’s 
guardavan  en  les  sacris- 
ties pera  servey  dels  cé- 
lébrants. Aquesta  cos- 
tum va  subsistir  fins  a 
la  meitat  ben  bona  del 
sigle  xvi. 

A Roma  totes  les 
iglesies  posseían  una 
pinta  pera  que  l’usés  el 
Sant  Pare  quan  anava 
en  professo  desde’l  Va- 
ticà fins  a Sant  Joan  de 
Letràn.  Hi  havia  en  les 

SANTIAGO  RUS1ÑOL  (1896) 

sacristies  un  llit  hont 

descansava  Sa  Santetat  durant  les  professons,  i després  els  diaques  i subdia- 
ques  li  rentavan  els  peus,  i,  «posantli  una  toballola  sobré  is  muscles,  li  penti- 
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estatueta  en  cera,  per  G.  VIOLET 


navan  la  cabellera  i la 
barba.» 

En  el  manuscrit  4.731 
del  Vaticá  (i  válguim  el 
testimoni  de  Gattico , 
perque  jo  no  l’he  llegit,) 
está  textualment  expres- 
sat que:  «Sunt  necessària 
pro  persona  pontificis  pec- 
tén et  tabolea  circumpo- 
nenda  collo  ejus,  quando 
pectinatur.»  O,  parlant 
clar  i català,  «que’s  ne- 
cessita pera  la  persona 
del  Papa,  una  pinta  i 
una  toballola  destinada 
a posarli  al  voltant  del 
coll  mentres  el  penti- 
nan.» 

Una  de  les  pintes  més 
antigues  se  conserva  en 
el  tresor  de  la  catedral 
de  Seus  i s’atribuheix  a 
Sant  Llop,  bisbe  de 
Troya,  en  el  sigle  v. 

Es  un  obgecte  preuat  i va  ser  remontât  en  plata  daurada  a principis  del 
sigle  xiii.  La  part  d’esculptura,  treballada  sobre  marfil,  es  molt  matussera:  té 
dos  ordres  de  púes,  de  les  quals  les  unes  son  espesses  i les  altres  més  fines  i 
espaiades.  Fa  o‘22  m.  de  llargada  per  o‘io  m.  d’amplaria.  Un  arch  de  mitx 
punt  arredossa  la  part  esculpturada,  en  la  qu’apareixen  dos  lleons  vermells  am 
les  boques  obertes  i descansant  les  urpes  en  les  branques  d’un  roure  que  re- 
mata en  un  cap  de  moltó:  en  la  motllura  semi-cercolar  hi  hà  gravada  aquesta 
inscripció: 

PECTEN  S.  (San)  LUPI 

Gom  se  compendrà  donada  la  secció  del  art  romànic,  les  púes,  al  destriar 
el  cabell,  hi  marcaven  una  mitja  circumferència,  que’s  feia  servir  de  guia 
pera  tonsurar  als  clergues,  ja  que  passanthi  prou  estrets  els  flocs  de  cabell  i 
repetint  l’operació  en  sentit  oposat,  la  tallada  de  la  corona  resultava  regular, 
sinó  perfecta. 

L’arquitecte  Mr.  Ernest  Bosc,  en  son  Dictionnaire  de  L'Art,  de  la  curio- 
sité et  du  bibelot  (pág.  523)  opina  qu’aixó  del  mitx  punt  no  té  rés  que  veure 
am  la  tonsura.  Am  tot,  jo  tiro  a creure  qu’ho  comproba  prou  la  diferencia  de 
sa  oblongitat  i la  forma  rectangular  dels  destinats  a usos  de  decencia  i condicia. 
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També  aquests  esta- 
ven sovint  engalanats 
am  figures  religioses,  es- 
cenes de  la  Passió,  mo- 
ments de  la  vida  de  la 
Mare  de  Deu,  tais  com 
l’Anunciació,  l’Adora- 
ció dels  Sants  Reis,  etc. 

En  el  Museu  Real  de 
Antiguitats  de  la  Porta 
d'Hal,  a Bruseles,  se 
conserven  dos  exem- 
plars preuadíssims  tro- 
bats a Stavelot.  La  co- 
lecció  Sanvageot  del 
Museu  Cluny,  mostra 
una  magnífica  pinta  de 
ivori,  am  cèrcols  de 
motlluratge  que  tan- 
quen delicats  baixrelleus 
representant  en  una 
banda  la  Nativitat,  la 
fugida  a Egipte  i l’ado- 
ració dels  Reis,  i en  el 

GRUPO  «LA  PAU.».  FUNDIClÓ  MASRIERA  PER  BLAY 

revers  la  entrada  de  Je- 
sús a Jerusalem,  la  traició  de  Jesús  i l’acte  de  la  Crucifixió. 

En  la  selecta  i espléndida  biblioteca  particular  del  meu  distingit  i bon 
amic  don  Agustí  Massana,  quals  zel  i competencia  indiscutible  han  conseguit 
aplegar  a Barcelona  una  de  les  coleccions  d’obres  de  consulta  més  riques  i no- 
tables d’Europa,  he  vist,  reproduhits  exquisidament,  els  exemplars  de  qu’he 
parlat  y’ls  de  que  tinc  de  parlar.  Cito  entre  tots  com  a més  notables,  la  pinta 
de  Santa  Hildegarda,  obra  del  sigle  vi,  que  pertany  a l’abadia  d’aquest  nom,  i 
que’s  troba  reproduhida  en  la  primera  edició  de  Jordi  Wittermann  y en  el  vo- 
lum I,  pl.  II,  del  Hefner- Alteneck. 

La  pinta  es  d’ivori  i en  un  dels  plafonets  té  esculpturades  les  figures  de 
tres  soldats  romans  i en  l’altre  dues  quadrigues:  tot  de  treball  matusser. 

Santa  Hildegarda  va  ser  filla  de  Hildebert  de  Beckelhein,  un  dels  vassalls 
del  comte  de  Sponheim,  i entrà,  sent  quasi  una  nena,  al  monestir  de  Deu- 
bodemberg,  fundat  per  la  comtesa  Jutta  de  Sponheim,  que  fou  la  seva  primera 
abadessa.  Santa  Hildegarda  va  ser  la  segona  i encara  que  va  morir  l’any  1 1 5o, 
la  pinta  que’s  guarda  d’ella  es  obra  del  sigle  vi. 

A la  catedral  de  Reims  se  conserva  una  pinta  litúrgica  del  sigle  xm;  al 
Museu  Nacional  de  Baviera  n’hi  hà  una  colecció,  trobades  en  unes  excavacions 
de  Nollendorl,  prop  d’Absburg;  al  de  Berlin  se  guarda  una  pinta  del  sigle  xiv, 
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II 

...I  ara,  anem 
per  les  pintes 
amatories. 

Al  South  Ken- 
sington  Muséum 
hi  há  una  magní- 
fica pinta  india, 
d’ivori,  de  púes 
xiquetes  i magní- 
fic piafó  esculptu- 
rat  i policromat, 
que  pot  conside- 
rarse com  l’exem- 
plar  més  antic  de 
pinta  profana,  si 
se’m  permet  la 
frase.  — També’s 
conserva  la  pinta 
que  fou  de  la  rei- 
na Teodolinda, 
muller  d’Antra- 
sis,  rei  deis  llom- 
barts,  i després 
esposa  d’Agrilup, 
duc  de  Turin  (589 
a 625).  Es  una  ve- 
ritable joia:  d OS  font  decorativa  per  g.  violet 


que  fa  o‘i5  m.  x 0*14  m.  i quals  relleus  representen  l’Anunciació  i l’Ado- 
ració. 

Podríem  continuar  aquest  inventari  donant  voltes  pels  principals  museus 
d’Europa.  Peró  a Espanya  poca  cosa  hi  hauria  pera  inventariar,  puix  en  aixó 
com  en  moltes  altres  coses  la  deixadesa,  aquella  deixadesa  tan  castissa,  ha 
deixat  perdre  lo  qu’hauría  de  conservarse  ab  més  zel,  molt  més,  que  les  tradi- 
cions de  batalles 
obscures,  les  ges- 
tes d’héroes  hipo- 
tètics i’is  mèrits 
de  personatges  hi- 
perbòlics: la  nos- 
tra paradoxa  na- 
cional. 
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pulimentat  ¡ engalanat  ab 
treball  de  plata  i pedrería 
de  gran  tamany,  fa  tretze 
centímetres  ¡ té  un  sol  ordre 
de  púes  molí  fines.  Es  tan 
gentil  i exquisidament  de- 
corada, que,  segons  conta 
la  tradició,  més  d’una  ve- 
gada l’hermosa  Teodolinda, 
després  d’usarla  pera  penti- 
narse,  l’havía  deixada  ennas- 
tant  els  cabells  i fins  arri- 
bà a lluhirla  en  actes  pú- 
blics. 

Dels  temps  bizantins, 
segons  testimoni  d’Arnold 
Nigegelo,  i de  les  eres  bri- 
tánica i saxona,  segons  els 
documents  del  Kensington, 
n’han  arribat  fins  a nosal- 
tres preciosos  exemplars  de 
pintes  i pintetes  d’ivori  i 

d OS.  ACADEMIA  (FOSA  F.  MASRIERà) 


POR  G.  VIOLET 


PER  G.  VIOLET 
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FONT  DECORATIVA  (DETALL) 

PER  G.  VIOLET 


La  colecció  de  C.  S.  Smith 
ne  té  una  de  deu  polsades 
molt  notable. 

El  tresor  anomenat  Zither 
de  la  capella  del  castell  de 
Quedlinburg  ne  guarda  una 
altra  del  sigle  x que  va  ser 
trobada  en  la  tomba  d’Enric  1 
i a la  que  s’atribuheix  sig- 
nificació d’insignia  de  gran 
dignatari. 

Consisteix  en  un  sol  tros 
d’ivori  ramejat  en  relleu  i 
ab  pedres  precioses  monta- 
des  en  or. 

Un  dels  models  més  ti- 
pies de  pinta  amatoria,  es  el 
de  l’Emperatriu  Cinegunda 
(1040)  que  mostra  l’escena 
de  dos  coloms  beguent  en 
un  mateix  cálzer  i simboli- 
sant  l’amor  i l’armonía  con- 
jugals. 

D’algunes  d’aquestes  pin- 
tes dels  sigles  ix,  x i xi  se 
n'han  pagat  90  francs  i de 
altres  fins  1450  pessetes. 

En  l’Etat  Mitjana  les  pin- 
tes amatories  adquireixen 
notable  sumptuositat  i caràc- 

VREMADORS  PER  G.  VIOLET 

ter  eminentment  decoratiu. 
Recordo’l  gravat  91  de  l’obra  de  «Strutt  Dresses  and  Hobits»  que  repre- 
senta una  dama  ocupada  en  sa  toilette,  escarpintse  els  cabells  amb  una  pinta 
colossal: 


«He  waketh  al  the  night  and  al  the  day 

To  « KOMBE » his  lokkes  brode,  and  mode  him  gay». 

Chaucer  «Miller  ó Tab». 

La  colecció  de  M.  A.  Jubinol  está  enriquida  am  la  pinta  de  Maria  de 
Borgonya,  filla  de  Carles  el  Temerari.  Es  una  gentil  obra  de  fusta  ab  tasca 
gótica  (sigle  xv)  i al  mitx  mostra  una  gran  M.  d’argent  cisellat. 

Segueixo  l’inventari. 
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PINTES  DE  FERRO,  BOIX  I BANYA 


COLECCIÓ  M.  J.  BERTRÁN 


En  el  catàlec  del  Palau  de  Greemwich,  época  d’Enric  VIII  d’Inglaterra, 
se  parla  dels  «estotxos  d'os  pera  pintes  amb  ornaments»;  en  el  testament  de 
Margarida  d’Asschombe  (1434)  se  cita  una  pinteta  d’ivori;  i entre’ls  presents 
que  l día  d’Any  Nou  (en  el  de  1 556)  va  rebre  la  Reina  María  Stuart,  hi  hà 
«un  eslotx  pera  pinteta,  cobert  de  vellut  de  seda  am  brodats  de  canonet  d’or 
i provehit  d’una  cadeneta  d’argent  sobredaurat,  que  conté  una  pinta  i una 
pinteta...» 

Finalment  vull  citar  una  pinta  amatoria  del  sigle  xv  que  posseheix  el 
Museu  de  l’Unió  histórica  de  Bamberg.  Es  d’ivori  i mostra  en  baix  relleu  dos 

temes  de  galantería, 
que  son  dues  esce- 
nes del  Tristan  i 
Isolda,  inspirats  di- 
rectament, o millor, 
transcrits  del  poe- 
ma de  Geoffroi  de 
Strasburg,  sigle  xui, 
i inspirat  en  la  pre- 
ciosa obra  legenda- 
ria de  Thomas  de 
Britania. 

En  un  dels  pla- 
fons, hi  hà’l  Rei 
Morke,  treient  el 
cap  per  entre  les 
branques  d’un  for- 
nit roure  i espiantse 
a sí  mateix,  enga- 
nyat per  la  seva  pro- 
pia imatge  que's  re- 
flexa en  el  mirall 
de  l’aigua  d’un  re- 
garó.  Com  era  cos- 
col.  m.  j.  Bertran  tum  de  1 época,  una 


PINTA  D’IVORI  DEL  RENAIXEMENT 
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Pinta  de  perruca,  de  la  cort  de  Lluís  XIV,  utensili  indispensable  als  cortesans  de  Versalles  i amb  el 
qual,  ademes  de  pentinar  en  públic  els  rinxos  de  llurs  perruques,  esgratinyaven  (sic)  la  porta  de  la  cam- 
bra real  pera  demanar  audiencia  a S.  M.  Es  de  banya  negrosa,  ab  aplicació  d’argent  cisellat  i una  esmeral- 
da sense  treballar.  — Col.  M J.  Bertrán. 


cinta,  serpejant  pel  demunt  de  la  composició,  porta  la  llegenda  alusiva. 
Diu  aixís: 


Tristan  gardes  de  dive  vilane  por  la  pissan  de  la  fontaine, 
de  deo  cotíes  Son  dan  aqui  dementi  le  dame  loiul, 

Dame  ie  voroi  per  ma  foi  qui  foa?  de  nos 
monsignor  le  roi. 


Al  revers  hi  hà  representat  un  tor- 
neig entre  dos  cavallers  armats  de 
totes  armes,  sent  l’escena  presen- 
ciada per  una  cort  de  dames  i tro- 
vadors. 

La  llegenda  qu’oneja  al  demunt  de 
les  cimeres  deis  emplomallats  cas- 
cos, diu  aixís: 

«por  amor  de  nos 
amie  jolie.» 

Algunes  d’aquestes  pintes  porta- 
ven la  dedicatoria  explícita,  tais  com 
aquesta: 

Prenez  á grè  ce  petit  don: 
que  la  divinité  suprême 
protege  toi  et  la  patrie. 

Peró  l’us  de  les  pintes  en  públic 
va  arribar  amb  el  de  les  grans  perru- 
ques. 


PINTA  D IVORI 


COL.  M.  J.  BERTRAN 


79 


4?î\  V Ve"  ^ • --t)  í -<î 


PINTA  D IVORI,  AM  FORMES  CORALINES  RUDIMENTÀRIES 

COL.  M.  J.  BERTRAN 


Foren  els  cortesans  de 
Lluís  XIV,  els  qu’in- 
troduhiren  la  moda  que 
aviat  va  arribar  a tot  el 
seu  apogeu. 

Vegis  l’escena  III  del 
Impromptu  de  Versalles 
del  divertit  i observa- 
dor Molière;  véginse  les 
minucioses  obres  d’in- 
dumentaria  dels  esplen- 
dors del  Rei  Sol  i se 
hi  trobarán  catalogades 
gran  varietat  de  pintes 
d’argent,  de  carei  i de 
ivori,  d’aquelles  qu’usa- 
ven  els  assiduus  con- 
currents a les  testes  de 
Versalles. 

Eren  aquestes  pintes 
obgectes  de  butxaca  i lo 
curiós  del  cas  es  que  no 
tan  sols  servien  als  cor- 


tesans pera  conservar 

ben  pentinades  llurs  perruques,  sinó  pera  esgratinyar  la  porta  de  la  real  cam- 
bra, anunciant  de  semblant  terme  qu’espera  ven  permis  pera  ser  rebuts  per  S.  M . 

Pentinar  la  perruca  era  en  aquella  època  un  acte  de  galantería  que  Falta 
societat  practicava  en  els  llocs  públics  i que  de  Fransa  se  va  extendre  a In- 
glaterra, usantse  tan  sovint  en  els  Parcs  del  Trianon  com  en  el  Mall  de 
Londres. 

En  una  comedia  de  Killigren,  qual  títol  no  recordo  en  aquest  instant, 
peró  qu’es  d’acció  del  1663,  hi  hà  una  acotació  que  diu  d’una  colla  de  joves 
elegants:  «se  pentinen  el  cap  i parlen». 

Aquesta  costum,  generalisada  en  temps  de  la  Reina  Elisabet,  va  continuar 
en  els  de  la  Reina  Anna. 

¿Qui  no  ha  sentit  parlar  del  famós  funàmbul  Jacob  Hall,  el  celebèrrim 
volatiner  de  Carles  II?  Donchs  el  seu  retrat  més  vulgarisât  el  representa  amb 
una  pinta  a la  vora,  lo  que  fa  suposar  qu’a  lo  millor  dels  seus  arriscats  exerci- 
cis, se  pentinava’ls  cabells,  imitant  als  elegants  de  la  seva  època. 

Pera  acabar  vull  retreure  aquesta  cita  de  The  Fortuus  Husten  (1689):  «Va 
mirarse  de  nou  i va  sospirar;  va  arranjarse  la  corbata  i va  tornar  a sospirar; 
va  pentinarse  l perruquí,  va  sospirar  per  tercera  vegada,  i aleshores  va  pendre 
un  pols,  am  l’obgecte  segons  suposo  de  mostrar  la  blancor  de  la  mà...»  Aquesta 
relació’s  refereix  a una  de  les  escenes  culminants  de  la  comedia  esmentada. 
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o‘2  20  X o‘  i 55  m. 

Pinta  amatoria  francesa,  dc  1620,  de  boix,  calat,  gravat  i amb  incrustacions  de  banya  negra.  No 
porta  inscripció  ni  dedicatoria:  en  el  revers  un  mirallet  de  cristall  del  mateix  tamany  que'l  medalló  esculp- 

turat. 

Col.  M.  J.  Bertrán. 


o‘  1 90  X o‘  1 30  m. 

Pinta  amatoria  espanyola,  de  boix,  gentilment  treballat  i calat,  época  de  1 ó 1 5:  té  símbol  amatori  i 
dedicatoria:  aquell  constituheix  un  bras  de  dona  empunyant  una  fletxa  am  la  que  vol  travessar  un  cor.  La 
dedicatòria  diu: 


A mi  Señora  = Francisca. 


Col.  M.  J.  Bertrán. 
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190Ó.  II.  N.°  i5 


SfóSB 


En  les  llotgetes  deis 
teatres  els  senyors  pen- 
tinaven llurs  perruques 
i feien  gala  de  lluir 
aquells  utensilis,  que 
per  cert  no  eren  petits 
ni  senzills,  sinó  molt 
grossos  i am  primoro- 
scs  aplicacions  d’or  i 
argent,  i decorats  d’es- 
malts, camafeus  i mi- 
niatures, constituhint 
un  obgecte  d’us  tan  fa- 
miliar i continuu  com 
la  tabaquera. 

...Molt  més  podria 
afegir  respectea  les  pin- 
tes litúrgiques  i amato- 
ries,  puix  el  tema  no 
está  tan  sols  esbossat. 

Pero,  ja  ho  he  indi- 
cat: tot  lo  que  jo  pogués 
dir,  ho  sab  prou  i massa 
el  bon  amic  Miquel 
Utrillo  que,  am  la  se- 
va invitació,  ha  tingut 
la  pensada  de  ferme 
parlar. 


BALAGUER  (LLEIDA).  ESTUDI  AL  OLI 


PER  E.  MOLES 


Marcos  Jesús  Bertrán 


L’ENRIC  SERRA 


SÉ  ben  poca  cosa  de  técnica  i de  perceptiva  pictòriques;  aixís  es  que  no 
puc  judicar  de  quadros  fora  de  lo  que’s  refereix  a la  llur  bellesa  coinci- 
dint am  la  bellesa  literaria  o allunyantsen.  Tinc  tirada  a considerar  als  pin- 
tors com  una  agrupació  especial  de  poetes  i a estimar  les  obres  per  el  major  o 
menor  grau  de  poesía  qu’encloguin;  podrá  ser  qu’aixó  siga,  pels  iniciats,  una 
heretgia,  peró  es  veritat,  i no  més  que  per  el  sol  fet  de  serho  ja  porta  camí  de 
ser  una  opinió  respectable.  Crec  per  excés  — no  sé  si  de  materialisme  o de 
espritualisme,  — que’l  summum  de  la  poesia  terrenal,  comprenenthi  l'humani- 
tat i tot,  está  en  el  paisatje,  i que’ls  arbres  i les  aigues  i el  cel,  be  prou  coses 
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diuen  que  ja  pagarien  d’encertar  a dir  les  ànimes,  i qu’aquesta  mena  d’emoció 
es  com  un  mantell  sota  del  que  poden  sopluijarse  tots  els  que  de  dona  han 
nascut. 

Succeeix  amb  aquesta  veu  de  la  Natura  quelcom  de  molt  semblant  a lo 
que  passa  amb  el  regne  de  Deu:  «que’s  dona  als  humils».  D’un  home  incult  i 
fréstec  pot  la  llei  del  amor  ferne  un  gran  místic;  d’un  pobre  rústic,  pot  la  llei 
sobirana  de  la  Naturalesa,  ferne  un  gran  somniador.  Jo  conec  a un  home  que 
ni  de  lletra  sab:  es  un  pagés  de  terres  asturianes;  el  poble  en  el  qui  nasqué  i 
aont  viu,  es  de  la  costa  i está  enfilat  al  cim  d’una  montanya,  guaitant  la  mar; 
de  petitet  i de  jove  el  meu  home  fou  pescador;  ara  es  minaire  perque  té  fills  i 
la  mar  no  dona  per  viure,  i jo  he  vist  aquest  home  un  i altre  capvespre  i cada 
dia,  tots  els  del  estiu,  eixir  de  la  mina  tenyit  d’ocre  com  la  terra,  enfilarse 
roques  amunt,  plantarse  en  un  penyal  que  cau  a plom  sobre  del  mar  i creuat 
de  brassos  mirar  i remirar  les  onades,  fins  que  no  les  veu  perque  ja  es  de  nit; 
i aleshores  se  n’entorna  cap  a casa  encantat  i silenciós  com  un  enamorat 
fruint  el  recort  de  les  caricies;  i si  de  cas  topa  amb  algú,  li  diu  orgullosament: 
que  maca  qu’es  avui  la  mar! 

D’aquests  amors,  que  son  els  meus,  crec  que  pintantlos  n’es  mestre  l’En- 
ric  Serra.  Jo  mai  l'he  vist  i li  tinc  un  afecte  de  germà,  en  el  amor  de  la  Natu- 


LA  SELVA  (GERONA).  CUADRO  AL  OLI 


PER  PADILLA 
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LA  SELVA  DE  MAR  (GERONA).  CUADRO  AL  OLI  PER  PADILLA 


ralesa,  i sé  qu’en  ell  aquest  amor  es  heróic,  ja  qu’en  diferentes  ocasions  ha 
arribat  a posarlo  ben  a la  vora  de  la  mort;  per  aixó  els  seus  quadros  son  com 
una  mena  de  poemes  o d’oracions;  están  pintats  amanyegadament,  fonda- 
ment, somniadorament,  am  máxima  reverencia  i emocionen  perque  son  un 
incens  que  s’está  exhalant  de  la  seva  ánima. 

L’Enric  Serra  no  es  tant  conegut  a Espanya  com  se  mereix,  potser  per- 
que les  exigencies  de  la  vida  el  tenen  allunyat  constantment  de  la  patria. 

Aquí  nasqué,  en  1859;  mes  als  divuit  anys  se  n’aná  a Roma,  i Roma  es 
desd’allavors  la  seva  patria  d’adopció  i la  mestra  i inspiradora  del  seu  art;  els 
italians  están  orgullosos  d’ell  com  si  fos  cosa  propia  i no  perden  ocasió  d’afir- 
mar  que  si  es  espanyol  de  naixensa,  es  italià  de  cor  i de  costums;  afirmacions 
qu’en  Serra  contradeix  enèrgicament,  perque  estimant  la  seva  terra  am  l'amor 
nostàlgic  del  qu’en  viu  lluny  ignorantne  els  fàstics  i les  ingratituts,  es  un  pa- 
triota dels  qu’aquí  ja  van  escasseijant. 

En  Serra,  trevalla  sens  descans  i am  fruit;  els  seus  quadros  corren  les 
exposicions  i els  mercats  extrangers.  Alemania,  Inglaterra  i els  Estats  Units, 
se  disputen  la  seva  firma  i la  paguen  am  esplendidesa;  a Roma  els  Papes  i els 
Reis  lo  distingeixen  amb  igual  predilecció;  al  Vaticà,  hi  ha  una  de  les  seves 
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obres  més  famoses,  «La  Verge  de  Ripoll»,  que  fou  reproduhida  en  mosaic 
per  el  monastir  del  mateix  nom,  per  encàrrec  de  S.  S.  Lleó  XIII. 

Tothom  sab  que’ls  paisatges  preferits  per  en  Serra  com  assunto  i fons 
dels  seus  quadros,  están  en  el  camp  romá  i que  les  llacunes  que’n  pinta  son 
incomparables;  aixó  no  vol  pas  dir  que  siga  única  i exclussivament  paisatgis- 
te.  Hi  han  quadros  — i dels  més  hermosos  entre’ls  seus,  — en  els  que’l  pai- 
satge fa  un  paper  ben  secundari;  recordéu  el  seu  «Mercat»,  obra  de  realitat 
humana,  de  composició  i colorit  admirables;  recordis  també  «Rentant  en  el 
Tíber»,  grupo  sugestiu  de  gent  que’s  mou,  que  parlen,  que  viuen.  I els  seus 
quadros  matisats  de  galantería  « Unió»  i «L’hereu».  — No  fa  pas  gaire,  en 
Serra  ha  anat  a buscar  sugeriments  per  la  seva  inspiració,  en  l’ambent  d’una 
grandesa  derrumbada  i ha  pintat  els  seus  quadros  de  tardor  a la  Malmaison, 
en  els  qu’ha  posat  el  senyorejar  mélancolie  amb  el  qui  aureolém  am  justicia 
o am  sense,  la  figura  d’aquella  que  fou  la  primera  muller  de  Napoleón. 

Jo,  contemplant  tants  incomparables  paisatges  d’Espanya,  — ahir  queie 
sobre’ls  arbres  del  Retiro  una  boirina  grisenca  am  llunyans  de  violeta  i entre 
les  branques  ja  despullades  de  les  acacies  negreijave  el  fantasma  dels  pins  i la 
terra’s  tornave  esponja  i l’aigua  dormia,  — penso  no  poques  vegades,  — ahir 
ho  pensava,  — qu’es  trist  que  l’Enric  Serra  no  pinti  aquestes  hermosures  i 
altres  que  son  en  la  terra  aont  nasqué.  — G.  Martínez  Sierra. 


LES  TERRES  BAIXES.  CUADRO  AL  OLI  PER  PADILLA 
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FORO  ROMA 


PER  ENRIC  SERRA 


ELS  CARTELLS  DE  L’UNCETA 


PER  ENRIC  SERRA 


EN  l’art  del  cartell, 
es  rUnceta  un  pre- 
cursor molt  digne  d’es- 
tudi. No  solzament  se 
adelanté  al  actual  mo- 
viment, — qu’ha  con- 
vertit en  obres  artísti- 
ques les  antigues  mani- 
festacions del  mal  gust 
iitogràfic,  — sino  que 
ademés  fou  un  dels  pri- 
mers pintors  d’Europa 
en  aplicar  els  seus  co- 
neixements, el  seu  viu 
enginy  i la  seva  técnica 
habilidosa,  al  anunci 
industrial.  El  cartell  no 
obtingué  una  solem  nial 
consagració  fins  qu’en 
1889,  en  Chéret  exposà 
lesseves  obres  alegroies. 
Doncs  per  aquell  temps 


EL  SOMNI  DELS  SIGLES 
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OCTAVE  UZANNE,  crític 
FRANCÉS,  PER  R.  CASAS 


PUBLICISTE 


ENRIC  SERRA,  sobre’l  llac  nemis  (boma) 


EL  pintor  ENRIC  SERRA,  per  R.  CASAS 


ENRIC  SERRA,  en  els  camps  de  roma 


l’Unceta  ja  havia  pintat 
molts  i molt  notables 
cartells  que  serviren  per 
anunciar  les  corregudes 
de  bous  braus,  celebra- 
des a Saragossa. 

El  primer  cartell 
taurí,  eixit  de  les  mans 
de  l’Unceta  en  1879,  si 
mal  no  recordém,  pro- 
duit! la  més  agradable 
sospresa  baix  el  punt 
de  vista  artístic.  Els 
cromos  dolentíssims, 
buits  i baladrers  que 
ñns  a n'aquella  data  se 
havien  utilisât  com 
anunci  de  la  festa  dita 
nacional,  caigueren  per 
sempre  més  en  l’oblit  i 
en  el  menyspreu,  de- 
vant de  la  nova  forma 
iniciada  per  en  Marce- 
lino d’Unceta. 

Aquesta  mena  de 
trevall,  no  va  brollar 


POBLE  d’aPROP  DE  ROMA 


PER  ENRIC  SERRA 


LLACUNES  PONTINES 


PER  ENRIC  SERRA 
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EL  COLOMAR.  ESTUDI  AL  OLI,  PER  GOMAR 


impensadament  en  l'ar- 
tista aragonés:  temps 
avans  havia  provat  de 
reproduir  litogràfica- 
ment  una  serie  d’esbos- 
sos que  representaven 
diferentes  escenes  de  les 
lluites  taurines.  Des- 
graciadament la  colec- 
ció  va  quedar  incom- 
plerta,  potser  perqué  1’ 
artista  va  desilusionar- 
se al  véurer  quant  des- 
mereixien  els  seus  tre- 
valls,  un  cop  reprodu- 
hits;  l’assaig  fou  aban- 
donat am  greu  disgust 
dels  seus  admiradors. 

El  fracàs  va  servirli  de 
profitosa  llissó:  va  com- 
péndrer  l’Unceta  que 
empleiant  aquells  pro- 
cediments am  més  so- 
brietat, convertint,  en 
una  paraula,  els  seus 
quadros  en  carte  lis,  gua- 
nyarien no  poc  les  re - 
produccions,  i conven- 
sut  i satisfet  per  les  se- 

r L HORT.  ESTUDI  AL  OLI  PER  GOMAR 

ves  primeres  mostres, 

seguí  conreuant  el  genre,  fins  ben  poc  avans  de  morir.  — L’Unceta  ha  sigut, 
doncs,  el  nostre  cartelliste  més  antic,  l’iniciador  d’un  moviment  qu’avui  té 
molt  afortunats  representants  a Espanya,  entre’ls  quals  molts  el  sobrepujarán 
en  condicions  artístiques,  més  cap  en  originalitat  ni  en  carácter. 


Lo  que  solíe  pintar  l’Unceta  en  els  seus  cartells,  eren  toros  i cavalls.  Te- 
níe  una  gran  memoria  gráfica  i aixó  unit  a la  costum  de  dibuixarlos  per  cen- 
tenars i milers,  li  permetie  reproduhirlos  am  maravellosa  exactitut  sens  tenir 
el  model  a la  vista.  En  algunes  ocasions,  mes  sempre  com  a cosa  accessòria, 
en  les  seves  composicions  hi  anyadíe  la  figura  humana  i fins  el  paisatje:  tore- 
ros, picadors,  agusilets,  mossos  de  plassa  i pastors,  que  solen  destacarse  sobre 
el  fons  lluminós  de  dura  brillantor. 

Maneijant  aquests  elements  am  gran  habilitat,  l’Unceta  composava  els 
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seus  cartells.  ¿Per  qué  fixarnos  detalladament  en  cada  un  d’aquests  medis  de 
expressió,  si  aisladament  considerats  tenen  molt  escassa  importancia  artísti- 
ca? Mírenme  el  conjunt,  lo  sintètic,  el  fi  definitiu  qu'ovirà  l’autor  al  conce- 
bir la  seva  obra;  per  forsa  s’han  de  reflexar  en  el  trevall  extés  i complicat  de 
i’Unceta,  aspectes  interessants  de  la  lesta  sagnanta.  ¿Cóm  l’entengué  i va  re- 
presentaria l’artista  aragonés? 

L’alegria  boija  i vessant  per  tots  cantons  qu’alguns  han  volgut  véurer  en 
el  circol  tauri,  el  malgasto  de  llum  i de  coloraines,  l’impressió  superficial  i 
vuida  d’un  espectacle  de  pur  fruiment,  tot  aixó  no  existeix  en  els  esbossos  ni 
en  els  cartells  de  l’Unceta.  Contempleu  els  seus  cavalls  melancónics,  els  toros 
revinguts  i ferms  i els  bestiaris  plantats,  serens  i rumbeijadors,  i compendréu 
tot  seguit  que  l’Unceta  no  posava  pas  la  festa  taurina  entre’ls  passatemps 
menyspreuables  de  la  vida.  Per  ell,  la  fiesta  nacional  constituíe  una  ocupació 
seriosa  i honrada,  no  exenta  de  certa  finalitat  burgesa.  Mai  veuréu  en  les  se- 
ves composicions  una  actitut  afectada  o ridícula,  ni  menys  encara  afeminada 

o burlesca;  tot  está  trac- 
tat dins  de  la  serietat 
més  gran  i tot  está 
equilibrat:  desde’ls  llui- 
tadors que  caminen  am 
viril  resignació  a com- 
plir la  tasca,  fins  als  hu- 
mils mossos  de  plassa 
que  van  fent  diligent- 
ment els  seus  penosos 
devers. 

Darrera  dels  cartells 
de  l’Unceta  s’hi  ende- 
vina al  poble  aragonés, 
que  no  dona  importan- 
cia al  perill  i s’hi  enca- 
ra sense  estremituts  ni 
arrogàncies,  enemic  del 
sentimentalisme  i de  la 
malaltissa  compassió 
per  el  que  s’arrisca  la 
vida.  A n’aquesta  cir- 
cunstanciad deu  l’ínti- 
ma inteligencia  que  hi 
hagué  sempre  entre 
l’Uncetay’!  seu  públic, 
inteligencia  molt  digne 
de  ser  tinguda  en  com- 

EL  CAMPANAR.  ESTUDI  AL  OLI  PER  GOMAR  te  dl  Ul·l  aTt  qu’eXÍgeÍX 
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+ MARCELINO  DE  UNCETA.  pastor 


I CAVALL.  ESTUDI  PER  UN  CARTELL 


a® 


f MARCELINO  DE  UNCETA.  l/aparíat 


UNA  CONDUCCIÓ  DE  BRAUS.  ESTUDI  PER  UN  CARTELL  PER  MARCELINO  DE  UNCETA 


l’assentiment  de  les  multituts  com  a condició  primera  i sense  escusa.  — Tot 
aixó  respon  a una  visió  noble  i enlairada  del  espectacle,  a una  tendencia  molt 
digna  d’aplaudiment  en  un  artista  que  sab  embellir  i dignificar  fins  les  més 
baixes  manifestacions  de  la  crudeltat  del  homes. 


Els  procediments  empleiats  per  l’Unceta  no  quadren  molt  bé  am  la  natu- 
ralesa propia  del  cartell;  portat  per  les  corrents  artístiques  qu’imperaven  en 
el  seu  temps,  i desconeixedor  de  les  ensenyanses  introduides  a Europa  per 
l’art  japonés,  l’Unceta  mai  sintetisà  com  calíe  les  seves  obres  per  donárloshi 
aquell  carácter  decoratiu  que  deuen  tenir  els  cartells.  Am  tot,  disfressava 
aquest  defecte  am  gran  habilitat,  accentuant  les  tintes,  posant  vigor  i precisió 
admirable  en  les  lí- 
nies, maneijant  el  clar- 
obscur  am  justesa  de 
mestre.  L’Unceta  pin- 
tava durament  i aixó 
que  constitueix  un  vici 
general  i lamentable 
en  els  cuadros,  es  casi 
una  virtut  en  els  seus 
cartells,  mercès  a que’s 
fan  visibles  i adequats 
per  ser  exposats  en  la 
via  pública. 

En  quant  al  color, 
tampoc  el  veie  l’Unce- 
ta,  encertadament.  El 
secret  de  la  mitja  tinta 

suau  i delicada,  li  es-  CAP  a LA  MORT.  ESTUDI  PER  UN  CARTELL  PER  M.  DE  UNCETA 
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capá  sempre,  malgrat 
l’agudesa  de  la  seva 
penetració,  mes,  en 
cambi,  sapigué  com- 
binar desinvoltament 
les  tonalitats  més 
crues,  que  sempre  es 
una  ventatja  per  un 
bon  cartellista. 

Si  s’anyadeix  que 
composava am  exqui- 
sida gracia,  s’haurá 
de  reconèixer  en  el 
pintor  saragossà  totes 
les  fonamentals  qua- 
litats d’un  excelent 
conreuadordelgenre. 

En  tots  els  cartells 
de  l’Unceta  s’hi  veie 
l’ausencia  casi  com- 
plerta d’elements  or- 
namentals ben  ma- 

neijats.  Aquesta  falta  imperdonable,  feie  intervenir  sovint  al  litógraf  am  re- 
tocs, i forsà  al  autor  a multiplicar  les  composicions  per  evitar  la  decoració. 

Mes  tinguém  en  compte  que  totes  aquestes  tares  son  més  filles  del  temps 
que  de  1 artista,  i prescindintne,  se  pot  aixecar  un  testimoni  d’imborrable  re- 
cort  al  qui  posà  un  xic  de  bellesa  en  el  més  barbre  dels  espectacles  nacionals. 


L*  AGON í A . ESTUDI  PER  UN  CARTELL 


PER  M.  DE  UNCETA 


J.  Valenzuela  La  Rosa 


ABANS  DE  LA  CORRIDA.  ESTUDI  PER  UN  CARTELL  PER  MARCELINO  DE  UNCETA 
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t MARCELINO  DE  UNCETA» 


LA  DIVISA.  ESTUDI  PER  UN  CARTELL 


t MARCELINO  DE  UNCETA . 

LA  SALUTACIÓ.  ESTUDI  PF  R UN  CARTFLL 


LA  DARRERA  TROTADA.  ESTUDI  PER  UN  CARTELL,  PER 

MARCELINO  DE  UNCETA.  (colecció  portabella) 


(a)  TEXILARIA.  — Estampat  alemany  del  sigle  xvi;  color  negre 
ferrós,  sobre  11Î;  matriu  gravada  al  boix;  escola  d’Albert  Durero. 
Les  matrius,  tant  d’estampar  com  d’imprimir,  eren^  monopo- 
lisades  per  els  alemanys,  qu’usufructuaven  l’invenció  de  1 im- 
prenta. — ( Antiga  colecció  Guiu.  Classificació  de  M.  Golferichs.) 


COLECCJÓ  GUIU.  TEIXIT  DE  SEDA,  ROIG,  BLANC  I ARGENT,  DE  DIBUIX 
TERSA  PER  EL  SEU  ASSUNTO,  PERO  EUROPEU  CO.M  A DISPOSICIÓ  I DETALLS. 
LA  FABRICACIÓ.  TANT  POT  SER  LIONESA  CO.M  ITALIANA . SEGONS  EL  MECA- 
NISME DEL  TEIXIT.  ES  DEL  SIGUE  XVIII.  (CI.ASIFICACIO  M.  GOLFERICBS) 


COLECCIÓ  GUIU.  TEIXIT  ARÁB1C  DE  SEDA,  DEL  SIGLE  XII, 
PROBABLEMENT  TEIXIT  a ALMERÍA.  DIBUIX  SEMBLANT  A UN 

DOMÁS  DEL  MUSEU  DE  Lió.  (CLAS.  DE  M.  GOLFER1ÇHS  ) 


z S 


PETITES  DIFERENCIES.  ELS  DIBUIXOS. 


C0LECC1Ó  GUIU.  TEIXIT  AVELLUTAT  DE  SEDA, 
PROBABLEMENT  ESPANYOL.  COMENSAMF.NT  DEL 

siGLF.  XVI.  (cl AsiEi caci ó M-  GOLFER1CHS) 


teixit  de  seda  dei.  temps  dei  s keis  catói  íes. 
fabkicació  mudéjar  espanyola,  (antiga  colec- 
ció  GUIU.  classificació  M.  GOLFERICHS.) 


(b)  TEXILARIA.  — Tapes  d'evangelari.  Sant  Miquel  i Santa  Catarina.  Brodat  en  seda  i or,  sobre  fons  de 
vellut  vermell:  trevall  inglés  del  sigle  xiv.  També  podria  ser  un  trevall  gascó,  fet  durant  la  dominació  in- 
glesa. (Végis  el  gravat  següent).  — (Antiga  cnlecciò  Guiu.  Clasijicació  M.  Golferichs.) 


PER  QUÉ  SERVEIXEN  ELS  TEIXITS  ANTICS? 

LA  contesta  no  pot  ser  més  senzilla:  els  teixits  antics  serveixen  per  fer  ne 
de  modems.  I consti  que  no  dihem  modernistes,  nom  que  sols  pot  apli- 
carse seriosament  a tota  aquella  obra  d’art  que  com  La  Gioconda,  La  Victoria 
de  Samotracia,  La  verdissa  ardenta,  Les  Menines,  L'enterro  del  comte  d'Orga ç 
i tantes  altres,  sempre  semblen  fetes  d'ara. 

La  nostra  terra,  ha  sigut  de  les  primeres  i de  les  més  sortoses  en  reunir 
inestimables  aplecs  de  teixits  antics,  qu’hauríen  sigut  la  més  sòlida  base  d’un 
museu  d’art  industrial,  el  més  digne  de  ser  favorescut,  protegit  i engrandit 
per  els  actuals  magnats  catalans,  casi  tots  eixits  d’afortunades  empreses  d’or- 
dre industrial. 

Les  reputacions  industrials  modernes  que  de  lluny  o d’aprop  tenen  que 
véurer  am  les  arts  aplicades,  ja  no’s  produeixen  esporàdicament.  L’esfors  del 
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(c)  TEXILARIA. — Tapes  d’evangelari.  La  Encarnació.  Brodat  com  l’anterior,  amb  el  que  fa  joc.  Exis- 
teixen a Espanya  tres  capes  pluvials  d'aquest  estil;  una  en  el  Museu  Arqueològic  Nacional  de  Madrid; 
un’altra  a la  Seu  de  Toledo,  i la  tercera  al  Museu  Episcopal  de  Vich.  — (Antiga  colecció  Guiu.  Classificació 
de  M.  Golferichs.)  Acaba  de  ser  adquirit  per  Lady  Gibson  Carmichael,  de  Londres. 

artesà  dotat  del  major  talent,  s'esclafa  contra’l  doll  de  facilitats  que  propor- 
cionen les  escoles  (mentres  siguin  bones)  i els  grans  museus  d’objectes  simi- 
lars. Miréu  les  coleccions  de  teixits  antics  de  Lió,  de  Brusseles,  de  Francfort, 
de  molts  centres  inglesos  i nortamericans  i prompte  veuréu  tot  el  partit  que 
l’artesà  modern  instruit  i ben  pagat,  ne  treu.  De  primer,  capgira,  esmicola, 
sintetisa  i comenta  les  mostres  primitives;  ne  fa  després,  que  ja  son  filles  de 
una  concepció  moderna  paralela,  per  assolir  quan  la  seguritat  de  la  producció 
es  vinguda,  un  art  nou,  sólit,  bonic,  demanat,  que’s  porta  i's  ven  car. 

Nosaltres,  ens  havém  deixat  escapar  la  colecció  den  Miquel  i Badia,  que 
avui  serveix  d’estudi  als  dibuixants  dels  Estats  Units,  i la  que  reproduhim 
avui  lia  sigut  dispersada  a París.  I com  no’s  tracta  de  teles  de  les  que  sempre 
ne  quedin  escapulons,  l’exida  de  la  nostra  terra  n’es  tant  irremediable  com  lo 
enderrocament  de  l’arc  de  Bib-arrambla  o de  la  Torre  Nueva,  de  la  casa  de  la 
Infanta  o dels  sepulcres  de  les  Abellanes. 

El  Museu  Municipal  de  Barcelona  posseheix  una  colecció  penosament 
reunida,  que  ja  es  molt  estudiada...  per  els  extranjers,  mentrestant  els  indus- 
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TEIXIT  DE  SEDA.  TRADICIÓ  ESPANYOLA  MU- 
DEJAR DEL  SIGI.E  XVI.  (ANTIGA  COLECCiÓ 

GUIU.  classificació  M.  GOLFERICHS.) 


(d)  TEXILARIA.  — Magnífica  tela  persa  del  sigle  xvi.  Perso- 
najes formant  una  llegenda,  quin  estat  fragmentari  impi- 
deix  traduiria.  El  fons  es  vermell;  el  teixit  diagonal  es  caracte- 
ristic .—  (Antiga  colecciú  Guiu.  Classificació  de  M.  Golferichs.) 


trials  van  assortintse  de  retalls  a n’aquella  casa  del  Boulevard  Bonne  Nou- 
velle, août  per  un  preu  fort  lii  han  les  mostres  que  serán  novetat  en  els  cen- 
tres alsacians  o inglesos.  Els  teixits  i estampats  de  mostra,  neixen  d’aquesta 
mala  manera  i no  es  estrany  que  sols  poguém  lluitar  en  segona  o tercera  fila, 
contra’ls  que  posseeixen  els  teixits  antics  que  nosaltres  no  havém  sapigut 
compéndrer.  — M.  Utrillo. 


(e)  TEXILARIA.  — Teixit  de  seda  blanca,  violeta  i or,  de  sabor  oriental,  fabricada  probablement  a Italia, 
el  sigle  xiv.  Un  tros  semblant  fou  trobat  entre  les  relíquies  de  Sant  Ambrós,  de  Milán,  i un  segon  en  una 
vestimenta  litúrgica  de  Sant  Joan  de  les  Abadeses,  que’s  conserva  en  el  Museu  de  Vich.  Réduit  al  quart  del 
tamany  natural.  — (Antiga  colecció  Guiu.  Classificació  de  M.  Golfericlis.) 


íf)  TEXILARIA.  — Teixit  de 
seda,  que  sembla  per  el  seu  as- 
pecte artistic  i fins  per  la  mena 
de  trevall,  un  exemplar  d'indus- 
tria  artística  oriental. 

Tocant  a l’época  en  la  que 
pot  haver  sigut  fabricat  el  teixit 
reproduit,  sens  precisaria  defi- 
nitivament, deu  assignarse  lló- 
gicament  en  el  sigle  setze. 

El  motiu  ornamental  del  di- 
buix queda  réduit  en  l'adjunt 
gravat,  a una  meitat  de  les  na- 
turals dimensions. 

Els  colors  empleats  en  el  tei- 
xit reproduit,  son  el  groc  reial  i 
el  blau  intens.  L’armonisació 
no  pot  ser  ni  més  encertada  ni 
més  moderna,  malgrat  la  res- 
pectable data  de  la  fabricació. 
— (Antiga  colecció  Guiu.  Classi- 
Jicació  A/.  Golferichs.) 


BRODATS  EN  SEDA.  DIBUIX  SEMBLANT  A AI. THES  TELES  DEL 
TEMPS  DELS  REIS  CATÒLICS.  TREVALL  MUDÉJ  AH  DEL  SIGLE  XV. 
UN  ALTKE  TROS  FIGURA  EN  LA  COLECCIÓ  E.  CABOT.  (ANTIGA 
coLECCió  GUIU.  classificació  de  M.  GOLFERIGHS.) 


(g)  TEX.ILARIA. — L'exemplar  que  reprodueix  aquest  gravat,  enclou  sa  major  bellesa  en  el  color;  els 
motius  ornamentals,  realsats  amb  infinitat  de  matisos,  se  destaquen  sobre  un  fons  blau,  genuinament 
oriental.  Per  el  dibuix  i per  les  coloracions,  perteneix  aquesta  tela  al  art  persa,  tal  com  s’aplicava  als  teixits 
venecians,  al  comensament  del  sigle  xvii.  — (Antiga  colecció  Guiu.  Classificació  de  M.  Golferichs.) 


(h)  TEXILARIA.  — Presenta  aquesta  tela  una  notable  llassada  brodada,  d'indiscutible  estil  mudejar. 
Entre’ls  diferents  géneros  d’aquest  art,  s’hi  troba  aquest  dibuix  entre’ls  de  gust  toledà  del  sigle  xiv.  El 
dibuix  está  réduit  a un  quart  de  son  tamany  natural.  — ( Antiga  colecció  Guiu.  Cías,  de  M.  Goljerichs.) 
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(i)  TEXILARIA  . — Teixit  mudéjar  granadí  del  si- 
gle  xví,  en  vermell  i or.  Conserva  l’escut  de  la  darrera 
dinastia  dels  Alha-mars,  am  la  llegenda  «No  més  Deu 
es  vencedor»,  coronat  en  blanc,  aixís  com  els  lleons. 
(Antiga  colecció  Guiu.  Classificació  de  M.  Golferichs.) 


TELA  COPTE,  AM  DIBUIXOS  DE  COLORS,  FETS  Á PUNT 
DE  TAPÍS.  (vÉGINSe’lS  TREVALLS  DEN  GAYET,  PER 
FIXAR  ÉPOCA,  LOCALITAT,  ETZ.)  (ANTIGA  COLECCIÓ 

GUIU.  classificació  de  M.  GOL  FERICHS . ) 


ZURBARÁN.  SANT  TOMÁS  d’a  QUI  NO.  (MUS  F.  U DF  SEVILLA) 


L’OBRA  DE  LA  SAGRADA  FAMILIA 


NOSALTRES  no’n  podém  parlar  d’altre  manera.  Tots  els  qu’hem  nascut 
aquí,  al  véurela  com  nosaltres  precosment  barroca,  i al  mateix  temps 
amb  aquestes  energies  d'entusiasme  — al  véurela  tant  sensible  a les  nostres 
íntimes  passions,  — l’obra  de  pedra  de  la  Sagrada  Familia;  ens  fa  que  no’n 
poguém  parlar  sens  un  gran  amor!  un  amor  més  carnal  del  que  s’acostuma  a 


PORTA  DEL  ROSER.  (SAGRADA  FAMILIA.  CLAUSTRE) 


1907.  II.  N.°  IÓ 
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posar  sobre  les  pedres! 

També  nosaltres,  ¡oh 
homens  de  la  terra!  se- 
guint les  rutes  del  món, 
devant  dels  edificis  de 
una  bellesa  universal  i 
abstracta,  a Pæstum,  per 
exemple,  o devant  de 
[Sant  March  o d’una  ca- 
tedral gótica, ’ns  hem  de- 
manat impacients  que 
era  alió  qu’a  Barcelona’s 
construíe  i quin  valor 
tindrie  passats  els  anys, 
1 ’ obra  de  la  Sagrada 
Familia,  en  el  patrimo- 
ni artístic  de  tots  els  ho- 
mes. 

Es  en  và  qu’hem  trac- 
tat de  representarnos  en 
altres  paisatges,  i devant 
d’altres  monuments,  a- 
quest  raig  quasi  fluit,  de 
pedres  cristalisades,  com 
un  immens  torrent  de 
formes  espirituals,  enca- 
ra imprecises,  encara 
calentes,  que  la  terra  ha 
deixat  passar  i que’s  van 
solidificant  allí  en  l'aire. 

Es  necessari  venir  a- 
quí  i participar  del  nos- 
gaudí  porta  del  NEixEMENT.  (columna  central)  tre  isolament  i de  les 

nostres  furies,  per  com- 

péndrela.  Si  algú  de  vosaltres,  extrangers  que  llegiréu  aixó,  que  veuréu 
reproduïdes  les  vistes  d’aquest  temple,  deixa  la  seva  casa,  deixa’l  seu  poble  i 
s’en  vé  aquí,  a la  remota  Espanya,  en  aquesta  ciutat  aont  no  hi  arriven  les 
veus  de  fora,  pero  aont  un  tal  estrèpit  de  crits  se  forma  a dintre,  i viu  entre 
nosaltres,  compendrá  que  s’obri  la  terra,  per  deixar  pas  an  aquesta  sin- 
gularíssima  obra,  i formi  al  home  més  extraordinari  encara  que  l’ha  feta 
creixer. 

Veuréu  una  ciutat  acampada  en  mitx  d’un  plà,  qu’encare’s  recorda  dels 
temps  que  l’ha  obert  l’arada,  veuréu  en  uns  suburbis  entre  unes  cases  baixes, 
alsarshi’l  temple  descomunal,  creixent  no  més  per  un  costat,  creixent  no  més 
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ZURBARÁN.  adoració  dels  reis, 
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ZURBARÁN.  VERGE  DE  LES  MERCÉS 
(PALAU  DE  SANT  ELM . SEVILLA) 


Josep  li  feu  compendre  al  arquitecte  oficial,  qu’ell  era  massa  un  personatge 
per  anar  a dirigir  una  obra  d’almoina. 

Un  altre  novena,  i’l  consell  ja  d’un  de  més  aprop  que  Sant  Josep,  el  íun- 
dador  de  l’escola  catalana,  don  Joan  Martorell,  els  va  fer  coneixerà  don  Anton 
Gaudí,  l’arquitecte  de  la  Sagrada  Família,  com  se  li  diu  per  aquí  i també 
per  fora.  Aquest  home  jove,  d’una  exuberancia  d’entusiasme,  que’l  temps  no 
li  ha  calmat,  va  consagrar  la  seva  vida  an  aquesta  obra  i en  ella  hi  veuréu  el 
rastre  del  seu  camí  i de  les  diferents  fases  del  seu  viure. 

Comensada  ja  la  cripta  per  l’arquitecte  anterior,  l’obra  estave  fins  al  ni- 
vell de  les  finestres  del  santuari  subterrani,  en  Gaudí  va  completar  el  progecte 


enlaire,  sens  pensar  en  veures  acabat,  creixent  no  més  enlaire,  maravellosa- 
ment  enlaire,  tractant  de  traspassar  les  mides  més  extremes. 

L’obra's  va  comensar  pobreta,  fa  una  trentena  d’anys,  per  desagraviar  al 
cel  de  les  blasfèmies;  d’aquí’l  seu  nom  de  temple  expiatori.  La  va  comensar 
un  petit  botiguer,  i pel  recort  que’n  queda  d’aquells  temps,  que  ja  semblen 
tant  lluny,  un  diría  qu’aleshores,  totom  a Barcelona  tingués  que  ser  botiguer 
d’una  o be  d’un  altre  manera. 

Se  va  triar  un  terreno  ben  lluny  de  la  ciutat,  per  que  fos  més  barato,  pero 
la  ciutat  creixent,  creixent  més  depressa  que’l  temple,  el  va  tancar  a dintre. 
Un  arquitecte  oficial  ne  va  fer  el  progecte,  medit,  cubicat,  pressupostat  com  se 
necessitave.  Pero  al  cap  de  mitja  dotzena  d’anys,  els  mateixos  petits  burgesos 
que  l’havien  iniciat,  ja  van  compendre  que’s  necessitave  un  altre  cosa.  Van 
fer  una  novena  a Sant  Josep,  per  que  toqués  el  cor  del  director,  i’l  bo  de  Sant 
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am  grans  innovacions  i va  cobrir  la  cripta  segons  el  primitiu  estil  romànic. 
Acabada  aquella  obra  preliminar,  sens  obligacions  estranyes,  se  va  construir 
l’absis.  A n’allí  hi  tenien  que  venir  a parar  tots  els  membres  de  l’iglesia  futu- 
ra... i’l  plan  general  de  les  cobertes,  de  les  galeries  de  circulació  i de  les  em- 
pentes de  les  voltes,  estava  ja  resolt,  en  síntesis,  en  aquella  esquena  posterior 
de  la  nau. 

Tota  l’habilitat  den  Gaudí,  aquest  geni,  singularment  inginyós,  hábil, 
atent  a les  necessitats  mecàniques,  sótil  i agilíssim,  el  trobaréu  expressat  en 
aquells  contraforts  del  absis.  En  apariencia  es  una  obra  gótica,  am  detalls 
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nous,  pero  pel  qui  sàpi- 
ga compendre  d’un  ele- 
ment lo  que  demá  será 
la  total  estructura,  veu- 
rá  allí  al  mateix  Gaudi 
en  persona,  tal  com  ell 
es,  amb  el  seu  aspecte 
franc,  grat,  parlador, 
dialèctic  de  la  rassa  nos- 
tra. 

'En  l’àngul  del  creuer, 
l’obra’s  va  enternint  i 
agitant,  diriau  (¡i  potser 
fora  exacte!)  que  va  pas- 
saraleshores  un  moment 
d’intensíssima  transfor- 
mació. Semble  una  de 
aquelles  hores  tan  difí- 
cils del  nostre  poble, 
en  que  tot  s’està  elabo- 
rant, i no  quede  rés  de 
lo  vell;  que  duri,  fins  a 
esperar  que  lo  nou  ja 
sigui!... 

Quan  en  Gaudí  se- 
guint del  absis  cap  al 
creuer,  va  arribar  a la 
porta  de  llevant,  aont 
les  solucions  del  con- 
junt del  organisme,  ja 
no’l  preocupaven,  Bar- 
celona i’l  seu  esperit  se 
creien  encaminats  fatal- 
ment a una  rápida  gran- 
desa. Els  campanars  del 
nou  temple  pujarien  a- 
munt  i sempre  amunt, 
una  agulla  al  mitx  pas- 
saríe  encara  per  sobre 
d’ells,  sens  límit,  no  més 
am  la  seguretat  de  que 
arriba  a l’altura. 

Les  mateixes  idees  se 
enfilaven  lliurement;  en 
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Gaudi  amb  el  seu  misticisme  llatí,  teníe  per  les  seves  creacions,  l’àrbrit  de  la 
seva  conciencia  iluminada.  Ell  recullíe  les  besties  dels  camps  al  seu  temple, 
sens  deformarles  i éstilisarles  com  els  homes  del  nort;  la  fantasia  poderosa, 
feie  compatibles  els  aixams,  les  coses,  en  voladuríes  milenaries.  Les  formes 
mateixes  esperen  un  nou  sol  de  joventut  que  vingui  a precisarles. 

Si  algú  de  vosaltres,  gent  d’altres  paíssos  aont  la  vida  de  temps  inme- 
morial que  té’l  seu  ritual,  veniu  a la  nostra  terra  i veiéu  aquest  temple,  del 

qu’encare  no’s 
comprèn  la  seva 
planta...  peroque 
ja  es  alt,  ben  alt 
i desitje  creixer 
encare  més  i no 
mésquecreixer... 
penséuquantsso- 
friments  i quan- 
tes ànsies  no  pas- 
sarem aquí  i qui- 
nes recónditesde- 
licies  venen  a ex- 
tremirnosque  no 
teniu  vosaltres... 
i aleshores  jo  crec 
que  potser  al 
Temple  i al  seu 
Poble  apendréu 
a conéixel  i a es- 
timarlo. 

J.  Pijoan. 

* El  Temple  de  la 
Sagrada  Familia,  en 
construcció, ’s  trove  en- 
clavat en  el  solar  com- 
prés entre’ls  carrers  de 
Mallorca  (al  S.),  Cerde- 
nya  (al  E.),  Provenza 

GAUDÍ  LA  TENTACIÓ.  (MÉNSULA  DE  LA  PORTA  DEL  ROSER)  (al  N.)  i Sicilia  (al  W.) 


FORA  DEL  TEMPS 


CADA  vegada  qu’entro  en  el  clos  de  la  Sagrada  Familia,  tinc  aquesta 
mateixa  sensació  de  sortir  del  temps:  vull  dir  que’l  moment  present  me 
pren  desseguida  una  perspectiva  histórica:  se  m’allunye,  se  m’allunye...  i 
jo’m  contemplo  desde  l’any  dos  mil  i tants  cents,  quan  el  temple  será  ja  tot 
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fet  i consagrat,  i vell,  i de  dintre  fumat  pels  encens  i de  fora  torrat  i polit  pel 
sol  i les  plujes  i’l  vent:  desde  llavors,  me  veig  entrar  ara  en  aquest  clós  ont 
encara  no  més  hi  hà  com  una  gran  ala  mitx  desplegada  qu’ha  romput  a sortir 
de  sota  terra  ont  resta  lo  que  manca  de  la  colossal  proporció  del  tot. 

Me  veig  desde  llavors  en  ara  com  en  temps  heroic  — en  el  temps  qu’ha 
comensat  a fer  la  Sagrada  Familia  — i m’envejo  d’haverhi  viscut,  com  ara 
podém  envejar  als  qu’assistiréu  al  aixecament  de  les  més  velles  catedrals.  I si 
torno  en  mí  i penso  qu’aquest  passat  heroic  es  el  meu  present,  me  corprèn  un 
esvaiment  i’m  sento  viure  com  un  pur  esperit. 

I aixis  mateix  veig  grandiós,  agegantat  com  una  ombra  pel  sol  que  va  a la 
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posta,  aquest  homenet  de  la  barba  rossa-grisa  que’m  surt  d’entremitx  del  bosc 
naixent  de  les  pilastres  que  serán  arcades,  pera  esplicarme’l  futur  encantament 
de  l’obra  acabada  que  ja  viu  espiritual  en  el  seu  pensament... 

— ¿Cóm  devie  esser  en  Gaudí?  — dirán  les  gents  qu’encare  dormen  i 
dormirán  llargament,  esperant,  en  el  misteri  d’un  esdevenir  llunyà.  1 aquell 
Gaudí  jo’l  tinc  al  devant  que’m  parla  tot  inflamat  de  la  seva  concepció  mons- 
truosa. — ¿Quina  veu 
devíe  tenir?  — i aques- 
ta veu  jo  la  sento  ara 
viva  ferir  l’aire  que 
corre.  — ¿I  ab  qui  de- 
víe parlar?  — i héuse- 
me  aqui  a mi,  un  viu 
també  amb  ell  que’m 
parla.  Un  d’aquells  am 
qui  en  Gaudi  parlave 
era  jo,  pobre  de  mi! 

Aquesta  última  ve- 
gada’ns  parlave  cap  al 
tart  devant  del  portal 
de  Nadal,  mentres  jo 
mirave  a travers,  allá 
lluny,  el  cel  rogent  de 
la  posta.  Tot  s’anave 
enfosquint  al  voltant, 
i ell  nos  esplicave  lo 
misteriós  del  art  de  la 
esculptura.  Aquest  ho- 
me es  un  poeta  per- 
qu’en  la  seva  boca  tot 
se  fa  nou  i tot  es  vri- 
tat:  i semble  qu’a  n’ell 

GAUDÍ  CORN  MARÍ  DEL  ABS.S  m£ltCÍX  SÈ  H VS  ^Velant 

lo  que  diu  en  tant  que 

parla;  qu’a  n’ell  mateix  li  vé  de  nou  lo  que  diu,  i s’en  gaudeix  amb  alegra 
sorpresa  i s’hi  inflama.  ¿No  es  aixó  el  poeta? 

Ei  jorn  agonitzave  vermellós  allá  molt  lluny,  sempre  més  lluny,  i al  vol- 
tant nostre  ja  era  tot  fosc.  Ell  nos  deia  que’ls  alts  del  temple,  tots  calats  com 
serien,  deixarien  a la  posta  entrar  uns  raigs  que  tot  ho  clapejaríen  de  llum 
sens  que’s  vegés  per  ont  entrarien.  — Talment  com  dins  d’un  bosc!  talment 
com  dins  d’un  bosc!  — repetia  am  l’exaltació  serena  i riallera  del  vident. 
¡I  pensar  qu’aquesta  maravella  ni  ell  ni  nosaltres  hem  de  véurela  mai  amb 
ulls  mortals! 

Jo  crec  qu’aixó’ns  ne  feia  més  aguda  la  delicia.  Entre  la  visió  i nos- 
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altres  s’hi  sentie  to- 
ta la  gravetat  de  la 
mort.  Els  qu’en  sos 
ulls  veurán  un  día 
lluir  el  temple  mara- 
vellós  a la  tarde  com 
un  bosc,  podrán  en- 
care envejar  la  visió 
d’aquests  quatre  ho- 
mes que  segles  enre- 
ra hi  hauràn  pensat 
melancólicament  en 
el  mateix  lloc,  pero 
sota’l  cel  de  la  nit  en- 
care no  cobert  per 
cap  volta. 

Partírem. En  l’aire 
de  la  nit  s’allunya- 
ren les  nostres  veus 
com  en  conversa  de 
esperits  fora  del 
temps;  i la  gran  ala 
del  temple  comen- 
sal, ignoscenta  en- 
care de  les  sublims 
porporcions  a qu’ha 
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d’esser  junyida,  restà  llargament  derrera  nostre,  tota  banyada  de  lluna, 
oberta,  descarnada,  monstruosa — Joan  Maragall. 


ZURBARÁN 

LA  SEVA  VIDA.  — En  Francesc  Zurbarán,  nasqué  el  Novembre  de  1 5g8 , 
a Fuente  de  Cantos,  miserable  poblet  d’Estremadura.  No  se  sab  ben  bé 
del  cert  la  data  del  seu  neixement;  lo  que  sí  es  segur  es  que  fou  inscrit  en  els 
registres  de  la  Parroquia,  el  día  7 i es  de  creurer  que  segons  les  piadoses  cos- 
tums d’aquells  temps,  el  bateig  seguirle  inmediatament  al  neixement.  Prenent 
peu  d’aquest  fet,  totes  les  biografíes  de  Zurbarán  l’inscriuen  com  nascut  el  7 de 
Novembre  de  1598. 

L’incert  de  la  data  del  neixement,  s’ajunte  amb  el  nom,  ja  qu’en  els  regis- 
tres parroquials,  hi  figure  com  a fill  den  Lluis  de  Zubardn,  i en  Diaz  del  Valle, 
l’hi  dona  el  nom  de  Sorbaràn,  sens  fer  menció  dels  documents  qu’autorisen 
semblant  ortografia.  Sigui  com  se  vulgui,  els  noms  s’atribuieixen  tots  al  autor 
de  les  obres  que  l’han  inmortalisat  en  la  memoria  de  la  gent  i tractantse  d’un 
artiste  que  sempre  ha  tingut  celebritat  i ser  el  nom  de  Zurbarán  el  mes  usat, 
aquest  es  el  qu’empleiém,  sens  comensar  discussions  qu’en  res  aumentaríen 
l’importancia  de  les  obres;  qu’en  fi  de  comptes,  aquestes  son  les  importants,  i 
no  lo  que  feren  y deixaren  de  fer  els  pintors,  en  lo  forastera  la  pintura.  Hi  ha 
ademés,  una  proba  que  clou  la  discussió  i es  el  haver  constantment  firmat 
amb  el  nom  de  ZURBARÁN. 

El  seu  pare,  era  un  pagés  d’excepcional  inteligencia,  perque  en  aquells 
temps  que’s  judiquen  com  mitx  submergits  en  les  tenebres,  no  contrarià  de  mo- 
do qu’haigi  quedat  en  l’historia,  la  vocació  artística  del  seu  fill.  Ara,  i a Espa- 
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nya,  quan  infelis  fore 
la  vida  d’un  fill  del  ter- 
rós que  pretengués  per- 
drer  el  temps  sent  pin- 
tor! En  quant  a la  re- 
velació d’aquesta  incli- 
nació, no’s  coneix  res 
que  pugui  posar  en  clar 
les  suposicions  que  se 
han  fet  i no  quede  mes 
remei  qu’atribuirla  a 
les  forces  irresistibles 
produides  per  les  grans 
condicions  naturals  que 
possehíe.  Les  relacions 
contínues  qu’Estrema- 
dura  manteníe  am  Se- 
villa, degueren  influir 
poderosament  al  escu- 
llir el  centre  artístic 
aont  debíe  perfeccio- 
narse el  jove  Zurbarán 
i ls  bons  dels  seus  pa- 
res, allí  l’enviaren  aont 
el  trobém  desde  molt 
jove,  com  el  deixeble 
preferit  del  Licenciado 
Joan  de  las  Roelas. 

Baix  l’influencia  de 
aquest  excelent  pintor, 
sofrí  en  els  primers 
temps  de  la  seva  prác- 
tica, les  metamorfosis 
que  més  tart  figuren  en 
les  biografies  com  a ma 
neres  dels  pintors  ver- 
daderament  dotats.  Co- 
mensà  abans  de  la  for- 
mació del  seu  estil  per- 
sonal, aculünt  com  a 
vritats  dogmàtiques,  les 
ensenyanses  del  seu 
mestre  i precisamentels 
quadros  d’aquest  pri- 


GAUDÍ 

1 48 


VILLA  D’ESTE,  tivoli  (italia) 
per  OLAGUER  JUNYENT 


*9. 


ZURBARÁN.  SANTA  CATARINA.  (CATEDRAL  DE  PAIENCIA) 


ZURBARÁN»  adoració  dels  pastors, 
(palau  de  sant  elm.  sevillà) 


mer  période,  son  els  que 
frueixen  de  la  major  y més 
injusta  consideració,  entre 
l’escullit  estol  dels  admira- 
dors inconscients.  A l’expo- 
sició celebrada  a Madrid  en 
1905,  hi  figurave  una  obra 
firmada  el  1616,  executada 
per  tant,  quan  Zurbarán 
tenie  uns  18  anys;  es  aquest 
quadro,  una  obra  verdade- 
rament  infantina,  en  la  que 
apareix  una  noia  vestint  els 
clàssics  ropatges  de  les  Con- 
cepcions andaluses  mante- 
nintse  flotant  en  l’aire  com 
en  sublim  extásis  i rodeijada 
d’uns  angelots  curiosament 
realistes.  Desd’aquesta  obra 
primerenca,  no’s  trenca  ni 
un  moment  l’armónica  ca- 
dena del  colorit  peculiar 
qu’es  una  de  les  més  preua- 
des forces  d’en  Zurbarán. 

No  se  sab  res  de  la  vida 
de  Zurbarán,  desde’l  1616, 
al  1625,  mes  en  l’última  da- 
ta, sobrevé  un  dels  fets  cul- 
minants de  la  carrera  del 
pintor,  consistint  en  l'en- 
càrrec dels  quadros  del  re- 
taule de  Sant  Pere,  per  la 
catedral  sevillana,  fet  per  el 
Marqués  de  Malagón.  Se 
diu  i am  gran  apariencia  de 
vritat,  que  aquesta  en  pri- 
mer lloc  i després  altres 
obres  a n’ella  degudes,  foren 
el  motiu  del  encàrrec  del  cé- 
lebre quadro  de  l 'Apoteosis 
de  Santo  Tomás  de  Aquino, 
destinat  a l’iglesia  d’aquest 
nom.  S’ha  atribuit  a un 
temps  molt  proper  d’aquell 


en  que  fou  pintat  l’encárrec  del  Marqués  de  Malagón,  més  no  deixe  planar  cap 
dubte,  la  firma  i senyal  del  pintor  que  marque  ben  bé  el  1631.  Se  sab  ademés, 
qu’entre  aquestes  dugués  dates,  pintà  Zurbarán  els  quadros  per  el  convent  de 
la  Mercé  descalsa  i ls  del  convent  dels  Mercenaris  que  s’estave  construint  i pre- 
cisament entre  aquestes  séries  se  troben  els  qu’avui  figuren  en  els  Museus  de 
Berlín,  de  Dresde  i del  Louvre,  que  tan  excelent  conjunt  devien  formar,  con- 
templats junts  i en  son  lloc  á Sevilla.  Entre  tots  ells,  es  ben  clar  que  devien 
fer  gran  sorpresa  entre  els  aficionats  sevillans  que  degueren  decidir  l’encà- 
rrec del  quadro  d’Historia  conegut  amb  el  nom  d’Apoteósis  de  Sant  Tomás 
d’Aquino.  I com  per  l’execució  d’aquest  quadro’s  trasladá  a Sevilla,  el  Consell 

del  Municipi,  ignorant 
les  enveijes  dels  pin- 
tors, feu  passos  verda- 
derament  oficials  per 
obtindré  l’empadrona- 
ment  continuo  de  Zur- 
barán a !a  gran  ciutat 
del  Guadalquivir.  Se- 
gons diu  Gestoso  en  el 
seu  Diccionario  de  Ar- 
tistas y Artífices,  els 
concellers  deien  en  el 
seu  document,  que  la 
estada  de  Zurbarán  era 
indispensable  per  les 
seves  calitats  de  bon 
pintor,  i perque  no  es 
la  pintura  el  menor  or- 
nato de  la  República. 
Els  pintors  del  vehi- 
nat,  no  s’entenien  de 
raons,  doncs,  per  boca  del  propi  Alonso  Cano  en  nom  i representació  del 
gremi,  va  dirigirse  a la  primera  autoritat  local  que  veníe  a ser  una  mena  de 
barreija  d’arcalde  i gobernador,  demanant  que  Zurbarán  fos  sotmès  a les  pro- 
bes i exàmens  de  perits,  segons  el  dret  establert.  Aquestes  enveijes  qu'han  per- 
durat a través  dels  temps  baix  la  forma  més  suau  de  diplomes  i medalles, 
reberen  la  merescuda  resposta  de  part  del  jove  pintor,  presentant  com  a proba 
més  que  suficient,  la  aprobación  que  de  sus  obras  quedaba  por  todos  reconocida. 

Poc  després  d’aquets  fets,  va  obtenir  el  títol  de  pintor  de  S.  M.  sense  que 
sigui  un  fet  demostrat  el  que  per  disfrutarlo,  tingués  de  fer  el  viatje  a la  Cort. 
Segons  les  investigacions  dels  seus  escassos  biògrafs,  la  data  segura  del  primer 
viatje  de  Zurbarán  a Madrid,  deu  fixarse  en  l’any  i65o,  sens  presuposar  qu’una 
desconeguda  excursió,  sigui  impossible.  Capa  n’aquets  temps,  se  va  casar  amb 
Isabel  Jordera  o Jorquera,  segons  diuen  altres  i la  felicitat  qu'obtingué  del  ma- 
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trimoni,’s  dedueix  per  l’eloqüent  fet  de  no  constar  cap  altra  mena  d’incident 
fora  d’una  nombrosa  llista  d’inscripcions  de  fills,  en  els  registres  parroquials. 

La  millor  época  de  producció,  pot  dirse  que  fou  la  d’abans  de  fixar- 
se  per  algún  temps  en  la  Cort,  aon  fou  cridat  per  Velâzquez  en  persona,  de 
part  del  Rei  D.  Felip  IV,  en  ocasió  de  decorarse  el  Saloncete  del  Palau  del 
Buen  Retiro;  com  feina  d’encàrrec,  l’hi  tocaren  els  treballs  d’Hércul,  qu’avui 
figuren  en  la  part  més  alta  e invisible  del  Museu  del  Prado,  donant  bona  mos- 
tra de  la  conciencia  i gust  del  pintor,  qu’amb  un  parell  ne  tingué  prou,  limi- 
tantse  a dirigir  l’execució  dels  restants  i tots  plegats,  sense  ser  cosa  adotzena- 
da, no  son  pas  pintures  dignes  del  gran  comentaire  de  Sant  Francisco  i de 
Sant  Bruno. 

Després  d'una  curta  estada  a Sevilla,  tornà  de  nou  a Madrid,  aont  firmà 
com  a testimoni  de  l’informació  que’sfeu  per  ordre  de  Felip  IV,  per  fer  reves- 
tir a Velâzquez  l’ordre  de  Santiago.  Entre  els  darrers  quadros  pintats  durant 
Testada  a la  Cort,  figuren  la  Concepció  del  Museu  de  Budapest,  el  magnífic 
Sant  Francesc  de  la  colecció  Beruete  i el  Sant  Crist  lligat  a la  columna,  que  té 
la  sort  de  posseir  Tiglesia  de  la  poc  visitada  vila  de  Jadraque. 

La  data  de  la  mort  de  Zurbarán  fixada  per  alguns  en  l’any  1662,  i per  al- 
tres en  el  de  1663,  encara  no  s’ha  posat  en  clar  i aquesta  ignorancia,  sembla 
més  filla  de  la  falta  d’investigacions,  que  de  la  dificultat  de  trobarho,  com  pas- 
sa am  gran  nombre  de  grans  homes  espanyols.  Sia  com  se  vulga,  l’aital  averi- 
guado, no  afeigirà  ni  un  pensament  més  de  mérit,  al  judici  que’s  desprèn 
de  les  obres  conegudes  de  Zurbarán. 

LES  SEVES  OBRES.  — L’Exposició  de  les  obres  de  Zurbarán  celebrada 
l’any  1905  a Madrid,  no  va  donar  el  resultat  que’ls  organisadors  desitjaven, 
sens  que  se’ls  pugui  1er  cap  càrrec  en  quant  al  bon  desitx,  a l’activitat  i als 
coneixements  empleiats.  Pels  que  fruírem  en  la  contemplació  de  tantes  obres 
de  Zurbarán  arrenglerades  en  les  sales  baixes  del  Museu  del  Prado,  ens  hi  fal- 
taven molts  quadros  que  recordàrem  i qu’una  série  de  fotografies  allí  reuni- 
des, encara  manteníe  més  vives  en  la  nostra  memoria.  Hi  havíe  en  aquelles 
sales,  un  gran  nombre  de  quadros,  desde’ls  primers  als  últims,  barreijats  am 
una  munió  d'atribuits.  Tal  i com  fou  feta  la  convocatoria,  ningú  podíe 
rebutjar  cap  quadro,  per  aventurada  que  fos  l 'atribució  i per  aquesta  causa, 
molts  quadros  foren  enviats  per  saber  de  qui  eran,  encara  qu’anaven  a càrrec 
de  Zurbarán.  (1) 

En  cambi,  de  les  verdaderes  obres  mestres  del  gran  pintor  estremeny,  sols 
n’hi  havie  una  petita  part,  per  haverse  organisât  les  invitacions  i’is  precs  d’as- 

(1)  Nosaltres  mateixos  forem  complís  d’un  d’aquests  envíos,  al  trobarnos  en  presencia  d’una  her- 
mosa tela  que  no’s  veia  per  estar  penjada  en  un  vestíbul  fosc  de  la  gran  sagristia,  en  la  Seo  Saragossana.  De 
evident  escola  Espanyola  i ben  pintat,  aconsellàrem  al  Cabildo  l’envio  a l’Exposició  de  Zurbarán  de  Ma- 
drid, creguts  de  que  si  no  era  d’aquest  pintor,  sabríam  de  quin  altre  era.  Els  perits,  digueren  que  no  l’atri- 
buían  al  pintor  de  l’Apoteósis  de  Sant  Pere  Nolasc,  pero  no  digueren  pas  de  qui  era,  quedantse’l  quadro 
tant  bo  com  abans  d’anar  a Madrid,  pero  sense  atribució;  fet  molt  freqüent,  que  no  es  pas  deb  més  con- 
vincents, sobre  la  raó  que  puguin  tenir  els  desatribuidors. 
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sistencia,  dintre  dei  criteri  fals  de  que  Zurbarán  era  un  gran  pintor,  per  els 
seus  frares  frets  de  Sevilla  i de  Cádiz.  D'aquell  gran  pintor  dramàtic  dels  Zur- 
barán del  Louvre,  no  n’hi  havíe  rés;  del  exquisit  lluministe  que  pintà  aquests 
quadros  i’l  frare  tràgicament  capficat,  de  la  National  Gallery,  sols  hi  havíe  un 
quadro  de  primer  ordre,  peró  no  més  qu’un:  el  de  la  colecció  de  don  Aureliano 
de  Beruete,  pintor,  crític  i coleccionista. 

Es  molt  possible,  qu’al  organisarse  l’Exposició  de  Madrid,  sols  se  tingués 
present  el  criteri  dels  darrers  fets  consagrats,  referents  al  gran  pintor,  tal  i com 
s’havien  publicat  en  1880,  per  don  Pedro  de  Madrazo,  en  l’Almanac  de  17/ms- 
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tración  Española  y Americana  i aixís,  am  tot  i trobarnos  al  any  passat,  presen- 
tave’l  conjunt,  un  aspecte  de  mitjants  del  altre  sigie.  I aquesta  falta  de  posarse 
al  corrent  del  criteri  imperant,  es  cosa  ja  peculiar  a les  exposicions  espanyoles 
que  sempre  semblen  quelcom  de  presentat  molts  anys  endarrera,  tant  si’s 
tracte  d’obgectes  retrospectius,  com  de  produccions  coetànies;  es  veritat,  que 
en  tots  els  demés  ordres  d’idees  artístiques  succeeix  lo  mateix,  mantenintnos 
en  un  digne  apartament  de  tot  quant  ens  obriria’l  círcol  de  l’admiració  general. 
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Sens  dubte,  entre  les  obres  reunides  que  poc  passaven  d'un  centenar,  n’hi 
havíen  d’esculiidíssimes,  pero  com  importancia  pictórica,  cap  sobrepujave  la 
que  posseeix  don  Aureliano  de  Beruete;  en  ella’s  veu  patent,  i prescindint  del 
color,  tot  el  carácter  del  personatge,  submergit  en  absolut  en  l’esperansa  de 
l’altra  vida,  ánima  de  penitencia  i d’oblit  de  lo  real,  tancada  per  el  pintor  en 
la  més  sòlida  representació  naturalista  que  artísticament  pugui  juntarse  am  tot 
i semblar  els  dos  estats  tant  antitètics,  i aquest  es  el  punt  més  notable  del  art 
de  Zurbarán,  que  acostumat  a la  contemplació  de  la  naturalesa  i dels  homes 
del  seu  temps,  trovaba  naturalíssim  que  la  carn  patís,  envolcallada  en  hàbits 
de  verdader  teixit  de  grossa  trama  i lligades  les  cintures  am  cordes  de  cànem 
retorsut  a conciencia.  Ajuntis  a n’aquest  dramàtic  contrast  de  l’encarnació 
artística  del  estat  de  l’ànima,  am  l'aspecte  de  la  coberta  inerte,  un  cel  d’una 
transparencia  d’aquelles  que  tan  semblar  als  somniadors,  que  aquell  dia'l  cel  es 
més  a la  vora  de  la  terra,  i’s  tindrá’l  per  què  de  l’admiració  provocada  per  els 
Zurbarans  que’s  semblen  als  del  senyor  Beruete,  al  de  Munich,  de  Londres, 
del  Hermitage  i fins  al  del  senyor  Martínez  del  Campo. 

El  gran  pintor  extremeny,  quina  vida  i obres  no  havém  de  tractar,  ni  avui 
ni  aquí,  am  més  detall,  no  conta  en  el  món,  tal  com  es:  com  un  dels  espanyols 
més  a la  vora  de  Velâzquez.  No  fa  gaire  més  de  cinquant’anys,  que  a la  venda 
de  la  Colecció  Aguado,  s’adjudicà  la  presa  d’hàbit  de  Santa  Clara,  per  sis 
cents  francs,  i’ls  quadros  que  son  avui  al  Louvre  i que  representa  l’un  el  Capi- 
tol de  Barcelona,  presidit  per  Sant  Raimond  de  Penyafort,  no  arribaren  a 
vint  mill... 
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AURELI  ANO  DE  BERUETE 

ES  un  dels  més  simpàtics  pintors  del  art  Espanyol  contemporani.  Dotat 
d’una  grandíssima  cultura,  fruint  de  bona  posició  i sabent  emplearla,  es 
un  excelent  coleccionador  de  quadros  antics,  crític  eminent  i un  dels  pintors 
més  sincers  entre’ls  molts  que  conec. 

Es  el  pintor  del  paisatge  de  Toledo  i de  Madrid.  Té  aquesta  última  ciutat 
la  mala  reputació  de  posseir  uns  encontorns  de  lo  més  lletx;  en  cambi,  s’a- 
tribueix a Valencia,  Testar  enclosa  en  el  marc  mes  hermós  que  la  má  de  Tho- 
me  i la  naturalesa,  puguin  combinar  ensemps  i confesso  ingènuament  que  co- 
neixent l’horta  valenciana  pam  a pam  i’is  alrededors  de  Madrid  bastant  bé,  no 
trobo  en  la  primera  un  conjunt  de  notes  pictòriques  refinadíssimes,  tan  grans 
ni  tan  variades  com  en  el  paisatge  d’aprop  de  Madrid.  Lo  que  passa  amb  el  de 
Valencia,  es  que’l  seu  conjunt  enlluerna,  mentres  en  el  de  Madrid  les  belleses 
passen  desapercebudes  a n’els  ulls  que  no  sent  esbrinadors,  no  veuen  les  belle- 
ses amb  ánima  d’artiste. 

1 aixó,  en  Beruete  ha  sabut  veureho  bé,  i ha  trobat  les  característiques 
de  cada  tros  de  paisatge,  copiantlo  sense  disfresses  de  cap  mena,  interpretant 
lo  que  veu  i procurant  transportar  a la  tela  la  sensació  rebuda;  perxó  els  seus 
quadros  están  impregnats  d’una  sinceritat  encisadora. 

El  senyor  Beruete,  posseeix  un’altra  qualitat  excelent  que  puja  en  mérit  per 
lo  poc  que  abunde;  i consisteix  en  reconeixers  les  qualitats  del  seu  tempera- 
ment artístic  i mai  se  proposa  sortir  dels  límits  que  l’hi  dicten.  Senzill,  ingenu 
i tranquil,  mai  ha  buscat  la  nota  épica  del  paisatge  ni  ha  volgut  enlluernar  al 
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públic  amb  efectes  de  mala  llei,  perqué  amb  aixó  hauríe  deixat  de  ser  sincer. 

Marquen  les  obres  del  senyor  Beruete,  una  evolució  cap  al  paisatge  modern, 
pié  d’ambent  i de  llum.  I en  aquesta  evolució  personal,  no’s  perd  res  del  seu 
carácter  tipie  al  executar  la  fidel  interpretació  del  món  exterior;  les  seves  obres 
sempre  revelen  el  seu  temperament  correcte  i delicat,  tant  les  de  la  primera 
época,  com  les  d’are. 

El  primer  aspecte  de  la  seva  producció  pictórica,  se  caractérisa  per  sentirse 
en  ella  l’influencia  de  l’Haes;  l’actual,  es  més  lliure,  més  lluminosa,  les  colo  - 
racions son  més  netes  i en  conjunt,  tenen  més  personalitat  els  quadros  d’a- 
quest segon  període  de  la  seva  vida  artística.  D’execució  sòbria,  esbrina  el  na- 
tural sense  detalls  puerils  o inexpressius  i en  les  seves  obres  hi  lia  lo  absoluta- 
ment indispensable  pera  donar  una  ¡dea  clara  de  la  visió  del  natural  que  l’atreu 
i copie.  Un  altre  de  les  característiques  dels  quadros  del  senyor  Beruete,  es 
qu’estàn  admirablement  enfocats,  pera  fer  sobressortir  el  carácter  del  paisatge 
reproduit.  En  aquest  sentit,  es  interessant  la  comparació  dins  del  paisatge  tole- 
dà,  entre’l  quadro  titulat:  Toledo  desde  els  Cigarrales,  i El  barri  de  las  Cova- 
chuelas. Aquestes  dugués  teles,  son  la  primera,  al  Museu  modern  de  Ma- 
drid i la  segona  al  del  Luxemburg  de  París;  el  Museu  de  Pau,  ne  posseeix 
un  altre. 

En  la  derrera  exposició  Nacional,  va  obtenir  el  senyor  Beruete  una 
medalla  per  el  seu  quadro  El  cementiri  vell  de  Toledo,  i entre  els  demés  pre- 
sentats a la  mateixa  exposició,  ni  hi  havie  un  altre  molt  interessant  com  ca- 
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rácter  i nota  de  color;  faig  referencia  al  que  reprodueix  un  tros  dels  voltants 
de  Madrid,  am  les  montanyes  de  la  Serra  cobertes  de  neu,  com  fons. 


La  colecció  de  quadros  del  senyor  Beruete,  sens  ser  molt  nombrosa,  es  escu- 
ilidíssima  contantsi  quadros  de  gran  interés  per  rhistoria  de  la  nostra  pintura. 
Posseeix  el  retrato  del  Greco  molt  conegut  per  lo  reproduit  que  ha  sigut; 
un  altra  obra  del  mateix  autor,  qu’es  interessantíssima,  Grist  expulsant  als 
mercaders  del  Temple,  segona  réplica  del  mateix  assunto,  tractat  tres  cops  per 
el  pintor  del  Enterro  del  Comte  d'Orga ?;  la  primera,  en  possessió  del  comte 
de  Yarboug,  (la  més  italiana)  i la  tercera, ’s  troba  en  la  National  Gallery  de 
Londres;  es  de  majors  dimensions  i d’un  color  grisenc,  com  de  licorella.  Del 
Greco,  ne  posseeix  ademés  el  senyor  Beruete  un  Cristam  la  creu.  Entre  les  obres 
de  Goya,  hi  ha  una  réplica  de  la  casa  de  boijos,  que  posseeix  l’Academia  de 
Sant  Fernando;  pod  ser  molt  bé,  que  la  del  senyor  Beruete  sigui  anterior  a 
n’aquesta,  per  serne  la  factura  bon  tros  més  simplificada. 

De  Murillo,  ne  té  el  retrato  de  don  Diego  Esquive!  qu’es  de  la  última  épo- 
ca del  pintor  de  les  puríssimes  i correspon  per  tant,  al  cicle  de  les  obres  que 
decoraren  la  capella  de  la  Caridad,  de  Sevilla. 

Dc  Carrefío  de  Miranda,  ne  posseeix  el  senyor  Beruete,  un  hermós  retrato 
de  Garlos  II,  igual  al  del  Museu  de  Berlín,  peró  un  xic  més  petit. 

Den  Vicens  López,  un  admirable  retrato  del  Marqués  de  San  Salvador, 
ministre  de  Fernando  Vil  i després  general  carií. 

1 per  fí,  un  Velâzquez  de  l’época  sevillana. 
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EL  GRECO.  CRisT  abrassat  Á.  la  creu. 
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Entre  els  quadros  estrangers,  té  un  retrato  de  dona  d’incomparable 
finesa,  que  podríe  molt  bé  ser  de  M ierevelt,  encara  que  té  una  gran  semblansa 
amb  un  altre  atribuit  a Van  Vliet,  existent  a la  Galería  Siechteustein  (n.°  103). 
Un  altre  retrato  d’una  dama  inglesa,  pintat  per  Lawrence  i un  paisatge  de 
Constable. 

Aquets  son  els  principals  quadros  de  la  colecció  Beruete,  no  citantne  més 
d’un  interés  secundari,  per  no  extendre  massa  aquesta  llista. 

A 


En  el  meu  modo  de  entendre,  el  treball  més  interessant  i lloable  del  se- 
nyor Beruete,  no  está  pas  en  el  coleccionar  aquestes  preciositats  pictòriques  ni 
en  la  realisació  dels  seus  nombrosos  i excelenls  quadros,  sino  en  el  seu  gran 
llibre  sobre  Velâzquez. 

Es  llibre,  que  sense  la  condició  sorprenenta  del  den  Justi,  sense  les  joies 
literàries  del  tomet  den  Faure,  es  en  el  meu  entendre,  superior  a n’els  dos  i al 
de  l’Armstrong. 

En  Beruete,  coneix  tot  quant  s’ha  escrit  sobre  Velâzquez,  per  poc  valor 
que  tingui,  aixís  com  ha  vist  tots  els  quadros  pintats  per  Velâzquez  i que’s 
guarden  en  Museus  i coleccions  particulars.  A n’aquestes  fonts  de  coneixe  - 
ments  deu  anyadírseni  un  altra  de  molt  important  consistent  en  el  domini  de 
la  tècnica  pictórica,  que’l  senyor  Beruete  posseeix  admirablement. 

Am  tan  sòlida  base,  amb  un  treball  d’investigació  liare  i fet  a conciencia,  i 
junt  amb  un  clar  talent,  el  seu  llibre  de  Velâzquez  ha  de  ser  necessàriament 
un  model  en  el  genre. 
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La  major  part  de  la  bibliografía  artística,  la  formen  obres  d’un  carácter 
eminentment  literari,  filosòfic  o històric  i es  que  molts  del  autors,  no  pos- 
seeixen els  coneixements  de  la  técnica  d’aquella  manifestació  artística  que  vo- 
len exposar  en  els  seus  escrits.  Un  filosofo  bé  un  historiador,  podrán  donar- 
nos un  gran  aplec  de  documents  i judicis  molt  generals  sobre  l’art,  el  tempe- 
rament d’un  artiste  i l carácter  d una  época,  mes  aquets  treballs  sempre  serán 
¡ncomplerts  i molt  sovint  equivocats,  i am  prou  feines  pervindrán  a explicar 
l’índole  especial  del  treball  artístic.  Referent  a n’aquesta  manera  de  veurer, 
n’hi  ha  prou  recordant  els  entusiasmes  den  Taine,  sobres  d'un  quadro  existent  a 
n’el  Museu  de  Milán  i que  falsament  s’atribueix  a Velâzquez;  es  el  cap  d’un 
frare  mort,  de  molt  realisme,  pero  pintat  mitjanament  sens  revelar  en  el  seu 
autor  un  temperament  artístic  de  primer  ordre,  ans  al  contrari,  adotzenat  i 
molt.  — La  técnica  d’un  art,  es  el  llenguatge  del  que’s  val  l’artiste  per  expre- 
sar les  seves  visions  de  la  Naturalesa  o de  la  vida  humana.  Si  no’s  coneix 
aquest  llenguatge,  si  no  sabém  escoltarlo  ni  llegirlo,  com  es  possible  que’ns 
enterém  de  lo  que  l’artiste  ens  volíe  dir? 

En  les  formes  de  la  técnica  artística,  es  a dir:  en  aquest  admirable  llenguat- 
ge dels  pintors  y dels  esculptors,  una  gran  part  qu’es  fàcilment  comprensible 
pel  públic,  més  no  tot;  se  reprodueixen  les  formes  de  la  Naturalesa  i aquestes 
totom  les  coneix  encara  que  sigui  groso  modo.  No  es  pas  lo  mateix  lo  que  suc- 
ceeix en  l’arquitectura  i la  música,  en  les  que’l  públic,  no  té  en  elles,  més  que 
un  element  de  coneixement  i que  consisteix  en  el  que  l’hi  dona  senzillament 
el  seu  sentiment  que  molts  cops  no’s  posa  en  joc  sino  després  d’una  verdadera 
excitació  intelectual.  Totes  aquestes  formes  imperfectíssimes  de  coneixement 
en  el  art,  son  superficials  i en  les  arts  que  copien  la  Naturalesa,  no  passen  de 
la  semblansa  que  tenen  amb  el  món  extern  i en  l’arquitectura  i la  música  de 
una  impressió  del  conjunt  dels  detalls  i de  riquesa  dels  materials  i dels  sons 
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senzills  en  les  seves  combinacions  i encara  sent  de  ritmes  ben  acusats.  Quant 
de  la  pintura  i de  l’esculptura  se  passa  a l'ornamentació  i’1  terme  de  compara- 
ció amb  el  natural  no  existeix,  aleshores  se  judica  aquesta  classe  d’obres,  com 
si  fossin  musicals  o arquitectòniques  com  ritmes  de  linees,  de  masses  de  co- 
lors sempre  d’un  modo  superficial,  accentuant  fortament  els  colors,  les  masses 
i les  linees,  i buscant  combinacions  ben  senzilles  i d’una  Ilógica  constructiva 
sumament  elemental.  Aleshores,  se  frueix  irreflexivament;  el  sentiment  es  sa- 
cudit  violentment,  pero  l’entusiasme  per  gran  que  sigui,  no  permet  enfondir 
en  l’obra  d’art  pero  sí  enfocar  el  pensament  o la  fantasía  cap  a un  món  ben  di- 
ferent de  l’obra  artística  que’s  tracte  de  judicar.  No  més  se  produeix  un  feno- 
men d’excitació  més  o menys  poderosa  del  sentiment  i vé  l’aplaudiment;  o de 
l’inteligencia  i aleshores  venen  els  raonaments  filosòfics  independents  de 
l’obra  d’art;  no  sobre  d’ella,  si  no  comensant  per  ella. 

D’aquí  vé. que  la  crítica  dels  historiadors,  dels  filósops  i dels  literats,  hagi 
sigut  en  pintura,  esculptura,  música  i arquitectura,  no  més  que  un  joc  de  la 
fantasia,  que’s  veu  adornat  amb  els  vestits  de  la  documentació,  del  raciocini  de 
l'hermosura  del  llenguatge  i casi  sempre  excepte  en  cassos  de  clarividencia  ben 
escepcionals,  lo  que  s’ha  fet,  no  ha  pas  sigut  un  estudi  de  l’obra  d’art,  sino 
que  aquesta  ha  servit  de  pretext  o de  motiu  per  fer  un  treball  historiogràfic, 
filosòfic  o literari,  quedant  els  quadros,  les  esculptures,  la  concepció  arquitec- 
tónica o la  musical,  en  el  lloc  d’aquells  palets  del  qüento  que  no  més  serviren 
al  soldat  per  ferse  fer  una  sopa  amb  el  pa,  l'oli  i’l  foc  que  l’avaricia  de  l’hosta- 
lera l’hi  hauríe  negat. 


VORES  DEL  MANZANARES  PER  A.  DE  BERUETE 
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LA  REINA  DONYA  MARÍA  LLUÏSA.  (COL.  A.  UE  BERUETE.  NEG.  MORENO)  PER  GOYA 

Quant  llegim  el  admirable  llibre  de  Taine,  Voyage  en  Italie,  que  coneixém 
les  obres  d’art  de  les  que  parle?  No:  no  més  coneixém  el  pensament  i les  emo- 
cions que  despertaren  en  lo  més  íntim  del  sér  del  gran  filósop  francés. 

Les  Maîtres  d'autrejois,  de  l’Eugène  Fromentin,  ensenyen  més  sobre  la 
pintura  dels  Paíssos  Baixos,  que  no  pas  cent  llibres  de  filósops  o historiadors 
que  tractessin  el  mateix  objecte. 

Está  clar  que  una  perfecta  conjunció  en  l’historia  del  art,  del  element  docu- 
mental, del  filosòfic  i del  tècnic,  donarie  com  resultat,  una  obra  maravellosa 
(Taine,  Alfred  Michiels  i Fromentin,  en  la  pintura  holandesa);  mes,  que  tot 
aixó  existeixi  en  una  quantitat  ponderada  es  tan  dificil,  en  el  meu  judici,  que’s 
preferible  que  l’element  dominant  en  un  llibre  d’art,  sigui'l  tècnic  que  al  fi  i al 
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B.  E.  MURILLO,  retrato  de  don  diego 

ESQUIVEU  (COL.  a.  DE  BERUETE.)  NEG.  MORENO 


RETRAT  O DE  DONA.  (COL.  A.  DE  BERUETe) 

per  THOMAS  LAWRENCE 
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la  maja  i l’embossat.  (col.  a.  de  beruete)  dibuix  de  goya 


cap,  es  la  base  del  edifici  crític  i la  porta  d’entrada  dels  judicis  individuals  per 
coneixer  un  mestre  o bé  una  época  de  producció  artística. 

Per  totes  aquestes  raons,  jo  dono  al  llibre  del  senyor  Beruete,  una  impor- 
tancia grandíssima. 

L’edició  francesa,  que  va  establir  jurisdicció,  en  les  apreciacions  referents 
al  gran  pintor  de  Felip  IV,  está  agotada;  la  casa  Methuen  i Compañía,  de 
Londres,  prepara  en  l’actualitat  una  versió  inglesa  del  mateix  llibre,  am  les 
aditamentes  i correccions  sugerides  per  les  investigacions  dels  últims  temps. 
Llàstima  que  no  n’hi  haiji  cap  en  la  nostra  llengua! 

Rafel  Domenech. 
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AQUÍ  N’HA  DE  PASSAR  UNA.  (COL.  A.  DE  BERUETE)  DIBUIX  DE  GOYA 


DE  LA  COLECC1Ó  BERUETE 


DON  Aureliano  de  Beruete,  es  un  home  qu’hauríe  sigut  pintor  u home  de 
pintures,  en  qualsevulga  lloc  i temps.  Es  castellà  i viu  a Espanya  i per 
xó  colecciona  mestres  espanyols  i pinta  les  hermoses  coses  que  aureolen  el  cap- 
vespre de  la  ex-imperial  Toledo.  Mes,  hauríe  sigut  coleccioniste  per  tot  arreu, 
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EL  CARDENAL  PASCUAL  DE  ARAGÓN,  per 
CARREÑO  DE  MIRANDA  (col.  a.  de  beruete) 


GUAITAN  LO  QUE  NO  VEUEN.  (COL.  A.  DE  BERUETE.  NEG.  MORENO) 


DIBUIX  DE  GOYA 


ja  qu’esculi  les  obres  dels  grans  espanyols,  amb  un  acert  i un  eclecticisme  que 
sols  se  troba  fora  d’Espanya.  I quant  per  sort  topa  agradosament  amb  alguna 
exquisitat  francesa,  inglesa,  holandesa  o d’allí  aont  sigui,  continua  tenint  a 
Velâzquez  en  el  concepte  d’un  deu  quina  fundó  fos  la  pintura,  pero  recull 
amorosament  l’obra  del  inglés  del  flamenc  o del  francés,  els  hi  veu  i reconeix 
el  gran  talent  que  tenien  i continua  pintant  lo  més  europeament  possible, 
en  el  país  de  les  reputacions  polítiques,  i dels  quadros  de  kilométrics  suc- 
cessos. 

Per  aquest  exquisit  encert  i per  una  sort  que  té  de  la  que  n’es  ben  digne, 
en  plé  Madrid  trobà  un  dibuix  capdal  del  gran  Buonarotti,  entre  un  munt  de 
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SUCCESOS  DEL  CAMP.  (COL.  A.  DE  BERUETE.  NEG.  MORENO)  DIBUIX  DE  GOYA 

papers  dibuixats  août  hi  havie  de  tôt.  El  dibuix,  acabat  fins  al  excés  com  la 
majoria  dels  que  Miquel  Angel  adoptave  com  a definitius,  es  el  darrer  estudi 
per  la  Sibila  Líbica,  qu’es  un  dels  frescos  de  la  Capella  Sixtina.  Dihém  qu'es  el 
darrer,  per  la  peregrina  raó  de  no  existime  cap  de  semblant,  referent  a la 
Sibila  esmentada  en  el  tresor  d’art  que  posseeix  el  Rei  d'Ingleterra  en  el  pa- 
lau de  Windsor.  I ja  es  molta  sort  qu’un  caballer  espanyol  del  sigle  xx,  pos- 
seeixi un  dibuix  de  Miquel  Angel  que  farie  pessa  al  poderós  Rei  de  la  Gran 
Britania. 

L’amor  secret  del  senyor  de  Beruete,  la  joia  que’s  mira  am  la  passió  de 
qui  cada  volta  hi  veu  més  hermosures,  es  el  quadret  del  Greco  que  representa 
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VELÂZQUEZ.  SANT  PERE. 

(COL.  A.  DE  BERUETE.)  NEG.  MORENO 
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L'expulsió  dels  mercaders  del  Temple.  La  reproducció  que  podém  presentar,  no 
demostra  res,  per  ser  impossible  donarhi  el  color,  i ni  que’l  tinguéssim  mesos 
i mesos  estargintlo,  sortirien  aquelles  games  que  fan  compendrer  sense  neces- 
sitat de  diccionari,  que  vol  dir  un  quadro  de  materia  preciosa.  Quant  se’l  mi- 
ra, té  l’espectador  al  seu  devant,  una  mena  d’esmalt  vivent,  com  si  fos  una 
imatge  en  el  propi  cristall  dels  ulls  que  degué  tenir  el  mestre  de  Toledo.  De 
sobre  una  preparació  general  casi  blanca,  se’n  destaquen  sense  brutals  con  - 
trasts,  els  color  més  fermes,  més  escullits,  més  rics,  més  sòlids,  més  transpa- 
rents i més  maravellosos,  que’s  puguin  veure  tancats  dintre  d’un  marc.  I aquest 
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MIGUEL  ANGEL  BUONAROTTI  DIBUIX,  DE  LA  COL.  A.  DE  BERUETE 

procediment  venecià  en  l’essencia,  pren  maneijat  per  Theotocopulos,  l’ampli- 
tut  de  potencia,  d’essencia  i de  perennitat,  qu’es  la  característica  del  gran  pin- 
tor grec.  Quant  don  Aureliano  ensenya  aquest  quadro  als  amics,  deu  tenir  por 
de  perdrer  l’amic,  si  no  exalta’l  quadro  com  se  mereix,  i si  com  ens  passa  a 
nosaltres  cada  volta  que’l  veiém,  que’ns  quedém  un  temps  indiscret  contem- 
plando, ens  sembla  que  aleshores,  lo  que  sent  el  senyor  de  Beruete,  deu  ser 
una  mena  de  sentiment  ben  proper  a gelosia.  — M.  Utrillo. 
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GOYA.  RETRATO  DE  SENYORA.  (FRAGMENT) 


IGNASI  ZüLOAGA.  REPARTINTSE’L  VI 
(COL,  S.  RUSIÑOL.  CAU-FERRAT  SÍTJES) 


ZULOAGA 


L’OBRA  de  l’Ignasi 
Zuloaga,  no  més 
se  coneix  a Espanya, 
per  lo  qu’han  publicat 
les  revistes  estrangeres 
i per  lo  que  n’han  dit 
els  que  viuen  en  la  ciu- 
tat ideal  artística,  que 
té  carrers  per  tot  aont 
hi  han  Museus  i expo- 
sicions. Desde  que’ls 
quadros  del  jove  mestre 
son  l’honra  de  les  prin- 
cipals exibicions  i mu- 
seus, mai  havem  pogut 
veure  rés  d’ell  del  Pi- 
rineu  ensà,  aprop  dels 
llocs  que  l’han  inspirat  i 
si  algú  estudiés  seriosa- 
ment els  certàmens  de 
Madrid,  com  a si  fossin 
la  cullita  exacta  de  l’Art 
Espanyol  , resultarle 
qu’en  Zuloaga  no  exis- 
zuloaga  rodin  iwAN  sTCHouKiNE  teix.  Per  xó,  una  sem- 

blant conclusió  deu  ser 

ben  falsa,  ja  que  tots  els  grans  Museus  i coleccions  modernes,  tenen  teles  del 
pintor  d’Eibar  i les  posen  en  bon  lloc  essent  Partiste  que  més  personalment  ha 
contribuit  a que’s  parlés  a l’estranger  d’Art  Espanyol,  com  si  no  s’hagués 
esborrat  el  cami,  desde  que’l  marcaren  els  darrers  grans  mestres.  I aquesta  sí 
qu'es  la  veritat,  per  que  encara  que  treballant  i vivint  constantment  a l’es- 
tranger, en  Zuloaga  en  els  seus  quadros,  parla  espanyolescament,  amb  aquella 
llengua  inarticulada,  histórica,  clara  i perennial,  que’s  diu  Pintura. 

Els  pintors,  pinten  un  llenguatge  que  tots  els  que  tenen  ulls  se  pensen  en- 
tendre; aquesta  pretensió,  am  tot  i no  semblarho,  es  tant  absurda  com  si’s 
digués  que  tots  els  que  tenen  orelles  comprenen  la  paraula.  Es  ben  sapigut, 
ben  demostrat  i ben  evident,  qu’en  la  llengua  parlada  i escrita,  cadascú  enten 
la  seva  i uns  més  qu’altres;  que  durant  grans  períodes,  se  pert  el  dó  de  parlar 
o escriure  bé  i que  no  son  pas  sempre’ls  germans  de  llenguatge’ls  qui  frueixen 
més  a fons  de  les  grandiositats  i armoníes  del  ben  parlar  o del  bell  escriure. 
Entre  molts  altres,  el  Dante,  Goethe,  Shakespeare,  els  francesos  del  gran  sigle 
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EN  DANIEL  2UL0AGA  I LES  SEVES  FILLES  PER  I.  ZULOAGA 

; Cervantes,  tenen  admiradors  per  tot  arreu  i especialment  l’últim,  ne  té  més 
í més  fervents,  fora  de  les  terres  a les  que’l  gran  castellà  donà  la  forma  més 
excelsa  de  definir  el  pensament. 

Aquest  aspecte  de  la  qüestió,  per  passiva,  també  passa  amb  els  pintors;  el 
nostre  Velâzquez,  el  gran  mestre  de  la  pintura  moderna  mondial,  ens  ha  vin- 
gut aureolat,  de  fora,  i ni  ell  ni  Goya  han  sigut  els  capitosts  de  la  pintura 
ibérica,  fins  fa  ben  pocs  anys  i encara  entre  contadíssims  deixebles  qu’han 
obert  els  ulls  a la  raó  per  ensenyanses  estrangeres,  o prèdiques  escrites  en 
llengües  forasteres.  Fins  l’obra  culminant  escrita  per  un  espanyol,  sobre 
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l’arcalde  de  torquemada.  (pfrtany  al 
ESCULPTOR  RODIN),  PER  I.  ZULOAGA 


EL  BUNYOLER.  (COL.  SPARKUHLe), 


PER 


2ULOAGA 


LES  MEVES  COSINES,  PER  1.  ZULOAGA.  (PEADQUIRIT  PER  L'AUTOR) 


kíSÏUM  PER  UN  RETRATO 


PER  I.  ZULOAGA 


Velâzquez,  s’ha  tingut 
de  vestiren  llengua  es- 
tranya, per  no  predicar 
en  desert  (i). 

El  clar  llenguatge 
de  la  pintura,  quant  no 
enclou  en  les  seves 
representacions  plàsti- 
ques, una  idea  concre- 
tament literaria,  resulta 
per  les  majories,  tant 
ininteligible  com  si  fos 
sanskrit,  hebreu...  o la 
propia  llengua  patria 
ben  parlada  o admira- 
blement escrita;  i aixís 
resulta,  que  nosaltres 
espanyols  d’ara,  presos 
en  conjunt,  per  rés  ens 
recordém  de  les  alsaries 
assolides  per  Cervantes, 
fora  d’un  feix  d’adagis, 
i de  clixés,  que  son  com 
un  munt  de  runes  que 
fem  servir  de  llengua. 

En  quant  a l’empenta 
del  llenguatge,  a l’áni- 

ma,  s’anat  migrant 

migrant,  fins  a ser  im- 
possible parlar  o escriu- 
re sense  frases  fetes  i 
circunloquis  entreban- 
cadors. 

Aquest  fet  qu’en  la 

llengua  parlada  1 escrita  se  fa  comprensible  tol  seguit,  existeix  espantosament 
aumentat  en  la  gran  llengua  pictórica,  que  monumentalment  transmet  a tots 
els  que  van  naixent,  l'aspecte  dels  temps  en  que  visqueren  els  grans  mestres. 
Cal  escriure  rés  per  demostrar  quins  eren  els  homes  dels  temps  de  Velâzquez 
i les  dones  quina  seducció  continua  ferint,  gracies  a l’obra  de  Goya?  Doncs 
aquesta  supervivencia  d’unes  Espanyes  que  ja  no  son,  rés  o casi  rés  han  dit  als 
compatricis  dels  dos  grans  pintors,  mentres  que  de  totes  les  grans  terres  civi- 
lisades,  va  creixent  el  romiatge  dels  que  venen  a beure  a la  font  de  veritat 

I i)  Faig  alusió  a l’obra  de  don  Aureliano  de  Beruete,  quina  primera  edició  fou  publicada  en  francés 
i qu’ara  acaba  de  ser  traduïda  al  inglés. 
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que  brolla  a l’oassis  del  Prado.  — En  Zu- 
loaga, lia  sigut  el  romeu  més  constant, 
d’aquest  incessant  moviment;  tot  vivint  a 
l'estranger,  ha  passat  la  seva  existencia 
vora  de  les  grans  esferes  en  les  que’s  mou 
la  corrent  que  busca  forces  dins  de  les  His- 
sons deixades  per  els  nostres  antics  mes- 
tres. I d’aixó,  ja’n  vé  de  mena. 

El  seu  avi,  qu’havíe  sigut  el  veritable 
organisador  de  l’admirable  conjunt  de 
V Armeria  Reial  de  Madrid,  feu  del  seu  fill 
Plácido,  un  complert  artiste  d’un  renaixe- 
ment que  buscave  i desitjave,  sense  tenir 
la  sort  de  veurel  iniciat;  desde  molt  jove, 
fou  aquest  enviat  a Paris,  aont  amb  en 
Liénard,  aprengué  a respectar  atn  coneixe- 
ment de  causa,  lo  qu’havie  vist  a Espanya,  sense  considerar  com  a verda- 
deres  maravelles  qu’eren  els  cisellats,  les  orfebreries,  els  nielats,  damasquinats 
i forjes  de  les  armes  reunides  en  algunes  coleccions  i dispersades  en  mans  de 
uns  quants  particulars  homes  de  gust.  Amic  de  verdaders  genis  com  foren  els 
esculptors  Carpeaux  i en  Barye,  dels  que  sols  s’han  vist  a Espanya  pàlides  re- 
produccions en  fotografia  o gravat,  obrí’ls  ulls  de  l’ánima  a totes  les  menes  de 
concebir  l’art,  que  s’aparten  de  la  producció  inconscient  que  fa  semblar  alguns 
artistes  a les  abelles  que  fan  mel  per  un  mer  instint  d’interés  materialment 
vital.  Era  de  jove  en  Plácido  Zuloaga,  un  ornamentiste  i compositor  decoratiu 
estraordinari  i quant  tornà  al  costat  del  seu  pare,’s  passà  mestre  en  els  treballs 
de  cisellat  i damasquinat  a púncela,  incrustant  en  el  cer  o’l  ferro,  l’or  i la 
plata.  Més  tart,  després  d’una  llarga  estada  a Dresde,  quina  galeria  conté  un 
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1.  ZULOAGA.  BALLARINES  ESPANYOLES 
(COL.  FLERSCHEIM,  DE  FRANCFORT  s/íMAIn) 


Ions  notable  de  bons 
quadros  espanyols,  feu 
reviure  en  florida  nova, 
l’incrustat  i repujatquc 
havíe  vist  en  les  arma- 
dures d'Augsburg  i de 
Milán.  Les  seves  obres 
d’aquest  genre,  disper- 
sades per  tots  els  palaus 
reials  d’Europa  i d’al- 
tres posseides  per  grans 
potentats,  demostren 
fins  a quin  punt  domi- 
nave  Don  Plácido,  els 
elements  fonamentals 
del  seu  art.  Treballador 
incansable  i activíssim, 
formà  al  seu  entorn  un 
crescut  conjunt  de  dei- 
xebles que  continúen 
aisladamcnt  les  pràcti- 
ques del  art  après  a prop 
de!  mestre,  sense  recor- 
darne  l’alta  volada  de 
verdader  artiste,  qu’a- 
demés  de  les  eines  de  l’orfebre,  ha  maneijat  am  lliure  facilitat,  els  esmalts  i 
l’esbossador  del  esculptor. 

Amb  aquest  home  tant  estimat  i respectat  com  a pare,  com  admirat  per 
les  seves  qualitats  de  gran  artiste,  cresqué’l  pintor  Zuloaga,  familiarisantse 
amb  els  objectes  i les  idees  que  constitueixen  el  per  què  d’una  escola  d’art,  i 
quant  deixant  de  seguir  carreres  per  les  que  no  sentie  cap  inclinació,  (i)  s’en 
aná  a Roma,  la  vocació  de  pintor  s’obrí  pas  impetuosament,  pintant  en  els 
sis  mesos  d’estada  a l’antiga  capital,  el  primer  quadro  qu'exposá  al  saló  vell  de 
París  en  1890. 

Aquesta  obra,  com  totes  les  demés  den  Zuloaga  fins  al  1895,  porta’l  sagell 
d’un  home  que  conta  amb  els  dots  naturals  per  ser  un  gran  pintor,  sense 
haber  trobat  el  camí,  i aquest  fet  constant  en  la  vida  de  tots  els  pintors  inte- 
ressants, constitueix  les  famoses  maneres  que’ls  crítics  escolàstics  divideixen 
en  períodes,  com  les  metamorfosis  dels  insectes  o les  reaccions  químiques. 

Per  xó,  en  Zuloaga,  ja  ha  arribat  a l’última  manera,  qu’es  la  bona,  des- 
prés d’haber  passat  per  les  dugués  primeres  de  rúbrica:  la  primera,  en  la  que'l 
jove  artiste  durant  un  temps  més  o menos  curt,  segueix  l’influencia  del  mestre 

(1)  Do  primer,  se  decidí  quc’l  jove  Zuloaga  tos  comerciant  i quan  com  a transacció  am  les  seves 
inclinacions  artistiques,  se  trià  una  carrera,  fou  la  d’arquitecte  l’escullida. 
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¡ m posai  o de  les  obres  que  impressionen  al  pintor  novell;  la  segona,  més  o menos 
llarga,  que  consisteix  en  les  obres  produides  durant  els  dubtes  i tanteijos  entre 
les  idees  preconcebudes  o sugerides  per  consells  respectats  i l’inclinació  irre- 
sistible del  temperament,  que’s  va  obrint  pas  fins  a enderrocar  pedra  per  pe- 
dra o tumultuosament  l’enmurada  qu’empresonave  la  personalitat  definitiva. 
Molts  s’aturen  a la  primera  tongada  i son  els  amanerats,  copistes,  imitadors  i 
pintors  reflexes.  D’altres  a la  segona  hi  queden  com  a pintors  respectables 
d'un  interés  relatiu,  quines  obres  se  semblen  tant  aviat  a l’un,  tantost  a l’al- 
tre; els  qu’arriben  a pintar  com  ells,  els  que  tenen  personalitat,  també  tenen 
semblances  amb  altres  pintors  qu’hi  han  o han  sigut,  pero  son  afinitats  ances- 
trals qu’ennobleixen,  i diferencien  de  l’obra  adotzenada  de  filiació  indiferent. 
Al  arribar  en  Zuloaga  a París  am  les  idees  gens  arrelades  que  s’havíe  as- 
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similat  a Roma,  no  veie  pas  les  pintures  dels  francesos,  com  l’ideal  de  lo  que 
voldríe  haber  sigut.  A la  llarga, ’ls  admeté  com  a gent  de  talent,  i quant  sapi- 
gué  per  entendre’l  llenguatje  que  pintaven,  que  casi  tots  eren  gent  inteligent, 
esdevingué  més  innovador  que’ls  caps  de  colla,  admirant  am  desitx  de  se- 
guirlos, les  maneres  ultra  intelectuals  d’en  Gauguin  i d’en  Toulouse  Lautrec. 
Jo  he  vist  coses  del  Zuloaga  d’aquell  temps  que  responien  al  estat  d’inquietut 
del  que  no  está  content  de  lo  que  fa  i creu  qu’algú  dels  que’l  rodeijen  posse- 
eix la  veritat.  Recordo  un  home  amb  una  aixada,  fort,  alt  i gros,  plantat  al 
mitx  d’un  camp  vert  de  primavera  tendra,  envolquellat  d'un  fregadís  blau  cel 
i resseguit  d’un  gros  subratllat  de  blau  ultramar,  qu’era  la  moda  d’aquells 
anys.  El  quadro,  ben  dibuixat,  pintat  de  pintor  de  debó,  exhalave  pietats  de 
malalt.  Aquell  pagés  francés,  groixut,  tancat  dins  d’aquell  resseguit  color  de 
verdanc,  hi  semblave  empresonat  per  lorsa  i’l  pintor  descontent  com  sembla - 
ve’l  personatge  pintat,  tot  era  un  devassall  de  discussions  pictòriques,  de  cos- 
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tums  estranyament  exòtiques  i de  tanteijos  que’l  deixaven  cada  vegada  més 
inquiet,  més  aplanat  i casi  descoratjat.  Va  arribar  un  moment  d’aspecte  tràgic, 
en  que  semblà  que’l  pintor  deixave  la  paleta  per  maneijar  altres  trastos  ben  dife- 
rents. Aquesta  afició  passatjera:  el  toreix,  va  durlo  a Espanya  i’l  contacte  de  la 
terra  nadiua  li  tornà  les  forces  de  pintor  i la  salut  de  l’ànima  artística.  A la  tor- 
nada, en  Zuloaga  passà  la  ratlla  de  blau  d’ultramar  i exposà  a can  Le  Barc  de 
Bo u te v i I le, ’l  1895,  una  série  de  teles  que’s  veie  qu’eren  fetes  per  un  Espanyol, 
sense  llegir  la  firma.  Sobre  tot,  una  bona  mossa  plantada  dalt  d’un  turonet, 
detrás  d’una  barana  baixa  de  barrons  primets,  estave  pintada  amb  un  ardi- 
ment,  i am  les  ganes  de  cridar  de  qui  té  raó.  El  pintor  nortamericà  Dan- 
nat,  li  comprà  algunes  de  les  teles  exposades,  molts  pintors  francesos  ne 
feren  gran  plat,  d’altres  que  no  n’eren  de  francesos,  retallaren  i no  saberen 
veure  rés  mes  que  les  afinitats  aquelles  de  que  ja  he  parlat  i finalment  sem- 
blave  que  l’aclaparament  den  Zuloaga  devie  ser  definitiu.  Aleshores,  envià  a 
l’Exposició  de  Barcelona  el  quadro  «Amigas»,  que  fou  adquirit  pel  Mu 
seu  Municipal,  aont  figura,  continuant  fenthi  bona  planta,  malgrat  el  pro- 
grés evident  qu’ha  fet  en  esclat  i potencia,  la  personalitat  del  artiste.  Més 
tart,  quan  l’Exposició  de  1898,  després  d’una  llarga  estada  a Segòvia  i Anda- 
lusia, cnviá  a la  nostra  ciutat  un  quadro  que  marca  época  en  la  vida  del  pin- 
tor, per  l’enrenou  que  mogué  i per  ser  ja  una  obra  definitiva.  La  pèrdua  de 
les  derreres  colonies,  feu  acabar  l’Exposició  que  tant  be  havíe  comensat,  en 
mitx  de  l’indifcrencia  general  i’l  quadro  Antes  de  la  corrida  sols  tingué  un 
gran  éxit  cntre’ls  artistes  joves  i alguns  que  sense  ser  joves  continuen  sent  ar- 
tistes, i’l  jurat  influit  sobretot  per  un  pintor  ben  diferent  den  Zuloaga,  en 
De  Vriendt,  li  consagrà’l  succés  d'estime,  donantli  la  medalla  d’or  que’l  pintor 
agraheix  com  a mostra  de  deferencia  pero  que  no’l  va  treure  aleshores,  de  la 
situació  un  xic  penosa  en  que’s  trobave. 

L’historia,  es  en  part,  coneguda  de  tothom,  mes  cal  insistir;  hi  han  claus 
que  convé  reblar,  i perque  a n’ella  deurém  el  goig  de  veure  en  l’Exposició  que 
ve,  la  majoria  dels  quadros  qu’avui  reproduim  i d’altres  de  l'última  fornada. 
Adquirit  per  mi  i per  en  Casas,  contant  jo  am  l’aprobació  d’aquest  excelent 
amic  den  Zuloaga  i meu,  me  semblà  després  de  tot,  que  millor  podríe  fer  aquest 
agradable  servei  de  company  i d’admirador,  en  Santiago  Rusiñol,  i que  més 
útil  podríe  serne  l’exhibició  al  Cau  Ferrat,  aont  tothom  pot  anar;  el  traspàs 
d’adquisició  se  feu  al  gust  de  tots,  i com  a torna  inclogué  en  Zuloaga'l  convit 
a la  festa  d'inauguració  del  monument  al  Greco,  aixecat  a Sitjes,  per  suscrip- 
ció  dels  habitants  i d'uns  pocs,  — molt  pocs  — aficionats  de  Barcelona.  Més 
tart,  vingué  l’Exposició  Universal  de  París  de  1900  i en  Zuloaga  que’s  trobave 
en  plena  febre  de  producció,  va  demanar  el  quadro  a n'en  Rusiñol,  que  no 
feu  la  menor  dificultat  en  despendres  sLquera  momentàniament  d’una  obra 
tant  important.  Un  jurat  de  persones  de  les  que  la  mort  justiciera  ha  lliurat 
al  art,  tots  ells  espanyols,  de  noms  i de  fets,  rebutjaren  el  quadro,  baix  pretext 
de  dimensions,  allí  aont  hi  havien  totes  les  grandes  machines  de  la  guarda- 
rropía nacional!  Finalment,  el  Museu  de  Bruseles  feu  proposicions  extraordi- 
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naries  al  pintor  otes,  i en  Rusiñol  doná  la  gran  proba  d’amistat  de  deixar 
anar  el  quadro  a Brusseles,  a cambi  del  Reparto  del  vino,  que’s  conserva  al 
Cau- ferrat  (i). 

(i)  A quin  propietari  donem  grans  mercès  per  habernos  permès  la  reproducció  en  colors,  qu’exi- 
geix  llarga  estada  en  els  tallers  de  reproducció. 
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IGNACIO  ZULOAGA.  «PAULETTE  DE  LA 
HARPE,  EN  DANSEUSE  ESPAGNOLE» 


El  mateix  quadro  fou  objecte  d’un  éxit  efectiu,  per  part  d’un  crític 
que’m  semblà  estranger  i quin  nom  no  recordo,  qu’indicant  a n’en  Zuloaga  i 
molt  humilment  l’inutilitat  d’una  figura  central,  tingué’l  gust  de  veure’l  qua- 
dro a Brusseles,  am  la  correcció  indicada,  demostrant  més  que  la  raó  del  crí  - 
tic,  la  modestia  d’un  home  de  talent  com  en  Zuloaga,  que  podríe  permetres 
el  ser  tan  soberbi,  com  desgraciadament  ne  son  d’altres  que  no  tenen  el  seu 
talent.  L’historia  d’aquest  quadro,  esplica  per  qué  en  Zuloaga  té  tants  bons 
recorts  de  Barcelona,  qu’es  l'únic  punt  d'Espanya  aont  ha  rebut  públiques 
probes  d’admiració  i consideració.  Per  xó  tindrém  la  seva  obra  aqui  de  l’Avril 
al  Juny  vinent. 

En  Zuloaga  es  encara  molt  jove  (i),  i acostumat  al  treball  constant  que 
ha  vist  practicar  als  homes  de  la  seva  familia  i als  artistes  francesos  que  fre- 
qüenta cad’any  (2),  pot  arribar  a produir  una  cantitat  formidable  d’obres  de 
les  que  no’ns  podém  desinteressar,  perque  en  l’estat  actual  del  renom  del  qui 
ja  frueix,  ja  es  segur  qu’arribarán  honrosament  a la  posteritat.  Aquesta  aspi- 
ració, que  la  té  i ben  arrelada’l  pintor  d’Eibar,  la  deu  sens  dubte  al  exemple 
en  que  ha  crescut,  d’una  admiració  conreuada  pel  seu  avi,  pel  seu  pare  i l’on- 
cle, el  gran  céramiste  Daniel  Zuloaga,  envers  les  obres  dels  antics.  Les  colec- 
cions  de  Don  Plácido  Zuloaga,  sempre  han  sigut  i son  encara  ben  dignes  de 
la  visita  a la  casa  pairal  d’Eibar;  mes  el  fill,  el  nostre  pintor,  porta  senyals  de 
guanyar  camí,  ja  que  les  seves  coleccions  personals,  de  les  que  temps  a venir 
ne  parlarém,  contenen  sis  Goyas,  nou  Grecos,  sis  obres  de  Zurbarán  i algu- 
nes més  de  Carreño,  Morales,  Valdés  Leal  i altres  mestres  espanyols,  formant 
un  conjunt  de  més  de  dos  cents  quadros.  Aquest  bon  empleu  del  fruit  recullit 
amb  el  seu  treball,  vé  a ser  un  tribut  del  pintor  d’ara,  als  mestres  que  piado- 
sament  admira  i quin  camí  segueix,  no  desitjant  res  més,  com  diu  en  una  de 
les  seves  personalíssimes  cartes,  que  «Deu  l’hi  dongui  forces  per  anar  treient 
tot  lo  que  porta  a dins.» 

A l’éxit  material  que  suposa  la  possessió  d’una  colecció  important,  n’hi 
sobreposa  en  Zuloaga  un  que  casi  es  el  tast  de  l’admiració  futura. 

Quan  va  per  els  cims  i valls  de  les  diferents  Espanyes  que  formen  la  nos- 
tra nació,  quan  atret  per  lo  que  pot  pintar  en  un  poble  am  quina  gent  viu  de 
la  llur  vida,  que  sigui  Eibar,  Segòvia,  Alcalá  de  Guadaira,  Ansó  o algun  de 
les  Castelles,  al  emportarse’ls  estudis  que  més  tart  sintetisa  a París,  aquella 
gent  que  res  sab  de  pintura,  ni  de  medalles,  jurats,  exposicions,  camarilles  ni 
crítica,  sent  un  dolor  somort  veient  com  se  l’enduen  pintada  perque  la  vegin 
uns  altres  homes  superiors  qu'afortunadament  no  coneixen.  Ells,  els  humils 
de  la  terra,  els  que  no  han  vist  més  colors  que’ls  dels  cambiants  del  cel  o els 
de  les  catifes  de  la  terra,  voldrien  qu’aquell  home  jove  i més  fort  qu’ells,  que 
tant  be’ls  entent  i am  qui  tenen  amistat  i per  qui  senten  atracció,  no’s  mo- 

(i)  Va  néixer  el  26  de  Juliol  de  1870. 

(1)  El  gran  pintor  Edgar  Degas,  bon  amic  seu,  treballa  incansablement  am  tot  i contar  una  edad 
qu’entre  nosaltres  ja  fore  fa  temps  la  de  l’invalidés.  Lo  mateix  feren  en  Puvis  de  Chavanncs,  Henner, 
Meissonnier  i tants  altres  quins  últims  anys  foren  els  de  major  producció  i els  més  gloriosos. 
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gués,  i qu’aquelles  teles  les  deixés  al  poble,  com  si  tota  aquella  pintura  fos 
per  ells.  Aquestes  multituts  ingénues  senten  sense  compendreho  ben  be,  que 
la  vida  que  duen,  que’ls  trajos  que’ls  cobreixen,  que  les  cases  de  les  estima- 
des,  les  forces  dels  joves,  la  morenor  dels  del  terrós,  les  brancades  dels  arbres, 
i les  arrugues  dels  pares,  anirán  allá  d’enllá  de  la  terra,  portades  per  aquell 
jove  fort,  pera  que  conservades  en  palaus,  les  mirin  els  homes  qu’han  de  néi- 
xer, si  volen  saber  com  eren  els  espanyols  d’are. 

M.  Utrillo. 
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ELS  COLORS  DEL  PROFESSOR  FLE1SCHER 

JA  es  cosa  sapiguda  que’ls  colors  que’s  fabriquen  en  les  manufactures  del 
nostre  temps  son  un  obstacle  que  s’oposa  al  desenrotllament  de  les  arts 
pictòriques;  aquest  fet,  ve  a ser  una  mena  de  teorema  que  sols  el  neguen  els 
empastifadors  am  pretensions  d’artista,  qu'en  pintant  una  tela  recarregantla 
de  coloraines,  ja’s  pensen  que  poden  anticiparse  al  descobriment  d’un  genre 
determinat  d’expressió  artística. 

L'empleu  excessiu  d’aquests  materials,  que  segons  deie  Bocklin,  desespe- 
ren al  artista  solzament  pod  alabarse  quant  no’s  té  cap  mena  de  sentit  artistic- 
professional.  Perxó,  els  verdaders  artistes,  aquells  quines  produccions  se  dis- 
puten els  inteligents,  diuen  que’ls  colors  contemporanis  son  insuficients  i 
brutals  i busquen  sigui  com  sigui,  un  element  que’ls  supleixi,  perque  saben 
perfectament  que  les  dificultats  qu’ofereixen  aquests  materials,  fan  impossible 
ia  personificació  o reproducció  artística  de  qualsevulga  idea  pictórica. 

Els  experiments  que  s’han  realisat,  han  sigut  tants  i tant  importants,  que 
fins  s'ha  arribat  al  extrem  de  desenterrar  antigues  fórmules  que  jeien  enterra- 
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des  desde  feie  molts  anys,  per  mor  de  veurer  si’s  topave  amb  algun  genre  des 
conegut  i amb  ensaigs cuidadosos,  varen  descobrirse  nous  colors  i procediments 
que  feren  esclamar  a Bôcklin:  Nosaltres,  els  pintors  del  dia,  som  gent  sobre- 
vinguda: uns  aventurers  sens  forsa  moral;  naveguem  sens  brújula  que’ns 
orienti  ni  timó  que  goberni  la  closca  de  nou  am  la  que  preteném  descobrir 
nous  horitzons.  Ningú  segueix  les  petjades  dels  mestres  desaparescuts;  ningú 
sab  una  paraula  de  res;  ningú  creu,  ni  estudia  ni  observa. 

L’opinió  genera),  esclamave  unànimement:  — Qué  tornarém  als  tecnicis- 
mes dels  antics? 

La  qüestió  de  saber  com  i de  quina  manera  se  valien  els  antics  per  pintar 
lo  que  feien  ha  donat  motiu  a moltes  i animades  polémiques  qu’han  vist  la 
llum  en  diferents  publicacions  professionals,  encara  que  sens  cap  resultat  po- 
sitiu. 

Molts  autors,  i entre  ells  Descamps  en  la  seva  Vie  des  peintres;  Montabert 
en  el  seu  Traité  Complet;  Marcucci  en  el  Saggio  analítico- chimico  (Manual 
del  coneixement  dels  quadros);  Berger  en  el  seu  Beitràge  \ur  Enlwicklutigsges- 
chichte  der  Maltechnic  (Contribució  a l’historia  del  desenrollament  de  la  téc- 
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nica  pictórica);  Ludwig,  en  el  Ueber  die  Grundsdt^e  der  Oelmalerei  (Dels  fona- 
ments de  la  Pintura  al  Oli);  Burtin  en  el  seu  Traité  théorique  et  pratique; 
Merrifield  en  sus  Original  Treatises;  Eastakle  en  sus  Materials,  etz.,  han  com- 
parat amb  exemples  els  resultats  de  les  investigacions  practicades  sobre’l  mè- 
tode seguit  per  Rubens,  no  careixent  d’interès  tots  quants  datos  ens  han  su- 
ministrat  en  lo  referent  als  coneixements  de  la  técnica  i dels  materials  em- 
pleats per  els  antics  i les  contradiccions  qu’existeixen  en  aquest  punt,  proben 
fins  a l’evidencia  l’exactitut  de  l’idea  de  Springer  sobres  de  com  pintaven 
aquells  mestres  condensantho  en  les  següents  paraules: 

En  lo  referent  a n’aquest  punt,  caminém  a les  palpentes  dins  de  la  fos- 
quetat  més  gran,  i’ns  trobém  en  una  situació  penosa  i trista  sempre  que  trac- 
tém  de  reproduir  teles  antigues,  amb  el  desitx  de  donarlos  un  aspecte  origi- 
nal. Proben  aquesta  vritat,  les  poques  copies  aceptables  qu’existeixen,  en 
número  tant  escás,  que  fàcilment  poden  contarse.  Lenbach,  Wolf  i Liphart, 
(i)  han  lograt  fer  excelents  reproduccions  d’obres  de  mestres  antics,  en  les  que 

(i)  No  s’oblidi  que  l’autor  es  alemany.  — N.  del  T. 
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no  hi  ha  res  criticable,  en  quant  als  coneixements  de  carácter  técnic  o d’assi 
milació  de  les  idees.  Am  tôt,  lo  que  resulta  clar  o fàcilment  comprensible,  es 
el  fet  incontestable  de  que’ls  mestres  antics  no  pintaven  am  colors  al  oli,  tal 
com  avui  enteném  aquesta  mena  de  pintura,  sino  que  tenien  unes  substancies 
barreijades  especials  que  avui  no  coneixém  i que’n  la  seva  técnica,  en  lo  refe- 
rent a la  composició  i al  colorit,  era  ben  característica;  malgrat  totes  les  tra- 
dicions i receptes  que  més  o menos  clarament  han  pervingut  fins  a nosaltres, 
solzament  ens  proporcionen  coneixements  molt  incomplerts  i perxó  sense  efi- 
cacia per  ser  aplicats  en  la  práctica. 

Com  no’s  podia  recorrer  als  arxius  per  fer  investigacions  artístiques  pre- 
cises, per  coneixer  clarament  la  técnica  dels  antics,  no  hi  ha  hagut  més  remei 
que  recorrer  a la  ciencia  esperimental,  que’n  fi  de  comptes  ha  produit  resul- 
tats sorprendents. 

El  professor  Rachlmann,  en  les  seves  investigacions,  ho  ha  demostrat  cla- 
rament, obtenint  un  éxit  inesperat.  Els  resultats  obtinguts  en  altres  espri- 
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ments  micro  químics,  executats  no  fa  gaire,  demostren  que’ls  mestres  de  totes 
les  escoles,  segons  les  llurs  receptes,  empleaven  l’oli  com  aglutinant  i agent 
constitutiu  dels  colors  que  gastaven.  Un  estudi  més  detingut,  posaríe  en  clar  la 
contradicció  entre’ls  partidaris  i’is  enemics  de  l’oli  i demostraríe  que  s’asso- 
ciaven a n’aquest,  gomes,  rovells  d’ou  i resines,  i molt  sovint,  carbonat  i óxit 
de  plom.  En  totes  aquestes  receptes  velles,  al  final  hi  havia  la  nota  sagramen- 
tal: Posis  al  foc  i facis  courer,  o be:  posis  al  Sol,  tant  o quant  temps. 

Amb  aquesta  série  de  manipulacions,  l’oli  pert  el  seu  carácter  original  i’s 
converteix  en  vernís,  produint  un  efecte  completament  distint  del  qu’obté 
quant  es  fresc,  com  passa  amb  els  colors  empleats  en  la  pintura  moderna  (i). 

L’oli  tal  com  l’enteném,  no  era  l’agent  del  qui’s  valien  els  antics  pera  re- 
cubrir les  llurs  obres;  si  Bócklin  hagués  conegut  més  a fons  el  procediment, 


(i)  Protocol  del  Congrés  contra  la  falsificació  de  colors  i materials  per  la  pintura.  Juny  de  1905. 
Munich,  pág.  28. 
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ho  hauria  demostrat  abans,  servintse  del  microscopi,  perque  molts  cops  ha 
repetit  que  ni  tota  l’escala  dels  Van  Eyck,  ni  Dürer,  en  la  majoria  dels  cassos, 
i fins  ni  Rubens  ni’l  Ticià,  pogueren  pintar  al  oli,  perque  moltes  pinzellades, 
una  certa  transparencia  i la  lleugeresa  que  s’observa  a la  superficie  de  les  pin- 
tures, no  poden  ser  obtingudes  servintse  del  oli.  (Floerke,  pàg.  163)  i’l  qu’in- 
troduhí  a Italia  el  nou  procediment  dels  Van  Eyck,  se  queda  devant  de  Roger 
Van  der  Weyden,  com  devant  d’un  enigma. 

Fins  hi  ha  vida  en  els  menors  detalls  i en  els  tons  més  delicats,  anyadeix, 
tot  hi  está  comprés  perfectament;  l’obra  del  pintor  no  pot  ser  més  artística,  ja 
que  no  s’hi  observa  la  més  petita  imperfecció;  no  s’hi  veu  cap  esfors  per  apro- 
fitar cap  material  refractari  i per  consegüent,  se  pot  afirmar  que  ni’l  oli  ni’l 
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vernis,  ni  cap  altre  materia  de  les  que  disposém  avui  en  dia,  entri  en  la  com- 
posició de  l’obra.  (Floerke,  pàg.  179). 

L'estat  d’inferioritat  en  el  que’ns  trobém  per  reproduir  fidelment  l’expres- 
sió, i la  de  la  qualitat  del  material  de  que’ns  servim,  esdevenen  evidents  si’ns 
detenim  a contemplar  les  copies  que  s’han  fet  dels  quadros  dels  grans  mestres. 

Les  reproduccions  abans  citades,  encara  fresques,  semblen  perfectes  si  no 
més  s’examinen  superficialment.  Quan  se  tracta  de  fer  una  bona  copia,  no 
solzament  deu  reproduirse  exactament  l’aspecte  i les  línies  de  l’original,  sinó 
també  la  manera  del  pintor  i la  manifestació  clara  i precisa  de  les  diverses  fa- 
ses de  formació.  Mes  avui,  tenint  en  compte  el  carácter  anti-artístic  dels  co- 
lors al  oli,  no  es  pas  possible  lograrho.  Ja  se  sab  que’l  copiste  modern  no  té 
fins  ara  a la  seva  disposició,  tot  lo  que  nécessite  per  reproduir  l’historia  de  la 
formació  dels  originals,  perque  al  arribar  al  moment  de  copiar  les  lleugeres 
coloracions  de  les  capes  superiors,  no  pot  arribarhi  per  faltar  els  medis  dels 
que’s  serví  l’autor  i no  cap  més  remei  que’l  posar  sobre  la  seva  copia,  unes 
capes  falses,  que  ni  de  lluny  permeten  l’arribar  al  valor  artístic  de  l’original. 
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No’s  podrie  fer,  per 
exemple,  una  copia  de 
Rubens  ab  els  colors  a 
l’oli  de  que  disposém, 
perque  no  tenint  un 
material  exactament 
igual  al  qu’empleiave  el 
célebre  pintor,  per  les 
sevesobres,  serie  impos- 
sible obtenir  la  trans- 
parencia que  s’observa 
clarament  cobrint  les 
capes  inferiors  de  color. 

Els  colors  del  Renai 
xenient,  composais  i fa- 
bricats per  el  Professor 
Fleischer,  posseheixen 
totes  les  ventatjes.  Les 
copies  fetes  per  aquest 
pintor  i alguns  dels 
seus  colegues,  dels  qua- 
dros  de  Rubens,  em- 
pleiant  aquests  colors, 
conserven  la  mateixa 
transparencia,  la  propia 
llum,  idéntica  facilitat 
i exacte  sinceritat  de 
tractament  tècnic,  si  se 
les  compare  am  l’ori- 
ginal. No’s  tracta  en 
aquests  cassos,  d’una 
copia  de  superficie,  sinó 
d’una  reproducció  clara 
i precisa  de  les  fases  pe- 
culiars del  desenrotllo 
del  model.  Es  admira- 
ble la  puresa  dels  blaus,  el  bon  colorit  i de  quina  manera  el  fons  ajuda  a la 
composició  del  conjunt. 

La  reproducció  gráfica  de  les  pinzellades,  com  si  diguéssim  la  lletra  del 
pintor,  es  sorprendent  i la  técnica  del  artista,  pot  comprobarse  qu’es  igual, 
fins  mirada  amb  el  vidre  de  multiplicar;  aixó,  ens  obliga  a declarar  franca- 
ment, qu’una  semblant  copia,  tan  igual,  es  el  mellor  elogi  que’s  pugui  fer  dels 
colors  del  professor  Fleischer,  perqué  estem  segurs  qu’hauría  sigut  impossible 
l’obtenirla  amb  els  colors  al  oli  empleiats  generalment  per  els  copistes  bons. 
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En  quant  a la  mane- 
ra de  maneijar  aquests 
nous  elements  artístics, 
l’inventor  la  descriu  en 
un  llibret  titulat  Sur  la 
technique  de  la  Peinture 
en  el  que  exposa  les 
grans  ventatjes  de  la 
seva  invenció,  els  pro- 
cediments que  ha  adop- 
tat per  la  reproducció 
fidel  de  la  pintura  iis 
medis  dels  que  se  ser- 
veix per  cobrir  els  co- 
lors. En  el  seu  opuscul 
diu:  «Després  d'haver 
estudiat  durant  molt 
temps  els  diferents  ma- 
terials que  s’cmpleien 
en  pintura,  conside- 
randos com  a medis  ex- 
celents  per  cobrir  el  co- 
lor, i després  de  llar- 
gues i conciensudes  in- 
vestigacions, he  tingut 
la  sort  de  preparar  un 
medi  de  cubrir,  que  res- 
pon a totes  les  exigen- 
cies,  perque  millore  els 
materials  i’is  manté  en 
un  estat  de  durabilitat 
al  que  mai  s’havia  arri- 
bat. Per  aquest  medi, 
se  pot  obtenir  tot  lo  que 
se  nécessite  per  domi- 
nar el  material  i simplicar  molt  i molt  la  técnica.’»  — Les  ventatjes  qu’ofereix 
als  artistes  son  moltes.  Heus  aquí  les  principals:  no’s  necessita  guardar  una 
obra  fresca,  durant  vuit  dies,  per  donarhi  els  derrers  tocs;  impideix  la  forma- 
ció d’esquerdes  i que  s’encastin  els  pels  dels  pinzells  sobre  la  tela.  Aquestes 
ventatjes,  s’han  comprobat,  empleiant  els  colors  Fleischer,  per  pintar  els 
quadros  exposats  a Munich,  als  salons  de  l’Unió  artística. 
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tapissos 

INÉDITS 

EN  el  palau  embellit 
per  el  sagell  pro- 
verbial de  la  Duquesa 
de  Dénia  per  les  Belles 
Arts,  encara’s  conserva 
una  espléndida  tapisse- 
ria del  sigle  xvi,  desti- 
nada per  Filustre  dama 
a decorar  els  murs  del 
gran  saló  aont  volie  ins- 
talar la  magnífica  ar- 
meria pairal,  rica  en  ar- 
nesos  dels  ilustres  ca- 
vallers del  mateix  sigle; 
avui  perteneix  als  suc- 
cessors de  la  casa  ducal 
dels  Medinaceli. 

La  tapisseria’s  com- 
posa de  vuit  draperies, 
quines  llongituts  son 
de  5 a 7 metres,  i l’al- 
sada  es  en  totes,  de  4 metres  32  centimètres.  Estan  teixits  am  sedes,  or  i plata 
i brodats  d’or  realsat,  oferint  un  aspecte  verdaderament  reial, 
al  que  encara  ajuda  el  perfecte  estat  de  conservació.  Tots  ells 
porten  la  coneguda  marca  dels  acreditats  tallers  de  Brusselas 

Els  assuntos  están  enquadrats  per  orles  inspirades  i fins  a trossos  copiades 
de  Rafael  d’Urbino,  que’s  desentrollen  en  la  faixa  interior  i en  les  laterals, 
mentres  la  superior  es  més  estreta  i senzillament  ornamental;  aixó  podríe  ser 
degut  a ser  els  tapissos  fabricats  per  revestir  les  galeries  d’algun  palau,  coro- 
nades per  frisos  sota  l'artesonat,  segons  la  costum.  La  llongitut  desigual  de  les 
draperies,  que  son  quatre  de  7 metres,  tres  de  5 i dos  de  6,  contribueix  a indi- 
car que  foren  confeccionades  expressament. 

En  els  arxius  Ducals,  no  hi  han  documents  que’s  refereixin  a l’existencia 
d’aquests  tapissos  en  quant  a lo  qu’ha  arribat  fins  al  nostre  coneixement.  Te- 
nint en  compte  la  data  — el  sigle  xvi  — al  que  corresponen  per  el  seu  estil 
aquests  tapissos;  es  molt  probable  que’ls  adquirís  als  Paíssos  Baixos,  el  magni- 
fie don  Joan  de  la  Cerda,  IV  Duc  de  Medinaceli,  Marqués  de  Cogolludo, 
Comte  del  Puerto  de  Santa  Maria,  qu’havia  sigut  Governador  d’aquelles  terres 
en  temps  de  Felip  II,  i qu’avans  per  el  seu  valor  havia  sigut  Virrei  i Capità 
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orfeó,  quadro  den  ALVAREZ  SOTOMAYOR 
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General  del  Regne  de  Sicilia  i de  Navarra.  Aquest  personatge  morí  l’any  1575. 

Hem  parlat  d’estil  referintnos  a n’aquests  tapissos.  Se  semblan  al  de  les 
magnífiques  tapiceríes  dels  Amors  de  Veriumnio  i de  Pomonia,  teixida  a Brus- 
seles,  i de  la  que’n  posseix  quatre  séries  la  Corona  d’Espanya;  l’una  adquirida 
per  l’Emperador  Carles  V abans  de  1546,  i les  tres  altres  per  Felip  II.  En 
aquestes  tapisseries  i en  la  que’ns  ocupa,  domina  un  esperit  decoratiu,  i en  els 
fondos  una  intenció  realista,  que  sembla  haver  nascut  de  la  fusió  de  les  sabies 
ensenyances  italianes  i de  les 
tradicions  del  genre,  tan  cons- 
tants en  les  arts  del  Nort 
Perxó  ens  incliném  a suposar 
qu’en  lloc  de  ser  els  cartrons 
de  mà  italiana,  siguin  de  mà 
flamenca  educada  a Italia  i 
molt  influida  per  els  mestres 
d'aquest  país  privilegiat. 

Els  assuntos  desenrot- 
1 lats  en  les  draperies  d’aques- 
ta tapisseria,  fan  referencia  a 
una  sola  faula  mitológica,  de 
la  que  n'es  protagonista  el 
deu  Mercuri,  figuranthi  amb 
ell,  unes  ninfes.  un  rei,  i com 
protectora,  la  deesa  Minerva. 

Am  tot  i ser  coneguts  els  pas- 
satjes  de  la  Mitologia,  aquests 
semblen  un  xic  obscurs  i po- 
dria conjecturarse  que  l’ar- 
tista, usant  una  llibertat  de  la 
que’n  deixà  moltes  probes  el 
Renaixement,  va  péndrer  les 
faules  dels  amors  de  Mercuri, 
com  recurs  per  representar 
alegóricament  uns  amors  hu- 
mans. 

Examinantho  per  altra 
part,  d’un  modo  rigorós,  pot 
pensarse  que’l  passatje  repre- 
sentat es  el  dels  Amors  de 
Mercuri  i la  ninfa  Carmenta, 
havent  pres  els  assuntos  d’al- 
guna poesia. 

El  títol  general  de  Faules 
de  Mercuri,  amb  el  que’s  de- 


CARICATURA,  PER  ELS  GERMANS  OSLÉ 


signa  avui  aquesta  ta- 
pisseria, es  suficient, 
mentres  s’arribi  a des- 
xifrar l’assunto  verda- 
der.  El  seu  desenrotllo 
en  les  vuit  draperies 
que  composen  la  tapis- 
seria, es  com  segueix: 
I.  Les  ninfes,  a les  qui 
parla  Mercuri,  qu’apa- 
reix  per  els  aires,  men- 
tres que  per  el  cantó 
oposat,  apareix  també 
Minerva.  II.  El  missat 
je.  El  mateix  Mercuri 
es  missatjer,  al  que  re- 
ben les  ninfes  en  una 
casa.  III.  L'aparició, 
que  consisteix  en  una 
dona  sense  cames,  que 
se  veu  aprop  de  la  porta 
d’un  palau,  aont  reb  a 
Mercuri,  un  vell  vene- 
rable, veientse  després 
com  Mercuri  emprén  el 
vol  cap  a l’Empireu. 
IV.  La  recepció,  que  fa 
a Mercuri  el  venerable 
monarca.  V.  El  passeig 
de  Mercuri  am  la  seva 
estimada,  i les  demés 
ninfes.  VI.  El  banquet 
en  un  suntuós  menja- 
dor, veientse  a taula  al 
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ninfes,  una  de  les  quals 

está  amenassada  per  una  Parca.  VII.  L’himeneu,  representat  per  un  llit  quines 
cortines  descorren  uns  cupidells,  i en  ell,  nua  i sentada  la  ninfa,  cap  a la  que 
se  dirigeix  amorosament  Mercuri.  VIII.  El  ball  de  ninfes  i jovincels,  al  só  de 
la  música  de  Pan  i dels  seus  sàtirs,  que’s  veuen  al  fons. 

Les  orles,  com  ja  queda  indicat,  están  copiades  de  Rafel  d’Urbino,  i son, 
am  lleugeres  alteracions,  les  que  porta  la  seva  famosa  tapisseria  dels  actes  dels 
Apòstols. 

L’efecte  de  conjunt  que  presenten  les  draperies  d’aquesta  tapisseria,  son 
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d'una  riquesa  extraor- 
dinaria. La  bellesa  de 
les  figures,  la  gracia  de 
les  composicions,  la 
abundancia  i el  bon 
gust,  units  a la  brillan- 
tor dels  colors  i a la 
profussió  am  que  l’or 
i l’argent  esmalten  els 
detalls  i senyalen  les 
llums  dels  draps,  i els 
cops  de  brodats  al  reals 
formen  un  conjunt 
magnífic  i enlluerna- 
dor, digne  dels  magnats 
del  Renaixement,  per 
qui  l’industria  flamenca 
produía  tan  exquisites 
obres  d’art. 

José  Ramón  Mélida. 


P.  S.  — Encara  que  al 
haver  vist  els  tapissos 
de  Madrid,  ens  sembla- 
ve  recordar  les  compo- 
sicions centrals,  no 
concretarem  el  record 
fins  al  rebre  les  foto- 
grafies, galantment  en- 
viades per  l’eminent 
director  del  Museu  de 
reproduccions  de  Ma-  gomós 
drid.  Resulta  que  una 

réplica  de  les  mateixes,  existeix  en  les  sales  de  justicia  de  l’Audiencia  de 
Barcelona,  i en  la  capella  de  San  Jordi;  totes  elles  han  sofert  les  injuries 
d’un  sigle  de  descuit  i encara  més  per  l’ininterrompuda  série  de  verdaders 
atentats  artístics,  consistents  en  retallarles  per  obrir  finestres  i portes,  i omplir 
panys  de  paret  d’altres  mides.  L’actual  President  de  l’Audiencia  territorial, 
don  Bonaventura  Muñoz,  a quin  gust  per  les  arts  devém  les  facilitats  obtin- 
gudes en  la  reproducció  de  les  dugués  mostres  que  publiquém,  está  decidit  a 
restaurar  en  lo  possible  els  magnifies  tapissos  dels  que’ls  seus  antecessors  no'n 
feren  cap  cabal.  — M.  U. 
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UN  aguamanil  de  dinanderia 


DE  LA  COLECCIÓ  VILOMARA 


A MB  aquesta  denominació,  se  coneixen  en  els  paissos  cuidadosos  de  l’art, 
els  objectes  de  llautó  i més  rarament  d’aram,  estampats,  gravats,  embu- 
tits,  martelleijats,  cisel lats  i en  alguns  cassos  fosos.  El  nom  no  es  arbitrari 
i l’hi  escau  per  haver  sigut  l'industria  més  floreixent  de  la  bonica  ciutat  de 
Dinant,  sobre’l  riu  Mossa,  a Bélgica.  Els  dinanders,  arribaren  a formar  part 
de  la  poderosa  lliga  de  marxants  coneguda  per  l’Hansa,  am  relacions  de  nego- 
cis verament  up-todate  amb  Alemanya,  Angleterra,  Escandinavia,  Fransa  y 
Espanya.  Per  xó,  en  la  notra  terra,  sense  deixar  d’admetre  la  possibilitat  d’una 
dinanderia  local,  casi  totes  les  bassines  d’iglesia,  apareixen  amb  inscripcions 

en  flamenc,  que  moltes 
voltes,  (casi  sempre)  son 
indesxifrables  per  la  sen- 
zilla raó  de  que  no  di- 
huen  rés,  havent  sigut 
posada  per  els  dinande- 
sos  que  sent  wallons  no 
sabien  el  flamenc,  per 
trobar  els  caracters  em- 
pleiats  a Flandes,  més 
decoratius  que’ls  seus  i 
es  una  repetició  de  lo 
que  passa  amb  certs  ca- 
racters cufies,  tan  arbi- 
tràriament posats,  com 
el  gargots  pseudo  xinos 
o japonesos  dels  cera- 
mistes de  Delft,  i fins 
dels  decoradors  actuals. 

Sens  perjudici  de  re- 
pendre  la  qüestió  en  oca- 
sió més  adecuada,  pu- 
bliquém  una  exquisida 
pessa  adquirida  per  el 
coleccionista  de  Barce- 
lona, l’eminent  escenò- 
graf Maurici  Vilomara; 
amb  el  seu  eclectisme 
original,  sense  fer  colec- 
pek  m.  y l.  oslé  ció  de  cap  especialitat 
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artística,  té  verdaderes  maravelles  de  casi  tot,  degut  al  flaire  impecable  que  li 
fa  descobrir  interessants  objectes  allí  aont  altres  no  hi  veuen  gran  cosa.  I per 
xó;  al  adquirir  Xaquamanil  quina  reproducció  publiquém,  tant  en  Vilomara 
com  els  demés  aficionats  entesos  de  Barcelonais  cregueren  contemplar  un  ob- 
jecte oriental.  Afortunadament  jo,  el  menos  erudit  de  tots,  havia  vist  un  nú- 
mero (i)  de  la  revista  L'Art  Flamand  et  Hollandais,  que  justament  per  ser 
molt  interessant  per  l’art  de  la  nostra  terra,  no’s  trobave  en  cap  biblioteca  de 
les  que  pomposament  ne  fem  plat. 

El  Museu  Arqueològic  de  Madrid,  ne  posseeix  dos  exemplars  d’aguama- 
nils,  arreconats  en  una  vitrina  de  la  planta  baixa,  entre  una  barreija  anónima 
d’altres  objectes  de  metall. 

L’any  1905,  se  celebrà  una  Exposició  especial  de  dinanderia  a Dinant,  i 
un’altra  a Middelburg  (Holanda),  i en  elles  hi  figuraren  en  gran  nombre,  els 
aquamanils,  procedents  casi  tots  dels  tresors  de  les  iglesies  regionals.  Altres 
pesses,  provenien  dels  grans  coleccionistes  belgues,  holandesos,  francesos  i 
alemanys,  sobressortint  entre  tots,  un  que  representave  la  boijería  d Aris- 
tótil. 

Les  bassines  de  dinanderia,  encare  molt  nombroses  a Espanya,  van  des- 
apareixent per  la  rapacitat  i ignorancia  de  mols  possehidors,  que  creientse  fer 
un  gran  negoci,  se’n  desfán  per  deu  vegades  menos  del  seu  valor.  Derrera- 

ment,  de  Barce- 
celona  n’ha  sor- 
tit una  magnífi- 
ca série  que,  na- 
turalment, ha 
anat  al  estran- 
ger. 

L’obra  mestra 
de  l’art  dinan- 
dés,  son  les  fonts 
baptismals  de 
Lieja,  foses  i ci- 
sellades,  i de 
grans  dimen- 
sions. Se'n  co- 
neix l’autor  i la 
influencia  que 
tingué  en  altres 
arts,  per  figurar 
en  quadros  del 
temps,  deguts  a 
grans  pintors. 

(1)  Del  i5  Febrer 
1 905.  Brusseles. 
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L’EXPOSICIÓ  INTERNACIONAL  D’ART 
QUE  CELEBRA  BARCELONA,  L’ANY  1907 


BARCELONA  s’ha  fet  gran,  i després  dels  jocs  de  l’infantesa  i dels  esfor- 
sos  de  l’adolescencia,  la  ciutat  pensa  en  ferse  forta  i hermosa.  Forta  per 
lo  sanitosa,  per  les  ganes  de  saber  i per  la  raó  que  deu  presidir  a totes  les  ma- 
nifestacions de  la  verdadera  civilisació;  hermosa,  per  l’esprit  dels  seus  carrers, 
l’engrandiment  d’uns  jardins  de  montanya  qu’encara  espera,  i per  la  seva 
afició  a les  arts,  en  lo  que  segueix  l’afortunat  cami  de  tots  els  emporis  de  vida 
que  son  i han  sigut.  Després  del  trevall,  comensa  a venir  el  culte  a la  Bellesa, 
que  consola,  dignifica  i dona  nous  dalits  per  aixecar  la  ciutat  i tenir  un  ver 
orgull  en  serne  fill.  D’aqui  que  l’Exposició  actual  sigui  un  fet  necessari,  om- 
plint una  aspiració  casi  més  desitjada  per  tots  els  ciutadans,  que  per  els  ma- 
teixos artistes;  aquests,  han  pogut  anar  exposant,  i alguns  ferse  nom,  tant  a 
Madrid  com  a París,  Viena,  Munich,  Berlin,  Dusseldorf,  Venecià  o Londres, 
peró  casi  ja  fa  deu  anys,  que  Barcelona  volie  continuar  les  Exposicions  de 
Belles  Arts,  i no  gosave.  En  deu  anys,  la  vila  del  Port,  del  Ensanche, 
del  Tibidabo  i del  cotó,  ha  anat  prenent  lloch  assenyalat  en  forsa  altres  coses 
ben  llunyanes  del  seu  sigle  passat  de  menestrala  endressada.  Ha  criat  escrip- 
tors i ha  fet  neixer  bibliòfils,  estampes,  publicacions,  llibres  i llegidors,  ha 
afinat  les  veus  i a qui  les  escolten,  fent  viatjar  els  seus  cants  arreu  del  món  i 
dedicanti  verdaders  palaus.  Ha  sentit  parlar  de  fills  de  la  terra  plens  de  glo- 
ria, conquerida  en  les  palestres  artístiques  de  les  grans  ciutats.  Ha  fet,  ha 
sentit  i ha  vist  tot  aixó,  pero  no  ha  pogut  fer  cap  més  Exposició,  fins  que  ja 
fa  tres  anys  s’aixecà  l’incansable  veu  de  l’esculptor  Manel  Fuxà,  al  pendrer 
possessió  del  seu  càrrec  de  membre  efectiu  de  la  Junta  Municipal  Autónoma 
de  Belles  Arts.  I aquesta  Exposició,  es  filla  seva. 

* 

Durant  l’espai  de  temps  que  s’es  passat  sense  Exposicions  capdals,  be  prou 
que  n’hi  han  hagut  de  manifestacions  d’art,  de  tota  mena!  Mes  el  novell  pin- 
tor, l’ardit  esculptor,  l’aprenent  artista,  ha  degut  remogar  lo  de  sempre  exe- 
cutat pels  sobrevivents  de  la  Barcelona  enmurallada,  o s’ha  vist  obligat  a assi- 
milarse  coses  vistes  per  els  qu’han  conegut  món  o reproduhides  ab  la  major 
bona  fé,  pero  quedantse  ben  lluny  dels  originals.  Per  mantindre’l  dalit  del 
trevall,  ja  n’hi  havia  ben  bé  prou,  més  per  evitar  l’emigració  dels  que  trova- 
ben  estrets  els  carrerons,  no  n’hi  havia  ni  per  comensar.  Per  xó,  l’Exposició 
d’enguany  ha  sigut  un  éxit  moral  i material  desde  que’s  va  obrir  i fins  tot  lo 
que’n  contra  d’ella’s  diu  o’s  mormola,  l’ajuda  a aixecarse  per  sobre  del  gruix 
grisenc  i apégalos  de  la  vulgaritat.  Per  parlar  d’art  un  cop  cada  setmana,  en- 
tre la  matinada  dominical  i’l  dinar,  ja’n  teniem  prou  sense  exposicions  i per 
fer  d’artista  també.  Mes  per  fer  rotllo  Barcelona  entre  les  viles  d’art,  i per  as- 
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pirar  a dignificar  l’exercici  de  la  pintura  o de  l’esculptura,  fins  a les  més  grans 
alsaries,  era  précis  sortir  del  vehinat  i 1er  una  Exposició  prescindint  dels  nos- 
tres gustos  i a en  hona  fé,  que  s’ha  lograt! 


Per  el  bon  resultat  de  l’Exposició,  ademés  den  Fuxá  com  iniciador,  i de 
la  Junta  autónoma  de  Belles  Arts,  han  trevallat  especialment  per  reunir  un 
conjunt  digne  d’estudi,  sinó  de  les  aspiracions  de  Barcelona,  els  comissaris 
oficials  i oficiosos  que  desd’aquí,  a Fransa,  Angleterra,  Bélgica,  Alemanya, 
Holanda,  Italia  i altres  llocs,  han  decidit,  convensut  i compromès,  l’envio  de 
les  obres  qu’en  gran  nombre’s  poden  contemplar.  Mercès  devem  els  aficionats, 
a les  gestions  del  ben  relacionat  bibliòfil  i crític,  Alexandre  Cortada,  qu’ha 
reunit  els  conjunts  de  París,  malgrat  les  dificultats  qu’incessantment  han  sor- 
git; al  digne  comissari  de  Bélgica,  Josep  de  Togores,  amic  personal  de  tots  els 
artistes  belgues  qu’han  enviat  a Barcelona,  aixís  com  al  pintor  Wytsman,  que 
ha  instalat  les  obres  en  un  mitx  corresponent  al  seu  interés;  a l’exquisit  gust 
de  l’Alexandre  de  Riquer,  qu’acompanyat  del  senyor  Tamburini,  sapigué  reu- 
nir l’aplec  de  dibuixos,  gravats,  aquareles  i pintures  i obgectes  d’art,  que  tant 
rodonament  representen  a Inglaterra;  i finalment,  a la  familia  del  gran  esculp- 
tor  Constantin  Meunier,  qu’ha  enviat  un  tan  noble  conjunt;  als  llorejats  pin- 
tors Brangwin  i Zuloaga  per  haver  fet  personalment  lo  mateix,  i als  grans  ne- 
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gociants  d’art  Durand-Ruel,  Hébrard  i Hassell,  que  si  no  haguessin  deixat  lo 
que’ls  pertany,  ens  haurien  privat  d’una  part  ben  interessant  de  l’Exposició. 

L’Exposició  de  Belles  Arts,  o més  curt,  d’Art,  es  un  fet  afortunat  per 
Barcelona.  Ja  fa  més  soroll  que  qualsevulga  esclat  per  imprevist  que  sigui,  i 
l’elevació  de  les  ensenyances  que  lentament  pot  anar  exercint,  son  un  gran  bé 
per  la  multitut  que  desde’l  primer  moment  sembla  que  té  molt  dalit  per  vi- 
sitaria. 

Com  totes  les  coses  d’aquest  món,  i encara  més  en  les  que  per  ser  artísti- 
ques son  indemostrables  i per  lo  tant  eternament  discutibles,  l’Exposició  té 
molts  aspectes  i fore  fácil  agafaria  baixa  o tràgicament,  es  a dir:  amb  exagera- 
ció, i trobarhi  més  faltes  que  qualitats.  No  es  aquesta  la  nostra  missió  i dei- 
xant rastreijar  als  que  sols  miren  arran  de  terra,  procurarém  contribuir  en  la3â 
mida  de  les  nostres  forces,  a ferne  més  visible’l  seu  esclat.  Poc  amics  de  con- 
vèncer am  discursos,  ni  de  donar  esplicacions  crítiques  que  solzament  poden 
interessar  als  que  no  visiten  l’Exposició,  ens  estimém  més  deixar  el  recort  de 
cuidadoses  reproduccions  que  temps  a venir  podrán  servir  de  terme  de  com- 
paració am  les  exposicions  futures,  dedicanthi  els  números  convenients  fins  a 
arrodonir  lo  sobressortint  de  la  mateixa.  Per  aquest  fi,  ens  havém  procurat 
les  autorisacions  necessàries  que  galantment  ens  han  facilitat  tots  els  artistes 
als  que’ns  havém  dirigit,  donantlos  per  tal  motiu,  les  més  corals  mercès;  i 
aquestes,  devém  feries  extensives  al  Comité  Executiu  de  l’Exposició,  al  seu 
digne  Secretari  general  Sr.  Pirozzini,  aixís  com  a l’Eudalt  Thomas  qu’ha  ob- 
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tingut  proves  de  tot  punt  remarcables  (i).  Havém  procurat  que  FORMA 
prengui  part  en  l’Exposició,  demostrant  al  extranger  i als  aimadors  d’art  de 
fora  Barcelona,  que  sabém  acullir  als  artistes  forasters,  tractantlos  amb  el  res- 
pecte que’s  mereix  l’obra  d’un  home  i contribuint  per  les  reproduccions  lo 
més  ben  executades  possible,  a fer  venir  als  que  no  tenen  noticia  del  excep- 
cional interés  qu’enclou  l’Exposició  d’Art  que  Barcelona  celebra. 

NECESSITAT  D’UNA  EXPOSICIÓ  D’ART.  — En  la  conciencia  de  tots, 
está  l’evidencia  del  engrandiment  material  de  Barcelona.  Aquí  ens  havém  con- 
gregat més  de  setcentes  mil  ànimes,  i’l  consol  de  la  Bellesa  ens  ha  mancat 
massa  temps.  L'estol  dels  joves  que  van  seguint  les  irresistibles  vocacions  que 
porten  al  cami  del  art,  plé  de  màrtirs,  no  ha  pogut  trobar  aont  apoiarse,  ni 
en  el  naixent  museu,  ni  en  les  exposicions  amicals  sense  lluita,  ni  en  les  res- 
pectables ensenyances  donades  sens  dubte  am  la  millor  voluntat  i plenes  de 
doctrina,  mes  mancanthi  aquella  educació  dels  ulls  que  no  pot  prescindir  del 
objecte  admirable,  de  l’obra  d’art  real  i positiva.  Els  guixos,  els  gravats  i la 
cada  vegada  més  perfecta  fotografia,  han  aplanat  forsa  buits,  mes  la  repro- 
ducció, no  porta  l’esclat  de  veritat  del  marbre,  del  bronzo,  del  guix  original, 
del  quadro  al  oli,  de  l’aigua-fort  o del  dibuix. 

(i)  Algunes  fotografies  den  Manet,  Mary  Cassat,  Berthe  Morissot  i André,  ens  han  sigut  facilitades 
per  M.  Durand-Ruel,  gracies  als  bons  oficis  de  don  Alexandre  Cortada. 
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Per  axó,  els  americans  del  Nort,  mestres  de  vida  perque  tots  se  l’han  gua- 
nyada trevallant  incansablement,  després  d’utilisar  els  que  semblaven  inaca- 
bables boscos,  de  buidar  el  carbó  i’l  petroli  regalat  per  divina  gracia  d’una 
naturalesa  excepcional;  després  de  solcar  el  territori  d’una  xarxa  gegantina  de 
carrils  i de  ferse  forts  probantho,  no  s’han  contentat  de  les  cases  de  cent  me- 
tres ni  dels  palaus  de  marbre;  no  n’han  tingut  prou  de  daurarho  tot  i de  com- 
prar tots  els  llibres  del  món.  Han  vist  les  terres  de  bellesa  i haurien  volgut 
tenir  a les  seves  Amériques,  una  Florencia,  un  París,  un  Brusseles,  lo  que  té 
Munich,  Berlín,  Viena  i Londres.  Mes  com  totes  les  obres  d’art  capdals  ja  te- 
nen amo,  esceptuantne  algunes  que  nosaltres  deuríem  haber  guardat,  s’han 
posat  al  cap  el  ferne  i van  per  camí  de  sortir  am  la  seva.  Avui,  les  grans  ciu- 
tats americanes,  dediquen  gran  part  dels  resultats  positius  del  trevall,  a la 
creació  d’escoles  milionariament  dotades  i possehint  tots  els  documents  ima- 
ginables. Les  coleccions  completes  de  totes  les  fotografies  dels  museus  del 
món,  dels  monuments,  de  les  iglesies  i fins  dels  paisatjes  d’encís  mundial, 
els  llibres,  les  revistes  i,  per  acabar,  fins  la  majoria  de  les  obres  que’s  van  pro- 
duhint;  de  lo  millor  den  Puvis  de  Chavannes,  ne  té  Boston  a la  seva  inmensa 
biblioteca,  decorant  serenament  als  qu’allí  s’acullen  per  obrirse  1 esperi t . Les 
escoles  d’art  de  la  mateixa  ciutat,  la  de  Filadèlfia,  de  Nova  York,  i fins  la  de 
Chicago,  del  que  parlém  tots  nosaltres  com  si  no  més  fos  una  inmensa  tenda 
de  greix,  produeixen  artistes  i,  sobre  tot,  artesans-artistes  del  més  gran  valer. 
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Els  museus  d’aquelles  ciutats  i’is  de  Sant  Lluís  de  Missurí,  de  Buffalo,  i de 
altres  centres,  ja  rivalisen  amb  els  d’Europa,  i fins  el  Metropolità  de  Nova 
York  ha  obtingut  que’l  director  d’un  dels  de  Londres  posés  ordre  als  tresors 
que  de  tot  arreu  hi  van. 

Barcelona  qu’es  tant  una  ciutat  d’aspecte  americà  del  Nort,  que  tots  els 
americans  ilustrats  (que  son  els  més)  que’ns  visiten  ho  troben,  va  seguint  un 
camí  semblant.  El  Museu,  ja  es  un  fet,  i creix;  la  sed  d’apéndrer  es  cada  dia 
més  manifesta  i s’obre  pás;  de  vegades  am  la  cega  obediencia  dels  esperits  in- 
duits, d’altres  amb  el  desbordament  irresistible  dels  temperaments  influidors, 
d’aquells  pocs  triats  qu’han  de  fer  rotllo.  Per  xó,  perque  tothom  prengui  part 
a l’enlairament  de  les  Arts,  de  les  arts  vivificadores  que  donen  forces  i obren 
els  sentits,  posantlos  a contribució  per  les  deduccions  inteligents,  per  xò 
era  precís  portar  aquí  gran  part  de  lo  que’s  coneixia  imperfectament  per 
esplicacions  o per  reproduccions  parcials.  Era  precís  també,  que’l  trevall 
que  feien  els  que  tenien  la  sort  de  poguer  anar  als  centres  d’art  de  fora,  el 
poguessin  ensaijar  els  que  no  poden  móurers.  Els  joves,  si  volen,  podrán  ad- 
métrer  o rebutjar  la  comparació  del  seu  trevall  am  lo  que’ns  ha  vingut  de 
forses  llocs  i am  les  obres  dels  qui  més  afortunats  havien  vist  abans  qu’ells  lo 
qu’ara’s  pot  véurer  aquí,  i encara  moltes  altres  coses.  I’l  públic  destinat  per 
els  seus  medis  a fer  víurer  l’art  de  la  terra,  podrá  convéncers  de  la  sort  que  té 
de  poder  possehir  obres  d’art,  al  bon  preu  modest  d’aquí,  comparat  am  les 
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inabordables  demandes  de  les  obres  dels  convidats,  moltes  voltes  ben  modes- 
tes. Aquestes  son  proves  materials  de  Futilitat  de  l’Exposició;  d’altres  n’hi 
han  i molt  més  fondes,  d’un  altre  ordre. 

★ 

LA  BELLESA  DEL  TREVALL  I DEL  OBRER.  — Al  costat  de  totes  les 
divináis  belleses  dels  nús  enviats  per  francesos,  belgues,  italians  i espanyols, 
se  destaquen  en  blancors  estatuàries  i am  les  durades  perennials  del  bronzo, 
les  dignificacions  dels  més  humils  de  la  terra.  Els  nostres  grans  esculptors,  en 
Joseph  Llimona  i en  Miquel  Blay,  mostren  en  dugués  obres  capdals,  que  no 
son  necessàries  estàtues  eqüestres  ni  rexinxolaments  d’indumentaria,  i encara 
menos  recórrer  a mitologies,  per  fer  durar  l’idea  del  trevall  o d’un  gran  home. 
Els  obrers  bilbains  que  suaren  l’or  en  que’s  convertí’l  ferro  de  Bizcaia,  do- 
nen la  conciencia  del  valer  a les  anònimes  colles  d’homes  forts  que  cada  dia 
passen  per  devant  del  monument  de  Portugalete.  Els  que  ja  figuren  en  el 
gran  fragment  del  monument  al  Doctor  Robert,  representen  modelats  per  la 
inspirada  reflexió  den  Joseph  Llimona,  la  part  inmensa  que’l  poble  que  tre- 
valla  té  en  les  glories.  Son  homes  del  poble,  vivint  per  la  patria  i fentla  víu- 
rer;  son  l’home  en  la  més  gran  de  les  funcions  que  té  sobre  la  terra:  el  trevall 
útil  als  demés;  el  del  empleu  benèfic  de  la  forsa;  el  de  la  ma  dirigida  per  la 
inteligencia. 
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. BRANGWIN.  la  taverna  (hammersmith) 
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CLAUDE  MON  ET.  el  támesis  a Londres  (charing  cross) 
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í lo  mateix  esclata  ben  evidentment,  en  les  nombroses  obres  del  gran 
esculptor  belga  Constantin  Meunier;  el  conjunt,  es  tot  ell  un  monument 
al  trevall,  i precisament  en  les  seves  manifestacions  més  humils.  De  totes  les 
hermosíssimes  estàtues  que  son  l’inmortalitat  del  artiste,  les  més  nobles  son 
les  dels  més  obscurs.  La  pobre  hercheuse  d’ofici  casi  avilit,  i feble  anima- 
ló humà  que  s’arrossega  per  les  mines  de  carbó  portant  el  combustible  cap 
a la  superficie,  se  revifa  sota  l’evocació  genial  den  Meunier,  revoltantse  dins 
del  vestit  masclenc,  pié  de  les  armoníesde  la  bellesa  femenil;  sembla  la  protes- 
ta de!  amor  i la  maternitat  dels  dies  de  llum  i de  festa,  contra  una  disfresa 
torsada.  No  lluny  d’ella,  el  descarregador  de  port  muscleija'l  seu  ser  fet  de 
forsa  i de  resistencia,  com  intermediari  entre  la  terra  i les  mars.  Nou  Atlas, 
qu’ha  portat  sobre  les  seves  espatlles  totes  les  riqueses  dels  continents  i de  les 
illes,  esperava’l  seu  monument  de  veritat,  en  lloc  del  impossible  de  la  faula; 
ja’l  té,  com  ei  té  el  segador  que  més  lluny  agavella  les  espigues  prescindint  de 
Ceres;  com  el  té  el  pudleur,  a qui  adoraria  Vulcà,  si  aquest  deu  coix  no  fos  de 
adorno,  com  el  tenen  totes  les  representacions  dels  conjunts  heroics  que  fan 
la  vida  possible  per  el  seu  trevall  de  forsa  inteligent.  Tots  ells  son  hermosos  i 
germans  dels  milers  d’homes  qu’aquí  trevallen  com  ells  en  feines  diferents, 
esperant  que’ls  Llimonas  o’is  Blays,  o’is  genis  desconeguts  que  potser  florirán 
dintre  poc,  els  alsin  el  monument  del  trevall,  ben  hermós,  ben  fort,  ben  alt 
i de  durada.  — M.  Utrillo. 
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LA  PINTURA,  EN  LA  V.  EXPOSICIÓ 
INTERNACIONAL  D’ART  DE  BARCELONA 


DEDUCCIONS.  — Ja  se’n  poden  fer  i forsa  interessants,  sense  necessitat 
de  descendre  a particularismes  d’opinió,  nimietats  de  descripció  o d’en- 
lairarse  a suposicions  massa  superbes  i a desitjós  esparveradorament  utopies. 
Els  fets  son  aquí:  tant  concrets,  irrebatibles  i eloqüents,  com  tots  els  fets.  Que 
l’inginy  aplegat  am  lloables  aspiracions,  presenti  conseqüencies  sols  apoiades 
en  opinions  de  moment,  i’is  fets, — persistint  am  l'imperi  de  lo  qu’es  per  sobre 
de  lo  que  tant  sols  se  suposa,  — anirán  esborrant  sense  fer  rés,  per  la  llur  gran 
forsa  de  ser  coses  reals,  plàstiques,  i palpables,  les  proposicions  assentades  en 
parers  formulats  de  moment,  més  per  esperit  d’inconscient  contradicció  que 
per  el  sediment  lentament  cristallisai  d’un  estat  de  comprensió  en  que  la  raó 
deu  serne’l  principal  agent. 

Els  fets  son  aquí  i diuen  coses  ben  contradictòries:  mirats  baix  l’aspecte 
de  la  comparació  am  les  exposicions  passades,  i fent  excepció  de  la  Universal 
del  88,  proclamen  ben  alt  l’interés  excepcional  de  la  V.  Exposició;  aquest  in- 
terés, se  fonamenta  en  la  selecció,  bastant  visible,  de  les  obres  exposades,  en 
la  cantitat  d’obres  reunida,  en  la  novetat  que  moltes  ostenten  i en  l’escepcional 
importancia  d’alguns  conjunts;  i a n’aquestes  qualitats  intrínseques  de  les 
obres  d’art  s’hi  anyadeix  el  gran  favor  del  públic  números  i persistent  per  so- 
bre de  tota  suposició,  l’importancia  i cantitat  dels  premis,  dels  donatius  i del 
lloc  que  l’Exposició  ocupa  en  la  nostra  vida  social,  malgrat  un  cúmul  d’altres 
grans  preocupacions;  si  tot  aixó’s  té  present  i’s  reconeix,  — com  no  pot  ferse 

altrament, — com 
cosa  d’una  veritat 
innegable,  tenim 
qu’es  un  fet  de- 
mostrat que  l’ac- 
tual Exposició  es 
la  més  important 
entre  les  que  se 
han  celebrat  a 
Barcelona. 

Si  convingués 
fer  més  forsa  per 
arrodonir  una  de- 
mostració de  la 
que  no’s  pot  dub- 
tar per  ser  evi- 
dent, sols  caldria 

MANET.  T M.  PERTUISET,  EL  CASSADOR  DE  LLEONS  SALA  XI.  NÚM.  8 anyadit  la  COITI- 
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paració  de  les  obres  que  figuren  a l’Exposició,  am  les  del  Museu  Modem  que 
han  anat  a parar  al  xopluc  que  servi  de  nau  central  en  l’Exposició  Universal 
del  88.  Pintor  per  pintor,  en  detall  i en  conjunt,  totes  i cada  una  de  les  obres 
del  Museu,  queden  per  sota  de  les  del  present  concurs.  Si  alguna  escepció  hi 
há,  recau  sempre  en  artistes  qu’enguany  no  han  enviat  o no  han  pogut  enviar, 
segurament  per  causes  que  d’ells  no  depenien. 

Un  altre  grupo  que  podríe  no  entrar  en  aquest  coteix,  es  el  format  per  les 
obres  d’artistes  que  ja  no  son,  reunit  per  corporacions  i particulars. 

Tinguis  present  la  circunstancia  agravant,  de  que  l’Exposició  s’ha  degut 
1er  am  les  uniques  forces  de  Barcelona  i dels  seus  ciutadans,  i que  dintre  de  la 
vida  normal  de  les  grans  ciutats,  son  manifestacions  de  cultura,  de  progrés  i 
de  trevall,  que  deuen  repetirse  sovint,  mentres  els  Museus  deuen  reunir  la  se- 
lecció de  cada  una  d’elles;  es  a dir:  que  sent  aparentment  el  Museu  Modern 
de  Barcelona,  la  reunió  de  lo  millor  de  quatre  Exposicions  i de  l’aport  de  co- 
leccions  parcials,  de  concursos  i pensions,  no  arriba  al  valor  artístic  d igual 
nombre  d’obres  escullides  en  la  V.  Exposició. 

Peró  els  fets  que  son  aquí,  també  diuen:  que  la  V.  Exposició  de  Belles 
Arts  de  Barcelona,  podríe  tenir  un  altra  importancia  ben  diferent  i ben  gran, 
si  en  lloc  de  ser  un  aplec  fortuit  d’obres  d’art,  hagués  obehit  al  desitx  d’ense- 
nyar a Barcelona,  lo  qu’ha  sigut  l’art  dels  últims  deu  anys.  Amb  el  mateix 
presupost,  amb  idèntics  esforsos,  am  la  mateixa  bona  voluntat  de  molts  dels 
qui  han  contribuït  a l’organisació,  potser  era  possible  presentar  el  conjunt 
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sintètic  de  lo  qu’ha  sigut  l’art  mundial  d’aquest  període  de  temps,  deixant 
l’alta  llissó  en  el  punt  actual  qu’a  Barcelona  desconeixém  en  absolut,  si’s  té  la 
pretensió  de  possehirlo  clarament. 

Aquí,  ja  fa  temps  que  lii  hà  lluita,  desavinencia  i xoc  estéril,  entre  lo  que 
ens  diuhen  que’s  fa  a fóra,  i lo  poc  que’s  fa  prescindióme;  entre  lo  que  fan 
els  que  respiren  aquests  aires  de  fóra  i’is  que  s’ofeguen  tranquilament  dins  de 
una  atmosfera  que  per  ser  sempre  la  mateixa’s  té’l  dret  de  suposar  bon  xic 
rarificada,  per  no  dir  corrompuda;  hi  hà  repulsió  entre’ls  qui  tenen  ganes  de 
fer  i van  fent,  i’is  altres;  les  doctrines  estètiques  dels  que  no’n  gasten  gaires, 
pausadament  exposades  i acadèmicament  respectades,  no’s  poden  armonisar 
amb  els  crits  airats  dels  que  potser  tenint  raó  no  ho  saben  dir  persuasivament. 

Mentres  tant,  el  públic  més  so- 
licitât per  l’espectacle  de  palestra 
que  per  les  seduccions  de  les 
belleses  pictòriques,  está  en  un 
estat  d’esperit  molt  semblant  al 
d’aquells  pseudo  filarmónics 
tantes  vegades  citats,  que  no 
poden  soportar  l’obra  de  Wag- 
ner, peró  s’adormen  per  no  sen- 
tir certes  musiquetes. 

LO  QU’ES  LA  PINTURA  EN 
LA  PRESENT  EXPOSICIÓ. 
— Es  una  manifestació  d’art  de 
extraordinaria  importancia, com 
no  podíe  menos  de  serho  des- 
prés de  deu  anys  de  tranquila 
negació;  en  ella’s  veuen  un  gran 
nombre  d’obres  importants,  les 
unes  alabades  per  molta  gent, 
les  altres  atacades  per  un  estol 
encara  més  numéros.  En  ella  hi 
han  personalitats  que  poden  es- 
tudiarse sense  mancarhi  cap 
obra  capdal;  d’altres  que’s  pre- 
senten en  prou  ben  triat  con- 
junt per  fixar  el  criteri  dels  que 
en  tinguin;  hi  han  conjunts  de 
escola,  de  país  i de  tendencies, 
que  foren  suficients  si  no’s  vei- 
gessin  sense  cap  preparació,  i al 
Ignasi  zuloaga.  - estudi  sala  vi.  núm.  28  costat  d aquest  aspecte  satisfac- 
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tori,  h¡  han  les  deplorables 
llacunes  de  grans  paísos  d’art 
floreixent,  sense  cap  repre- 
sentado; s’hi  veuen  grans 
personalitats  representades 
per  obres  que  sols  fan  acte  de 
presencia  i d’altres  molt  per 
sota  de  lo  que’s  tenia’l  dret 
desperar  per  comparansa  am 
lo  que  fins  ara  havien  mos- 
trat; hi  hà  un  devassall  deco- 
ratiu sense  relació  ponderada 
ab  gran  part  de  les  obres  ex- 
posades, peró  tendint  a pre- 
sentar les  obres  pictòriques 
en  un  ambent  dignificador,  i 
algunes  d’aquestes  manifes- 
tacions suntuaries,  ofegant 
la  personalitat  dels  qui  als 
seus  costats  exposen  , per 
Renoir.  - Mlle,  fournaise  sala  xi  NÚM.  31  etzars  de  colocació  casual. 
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PERSONALITATS  GOM  PLERTES.  — EN  ZULOAGA.  — Anant  per 
parts  i concretantse  a la  pintura 
qu’es  l’art  del  qu’avui  parlém, 
cal  fixar  la  manifestació  dels 
que’s  presenten  am  prou  con- 
junt per  donar  la  mida  de  les 
llurs  facultats.  Ben  segur  que 
molts  altres  no  haurien  deixat 
de  ferho,  si  se’ls  hagués  ofert  la 
extensió  superficial  que’l  comité 
executiu  degué  limitar  a certes 
personalitats.  Aquests  sortosos, 
han  sigut  en  primer  lloc,  l’Ig- 
nasi  Zuloaga,  que  disposa  apa- 
rentment de  dues  sales,  men- 
tres  en  realitat  sols  son  la  divi- 
sió de  la  meitat  del  espai  que 
primitivament  se  destinà  ofi- 
cialment al  seu  envio.  Amb  els 
seus  quadros , el  gran  pintor 
vascongat,  ha  pogut  aplegarse 
tantes  valioses  admiracions  com 
per  tot  arreu,  i no  menors  cen- 
sures, diatribes  i reventades,  de 
les  que  mai  ha  deixat  de  provo- 
car; am  les  seves  pintures,  n’hi 

hà  prou  perque’ls  més  enveri-  manet.  - el  captaire 
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nats  contraris  Fhi  reconeguin  qualitats  per  fer  dir  una  cantitat  incomensura- 
ble  de  coses  forasteres  a la  pintura,  i per  mantenirlo  dintre  de  la  seva  pode- 
rosa personalitat  d’incansable  productor  pié  de  sava,  malgrat  els  atacs  impor- 
tants en  nombre  i les  poques  defenses  de  calitat  que  verdaderament  no  neces- 
sita; casi  tothom  hi  ha  dit  la  seva,  peró  ell  abans  que  ningú  am  les  seves 

obres.  Es  el  conjunt  més  com- 
plert de  l’Exposició  baix  el 
punt  de  vista  de  donar  tota  la 
personalitat  d’un  pintor,  i’is 
nostres  artistes  el  recordarán 
sempre  qu’una  nova  obra  del 
pintor  de  la  Verema  evoqui 
aquestes  dues  sales  dignes  de 
un  museu  modern  de  primer 
ordre.  El  nostre,  podrá  estar 
ben  ufanos  de  possehirne 
dugués  obres,  que  si  no’l  re- 
presenten baix  tots  els  seus 
aspectes,  marquen  dues  eta- 
pes importants  en  l’obra  del 
artista.  Ab  un  tercer  quadro 
com  El  repartiment  del  ví, 
El  segoviá  o El  venedor  de 
mel,  res  podríem  enveijar  als 
museus  que  serveixen  d'altes 
ensenyances  per  lo  escu llit 
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EN  FRANK  BRANGWIN.  — L’admirable  envío  del  artista  inglés,  no  ha 
pogut  completarse  am  la  personalitat  de  gran  decorador  que  ningú  li  discu- 
teix; la  sortosa  exposició  arrelada  per  el  patriotisme  dels  venecians,  ens  ha  pri- 
vat dels  panys  de  pintura  qu’haurien  sigut  un  dels  principals  atractius  de  la 
nostra  Exposició.  S’endevina’l  seu  encert  en  el  color,  am  l’esquemàtica  de- 
coració dels  sobreportes  de  la  seva  sala,  am  la  disposició  de  les  parets,  i fins 
amb  el  tó  dels  marcs,  i en  quant  a la  magnificencia  dels  dispositius  de  com- 


posició,  no  més  cal  recór- 
rer a les  insuperables  ai- 
guaforts, de  sólit  construc- 
tor que  fa  oblidar  la  trista 
materia  del  sol  color  negre 
sobre  l’assigronat  del  pa- 
per, donantnos  l’esfumat 
del  Nort,  el  rebotre  de  la 
llum  sobre'ls  costats  opu- 
lents de  les  carcanades  de 
navili,  i’l  greix  dels  inte- 
riors humits  de  certes  in- 
dustries de  neteija.  El  seu 
quadro  del  Natalici  del 
Rajah,  que  podé’s  quedará 
a Barcelona,  se  trova  es- 
tret dins  de  les  dimensions 
actuals  i sembla  esclatar 
cap  a les  grans  mides  de 
les  muralles  palacials.  La 
série  dels  quadros  menors, 
dona  la  tónica  de  tan  gran  artista,  que  sab  interessar  fixant  sòlidament  la  sen- 
zillesa d'un  motiu  com  el  de  la  Gabarra  de  riu,  en  negre  i gris,  amb  el  punt 
de  comparansa  blanquinosa  d’una  minúscula  construcció  i aixó  al  costat  del 
esclatant  himne  a la  llum  del  Pont  venecià,  qu’ab  el  quadro  ja  citat  del  Rajah, 
manifesta  l’extensió  de  cultura  qu’abrassa  la  seva  visió,  reduint  amb  el  seu 
art  l’inundació  tota  color  del  últim  orient  i la  suau  gradació  d’una  mitja  tinta 
dels  paisatjes  i de  les  ciutats  de  boira. 

Els  demés  conjunts  pictòrics,  no  donen  tan  complerta  idea  de  cap  artista, 
com  els  d’en  Zuloaga  en  primer  lloc  i d’en  Brangwin,  am  tot  i mancarhi  les 
grans  decoracions  que  son  el  nou  renom  del  artista  inglés.  Am  tot,  per  un  o 
altre  motiu,  han  pogut  exposar  varies  obres  molts  artistes  catalans. 

EN  JOAQUIM  MIR.  — Entr’ells  s’ha  posat  aquest  en  primer  lloc  per  la  no- 
vetat del  camí.  Hi  té  un  afortunat  conjunt  d’una  série  escullida  entre  les 
obres  d’un  genre  ja  aceptat  per  tothom,  i quatre  admirables  teles  (i)  d’una 
suntuositat  decorativa  innegable,  que  per  fi  introduheixen  entre  nosaltres 
l’impressionisme,  am  qualitats  verament  personals,  filles  d’una  refinada  visió 
ennoblidora  dels  temes  més  senzills.  Pintor  solitari  i allunyat  de  les  esgarra- 
pades ciutadanes,  en  Mir  ha  coincidit  sense  coneixen  res,  ab  les  orientacions 
dels  mestres  moderns  qu’han  fixat  l’aspiració  d’hermoseijar  la  naturalesa,  pre- 
nentla  com  a motiu  i comentantla,  deixant  per  arts  mecàniques  les  meres  co- 
pies mortes. 

(i)  Reproduhides  les  quatre  en  aquesta  publicació  i comentades  amb  encert  per  don  R.  Casellas  a La  Veu. 
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EMILIO  CLAUS,  el  fenc  tallat  (fenaison) 

(SALA  XIV.  BÉLGICA.  NÚM.  7) 


JEAN  DELVIN.  carretejant 


EMILE  CLAUS.  - RAIJOLERI A ABANDONADA 


SALA  XIV.  NÚM.  6 

3^3 


I.  ZULOAGA.  - CRUIXIMENT  (FRAGMENT) 


SALA  VI.  NUM.  34 


Altres  mestres  catalans  han  tingut  ocasió  de  presentar  conjunts  suficients; 
aquest  es  el  cas  d’en  Brull,  d’en  Rusiñol,  d’en  Canals  i d’en  Casas,  no  com- 
prenent en  aquests  agrupaments  incomplerts,  els  que  presentaren  més  obres 
que  les  que  hi  han  exposades.  En  Canals,  després  de  molt  temps  d’aparta- 
ment de  les  nostres  exposicions,  fent  cas  omís  d’algun  envío  a Madrit,  ens 
dona  una  bona  mostra  del  progrés  qu’ha  fet  el  seu  temperament,  baix  el  con- 
cepte de  la  delicadesa  de  visió  i de  la  molt  més  gran  suntuositat  del  color;  els 
seus  quadros  son,  en  conjunt,  els  d’un  temperament  refinat,  quines  obres  se 
emparenten  am  les  magnifiques  opulències  dels  francesos  i dels  inglesos  del 


G.  HOUSTON.  - PRIMAVERA  EN  LES  TERRES  BAIXES  DESCOCIA  SALA  XVII.  NUM.  26 

sigle  xviii.  El  quadro  del  que  s’ha  assegurat  la  possessió  el  nostre  museu,  hi 
farà  bon  paper,  per  la  seva  elegancia,  gens  desprovehida  d’energia. 

En  Rusiñol,  conreua  els  seus  jardins,  armonisantlos  més  i més  i eviden- 
ciant en  els  nous  quadros,  una  técnica  molt  més  cuidada  qu’en  altres  temps. 
Es  extraordinàriament  lloable  qu’havent  arribat  als  graus  més  elevats  de  faci- 
litat, se  lliguí  voluntàriament  a noves  dificultats  que  no  poden  deixar  d’anya- 
dir  valor  pictòric  a les  seves  obres. 

Deixém  en  Bruli  per  més  endevant,  per  quan  ens  sigui  possible  acompa- 
nyar la  lleugera  opinió  que’n  doném,  de  les  reproduccions  que  deuen  tenir  la 
major  importancia  en  la  nostra  publicació. 

CONJUNTS  DE  TENDENCIES  AFINS.  — Molts  son  els  que  poden  estu- 
diarse a l’Exposició,  peró  els  més  importants  son  els  dels  artistes  inglesos  i’l 
dels  impressionistes  francesos.  Els  envíos  de  Bélgica,  Holanda,  Italia,  Madrid 
i demés  regions  espanyoles,  no  arriben  a l’atracció  d'opinions  favorables  o 
desfavorables  de  tota  la  massa,  inteligent  o pretenciosa. 

INGLATERRA.  — La  primera  impressió  que  fan  els  envíos  d’Inglaterra, 
fins  prescindint  de  la  part  de  lleó  d’en  Brangwin  i de  personalitats  tan  cap- 
dals  com  en  Fisher,  en  Moira,  en  Lavery,  l’Anning  Bell  i en  Pennell,  per  no 
citarlos  tots,  es  la  de  ser  obres  produhides  per  artistes  d’una  inteligencia  es- 
cepcional  en  les  coses  que  son  en  apariencia  forasteres  a la  pintura.  Es  una 
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CONSTANCE  HALFORD.  la  soletat  del  camp 


J.  MIR.  RECÓ  DE  PALAlí 


MADAME  JULIETTE  WYTSMAN.  - EUPATORIES  SALA  XIV.  NÚM.  22 


manera  de  treballar  que  no  pot  complàurer  als  impulsius,  als  sectaris,  als  que 
tenen  mandra  de  pensar  i als  dels  partits  del  perqué  sí.  Els  pintors  inglesos, 
están  a Falsaria  de  les  altres  manifestacions  de  la  seva  terra.  Son  gent  instru- 
hida,  incansables  treballadors,  adoradors  de  la  naturalesa  i enterats  de  tot  lo 
qu’han  fet  els  seus  companys  de  tots  els  pobles.  Els  inglesos  no  han  d’anar 
enlloc  per  véurer  bona  pintura,  perque  si  fossin  orgullosos,  tindrien  dret  de 
serho  parlant  den  Reynolds,  den  Gainsborough,  den  Raeburn  i dels  menos 
reconeguts  peró  més  trascendental,  Turner,  Jonkind,  i l’americà  Whistler, 
que  tota  la  seva  vida  exercí  práctica  i volgudament  d’inglés.  Han  tingut  so- 
vint l’ocasió  d’ajuntarse  per  fer  valer  el  dret  real  de  ferse  considerar  en  qual- 
sevulga  manifestació  d’art,  i han  produhit  sabis  d’art  (qu’es  lo  que  vol  dir  el 
mot  un  xic  massa  extés  artista)  com  en  Ruskin  i en  William  Morris,  qu'han 
deixat  per  molts  anys  el  sagell  de  les  seves  idees  en  l’art  inglés,  tant  en  el  sen- 
tit estricte  com  en  els  més  extesos.  Més  reflexius  que  nosaltres,  han  comprés 
desde’ls  productors  als  infims  consumidors,  que  tant  costa  un  objecte  bonic 
com  un  de  lleig  i han  encarrilat  persuassivament  totes  les  industries,  cap  a la 
presentació  estética,  que’s  va  lent  imprescindible  pera  tots. 

Res  té  d’estrany  que’ls  caps  de  colla  produheixin  objectes  absolutament 
dignes  d’un  museu,  encara  que  ja  sigui  realment,  lo  que  nosaltres  voldríem 
fos  el  de  Barcelona;  no  es  sorprenent  que  les  caricatures  d’en  Nicholson  si- 
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guin  dibuixos  seriosos  dels  més  artístics,  que’ls  dibuixets  de  l’Anning  Bell 
tinguin  tot  l’interés  de  les  composicions  decoratives  més  literàries,  quin  atrac- 
tiu no  decau  per  res  en  les  petites  dimensions  de  les  grans  obres,  i que  les 
produccions  suntuaries  d’en  Fisher,  ja  siguin  de  naixement,  objectes  desti- 
nats a les  vitrines  dels  grans  museus  d’art  decoratiu,  com  els  de  Nuremberg, 
Hamburg,  o’l  nou  de  París. 


(i)  Dintre  pocs  dies,  publicarem  un 
petit  llibret,  no  esplicant  casi  res,  però 
donant  a conèixer  les  obres  dels  impre- 
sionistes.  I.  ZÜLOAGA.  - PARISENCA 


SALA  V.  NÚM.  1 


ELS  IMPRESSIONISTES  FRANCESOS.  — No  es  aquest  ni’l  lloc  ni’l  mo- 
ment per  parlar  del  aplec  de  pintors  francesos,  — i d’altres  que  no’n  son,  — 
coneguts  am  la  denominació  d ,i)np?'essionistes  (i).  Al  realisarse  aquesta  V Ex- 
posició, lilla  dels  més  grans  bons  desitjós,  alguns  barcelonins  ilustrats  dels 
que  viuen  a Paris,  tingueren  la  patriótica  pensada  d’ensenyar  als  seus  conciu- 
tadans un  conjunt  d’obres  d’en  Manet,  Sisley,  Monet,  Pissarro,  Renoir,  Mary 
Cassatt  i Berthe  Morissot,  entre’ls  més  coneguts;  l’esculliren  com  pogueren 
perque  cap  d’aquests  pintors 
tenia’l  més  minim  interés  en 
exposar  aqui,  i com  es  natu- 
ral, les  obres  foren  seleccio- 
nades entre  les  qu’agradaven 
als  escullidors,  ja  que’l  gust 
dels  que  no’n  coneixien  res 
no  podía  teñirse  en  compte. 

Han  desagradat  i han  agra- 
dat, i’ls  quadros  continuarán 
tenint  les  qualitats  intrínse- 
ques que  tenien  abans  de 
passar  per  les  nostres  vistes. 

Per  els  barcelonins,  — dels 
qu’encara  hi  han  Pirineus, — 
son  coses  d’un  art  revolucio- 
nari sobtadament  nou,  els 
tais  quadros,  peró  si  consul- 
teu a YOlimpia  d’en  Manet, 
que’s  riu  de  vosaltres  desde 
la  gloria  del  Louvre,  veuréu 
que  ja  son  coses  del  passat, 
d’aquella  mena  de  passat  que 
queda. 

M.  Utrillo. 
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DAVID  MU1RHEAD.  noia  cusint 

(SALA  XVII.  INGLATERRA.  NÓM.  46) 


MiilS 


■'  • , 


1.  ZULOAGA.  UN  JUTJE  DE  POBLE 


( SALA  V.  NÚM.  4 ) 


LHOME  DESPERTANT  DEVANT  LA  NATURA 
(EQUIVOCADAMENT  CONEGUT  AMB  EL  TÍTUL  DE 

L’âge  d’airain),  per  A.  RODIN,  (sala 

PUVIS  DE  CHAVANNES.  NUM.  33) 


GERMANS  OSLÉ.  - PORTA  MONUMENTAL 


SALA  DEL  CÍRCOL  ARTÍSTIC 


L’ESCULPTURA  A LA  V.  EXPOSICIO 
INTERNACIONAL  DE  BELLES  ARTS. 
BARCELONA  - 1907 


EGONS  la  lletra  del  Reglament  de  l’Exposició,  el  Comité  executiu  queda 


facultat  per  prolongar  el  temps  d’exhibició,  fins  al  mes  d’Octubre.  Apro- 
fitém  l’ocasió  per  descriurer  la  colocació  de  les  esculptures,  procedint  amb  el 
catàlec  oficial  en  má,  per  facilitar  l’estudi  ulterior  que  sols  el  temps  pot  auto- 
risar;  els  nostres  gravats,  adelantarán  els  judicis,  ja  que  donen  una  idea  de  lo 
que  son  les  principals  obres  exposades,  com  fins  ara  ningú  ha  pogut  assolir. 
Allunyada  la  nostra  publicació  de  tot  ideal  material , deixa’l  criteri  del  detall, 
al  judici  dels  llegidors. 

Segons  el  Catàlec  oficial,  les  esculptures  exposades  a la  V.  Exposició  In- 
ternacional de  Belles  Arts,  son  les  següents: 


VESTÍBUL.  — Joseph  Guixal  y Vellet.  N.°  7.  La  Verge  Mare.  — Joan  Ro- 
bira.  N.°  8.  Esclau. 


GERRETS  I SUCRERA,  DE  LA  FABRICA  DE  PORCELLANA  SALA  IX.  NUM.  22 

ARTÍSTICA  DEN  SERRA.  POBLE  NOU  (BARCELONA) 


SALA  DITA  DL  L\  REINA  REGENT.  — Miquel  Oslé  Saenz  de  Medra- 
no.  N.°  6o.  Retrato  del  esculptor  Luciá  Oslé.  — N.°  61.  Inspirado.  — Luciá 
Oslé  Saenz  de  Medrano.  N.°  C2.  Fragment  de  «Sang  blava».  — N.°  63.  Sang 
blava.  — N.°  64.  La  pobladora. 

SALA  I (PORTUGAL).  — M.  Costa.  N.°  34.  Bust  de  vella  (mar- 
bre). — T.  Costa.  N.°  35.  Plebe  (marbre).  — N.°  36.  David  jove  ensinistrant- 
se  en  l’exercici  de  la  lona  — A.  da  Costa.  N.°  37.  Cap  de  nen  (marbre)  — 
N.°  38.  Nit  de  Sant  Joan  (marbre).  — A.  Texeira  López.  N.°  39.  La  Caritat. 

— N.°  40.  Sant  Isidor  de  Sevilla  (fusta  policroma). 

SALA  II  (ESPANYA). — Joseph  Cardona.  N.°  25.  Cap  d’estudi.  — Joseph 
Casán  Matamala.  N.°  26.  Condemnats. — Joseph  Ciará.  N.°27-  Bust  de  guix. 

— Anton  Parera  Saurina.  N.°  28.  Caritat. 

SALA  III  (ESPANYA).  — No  hi  ha  més  que  les  obres  d orfebreria  del  es- 
culptor Francesch  Durio,  que  consisteixen  en  13  joiells  d’argent  (vitrina 

N.°  33)- 

SALA  IV  (ESPANYA).  SALA  CASAS  I RUSIÑOL. — Enric  Clarassó  Dau- 
di.  N.°  22.  Nen  (marbre).  — N.°  23.  Bust  (marbre). 

SALES  V I VI  (ZULOAGA).  — August  Rodin.  N.°  35.  Resurrecció  (bron- 
zo).  — N.°  36.  Júpiter  (bronzo).  — N.°  37.  Tors  (bronzo).  — N.°  38.  Bust 
(bronzo). 

SALA  VII  (CIRCOL  DE  SANT  LLUC).  — Miquel  Blay  Fàbregas.  N.°  32. 
Cap  a Til usió  (bronzo  i marbre).  — N.°  33.  Desencant  (bust  en  marbre).  — 
N.°  34.  Dona  i flors  (bust  en  marbre).  — Joan  Roig  Centellas.  N.°  35.  Am 
romeria. 
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FARGUELL,  PER  C.  MEUNIER  + 
(SALA  XXX.  BÉLGICA.  NÚM.  33) 


TESTA,  PER  A.  RODIN.  (SALES  V I VI.  NÚM.  38) 


PERTANY  A I.  ZULOAGA 


GERRETS  (POTICHES)  DE  LA  FÀBRICA  DE  PORCELLANA  SALA  IX.  NUM.  22 

ARTÍSTICA  DEN  SERRA.  POBLE  NOU  (BARCELONA) 


SALA  VIII  (CIRCO L ARTÍSTIC  DE  BARCELONA).  — Eusebi  Arnau. 
N.°  38.  Retrato  (marbre).  — Joseph  Cardona.  N.°  39.  Terregaire  (bronzo). 

— Francisco  J.  Escudero.  N.°  40.  Hivern  (marbre).  — Ramon  Llisas. 
N.°  41.  Treball.  — Joseph  Orteils  López.  N.°  42.  Borbotó.  — Damià 
Pradell.  N.°  43.  Bust  en  bronzo.  — Denis  Renart  Garcia.  N.°  44.  Fox- 
terrier. 

SALA  IX  (MASRIERA).  — Lluís  Domènech  y Vicente.  N.°  19.  Després  de 
la  Comunió.  — Manel  García  González.  N.°  20.  La  Scd.  — Lleó  Sola  Gené, 
N.°  21.  Estudi  del  natural. 

SALA  X (FRANSA).  — A.  Bartholomé.  N.°  56.  Banyista  (bronzo).  — 
Blairzy  Laporte.  N.°  57.  La  castellana.  — Denis  Puech.  N.°  58.  Jove  romà 
(marbre). 

SALA  XI  (FRANSA).  — August  Rodin.  N.°  58.  En  Guillaume,  esculptor. 

SALA  XII  (FRANSA).  — August  Rodin.  N.°  33.  Nu,  en  bronzo:  «L’home, 
despertant  devant  de  la  Natura».  — N.°  34.  Retrato  de  la  Sra.  X (guix). 

— N.°  35.  Retrato  del  Sr.  X (guix).  — N.°  36.  Bust  de  Madame  Rodin 
(bronzo). 

SALA  XIII  (BÈLGICA).  — J.  Dillens.  N.°  22.  Minerva  (bronzo).  — N.°  23. 
Cap  de  llaurador  florentí  (bronzo). — Víctor  Rousseau.  N.°  24.  Ingenues  (bron- 
zo). — N.°  25.  Devant  els  estels  (bronzo). 

SALA  XIV  (BÈLGICA).  — Dillens  f.  N.°  25.  Cap  de  vell  (fragment  del 
grupo  La  Justicia)  (bronzo). — Víctor  Rousseau.  N.°  26.  Intimitat  (bronzo). 

SALA  XV  (BÈLGICA).  — F.  Wolfers.  N.°  26.  El  cicle  de  les  hores  (bronzo). 
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SALA  IX.  NÚM.  22 


GERRETS  (POTICHES)  DE  LA  FÁBRICA  DE  PORCELLANA 
ARTÍSTICA  DEN  SERRA.  POBLE  NOU  (BARCELONA) 


SALA  XVI  (INGLATERRA).  SALA  BRANGWIN.  — Edward  Lame- 
rle. N 0 33.  Llaurador  francés.  — N.°  34.  Thomas  Sterling  Lee.  Bust  en 
marbre. 

SALA  XVII  (INGLATERRA).  — F.  Derwent  Wood.  N.°  i5o.  Abundan- 
cia. — N."  1 5 1 . Gain.  — G.  Frampton.  N.°  1 52 . La  Visió.  — N.°  153. 
Bust  den  William  Strang,  el  grabador.  — T.  Sterling  Lee.  N.°  154.  Cap 
(bronzo). 

SALA  XVIII  (HOLANDA).  — Senyoreta  R.  M.  Dantzig.  N.°  57.  Nen  jugant 
a bitlles  (guix).  — C.  Van  Wijki.  N.°  58.  Mare  i fill.  — N.°  59.  El  seu  tresor. 
— N.°  60.  El  vent.  — N.°  61.  A casa. 

SALA  XIX  (HOLANDA).  — Senyoreta  R.  M.  Dantzig.  N.°  42.  Jove  amb 
una  granota  (bronzo).  — A.  Falise.  N.°  43.  Vella  venedora. 

GALERÍA  (GRAN  HALL).  — D’Ancona.  N.°  31.  Cap  d’estudi. 

ESCALA  D’HONOR  (DRETA).  — Manel  Bu  i 1 y Bonet.  N.°  7.  La  ven  del 
tró.  — N.°  8.  Sant  Ignaci  de  Loyola  (fusta  policroma).  — Frederic  Galcerán 
Alaban.  Redempció  (fusta).  — Llorens  Fdg.  de  Viana  y Sáenz  de  Ugarte. 
N.°  10.  Euskadi. 

PLANTA  BAJA.  (GRAN  HALL,  Ó SALÓ  DE  FESTES).— Daniel  Alegre. 
N.°  9.  Gap  de  Sant  Joan.  — Garles  Arnet.  N.°  10.  Un  pagés.  — Rafel  Atché. 
N.°  1 1 . La  V i 1 a (progecte  de  font  decorativa). — Rafel  Bargues  Asencio.  N.°  12. 
Viva’l  Rei!  — Albert  Bariholomé  (Fransa).  N.°  13.  Fragment  del  monument 
als  morts  (erigit  en  el  Cementiri  del  Pare  Lachaise,  de  París).  — Teodor 
Bassas.  N.°  14.  Una  mare.  — Bassas  y Arqué.  N.°  i5.  Esperant  la  sopa.  — Jo- 
seph Berga.  N.°  16.  D’aquella  polsaguera...  — Ernesto  Biondi  (Italia).  N.°  17. 
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RETRATO  DE  M. 


x.,  per  A.  ROD1N 


(sala  puvis  de  chavannes) 


RETRATO  DE  MADAME  X.,  PER  A.  RODIN 
(SALA  PUVIS  DE  CHAVANNES) 


GERROS  DE  LA  FABRICA  DE  PORCELLANA  ARTÍSTICA  DEN  SERRA.  SALA  IX.  NUM.  22 

POBLE  NOU  (BARCELONA).  EL  TERCER  MODELAT  PER  J.  LLIMONA 


Sant  Francesc  d’Assís.  — Leonardo  Bistolíi.  N.°  18.  Monument  funerari  a 
n’en  Segantini  (fragment).  — Miquel  Blay.  N.°  19.  LI  grillet.  — N.°  20.  Eclo- 
sió (marbre). — N.°  21 . Minaire  y pudleijador.  — J.  Borràs  Abella.  N.°  22. 
Energies  vensudes.  — Joseph  Borràs  Solanas.  N.°  23.  Entre  flors  (baix  relleu). 

— Joseph  Campeny.  N.°  24.  Epibe.  — Joseph  Camps.  N.°  25.  Estudi.  — Jo- 
seph Cañabas.  N.°  26.  Amor  al  pròxim.  — P.  Canónica  (Italia).  N.°  27.  La 
Duquesa  de  Gènova  (marbre).  — Joan  Carreras.  N.°  28.  Esperant  el  ferro.  — 
Enric  Casanovas.  N.°  29.  Pastor  del  Cadí  (Pirineu).  — N."  30.  Gent  de  gosol. 

— Joan  Centellas.  N.°  31.  Retrato.  — G.  Company  Zamorano.  N.°  32.  Llete- 
ra.— Guillaume  Charlier  (Bèlgica).  N.°  33.  Cego.  — Albert  Des  Enfants 
(Bèlgica).  — N.°  34.  Un  podador.  — Alexander  Fisher  (Inglaterra).  N.°  35. 
Al isat je  al  país  (bronzo).  — Joan  Folia.  N.°  36.  Els  Bohemis.  — C.  Fontana 
(Italia).  N.°  37.  Manel  Filibert  (bronzo).  — Pau  Gargallo.  N.°  38.  Jo  pecador. 

— Martí  Gimeno.  N.°  39.  Gloria.  — Francesc  Gomara.  N.°  40.  Retrato  (me- 
dalló).— Jules  Lagae  (Bélgica).  N.°  41.  Retrat  del  Arquebisbe  de  Matines 
(bronzo).  — Léo  Laporte  Blairzy  (Fransa).  N.°  42.  Relíquies  de  naufragi.  — 
Joseph  Llimona.  N.°  43.  Monument  al  Doctor  Robert  (fragment).  — Frederic 
Llobet.  N.u  44.  Retrato.  — Salvador  Llongarrin.  N.°  45.  Poesía.  — Caries 
Mani.  N.°  46.  Embrutiment.  — N.°  47.  Un  cap.  — Emilio  Marsili  (Italia). 
N.°  48.  Dal  pergolo  (bronzo).  — Guillém  Masriera.  N.°  49.  El  meu  pare.  — 
Joseph  Moner.  N.°  5o.  Retrato  de  nen.  — Joseph  Montserrat.  N.°  5i.  Al  mer- 
cat. — Giovanni  Nicolini  (Italia).  N.°  52.  Asunto  dantesc.  — N.°  53.  L'idea 
(bronzo).  — N.°  54.  Sofraire  (bronzo).  — Urbano  Nono  (Italia).  N.°  55.  Sobre 
! avene  (bronzo).  — O’Connor  (Americà).  N.°  56.  Esclau  (marbre).  — Joseph 
Orteils.  N.°  57.  Acaronament  de  Verge.  — Jaume  Otero.  N.°  58.  Estudi.  — 
Francesc  Pagès.  N.u  5p.  Retrato  (terra  cuita).  — Pau  Paisa.  N.°  60.  Sense  fei- 
na. — Eugenio  Pellini  (Italia).  N.°  61.  Mare  (bronzo). — Alfons  Pérez  Fàbre- 
gas. N.°  62.  Sola.  — Joseph  Pérez  Pérez.  N.°  63.  Hebe.  — Emile  Peynot  (Fran- 
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FIGU RETES , MODELADES  PER  SMITH.  REPRODUHIDES  EN  SALA  IX.  NUM.  22 

PORCELLANA  PER  EN  SERRA.  POBLE  NOU  (BARCELONA) 


sa).  N.°  64.  Lluita  Eterna.  — Ignaci  Pinazo.  N.°  65.  Santuzza.  — Joseph 
Rebarter.  N.°  66.  Orla.  — N.°  67.  Solidaritat.  — Pelai  Ribas.  N.°  68.  Vell  ma- 
riner. — Ramir  Rocamora.  N.°  69.  Coram  Deo.  — N.°  70.  Esperant  l’hora  de 
la  sopa.  — Egide  Rombaux  (Bélgica).  N.°  71 . Les  filles  de  Satanás.  — E.  Ros- 
si. N.°  72.  Dona.  — V.  Rousseau  (Bélgica).  N.°  73.  Pubertat.  — G.  Samuel 
(Bélgica).  N.°  74.  Ulenspiegel  y Nele  (personatjes  llegendaris  flamencs).  — 
N.°  75.  Meditació  (marbre).  — N.°  76.  Homenatje.  — J.  Soler  Forcada.  N 0 77. 
Crescendo.  — Enric  Soler  Ventura.  N.°  78.  Retrato  de  A.  LI.  — D.  Trenta- 
coste  (Italia).  N.°  79.  Caín  (bronzo).  — A.  Vallmitjana.  N.°  80.  Enigma.  — 

M.  Valls.  N.°  81.  Retrato  del  Excm.  Sr.  D J.  R.  y O.  — Andreu  Verdaguer. 

N. °  82.  Estudi. 

SALA  XX.  (CARICATURA).  — Ismael  Smith.  N.°  30.  En  abundancia  (guix 
rcalsat  de  color  per  en  Zuloaga). 

SALA  XXI.  — Ll.  Lerche  (Noruega).  N.°  48.  Cándida  (bust  terra  vernissa- 
da).  — Joseph  Llimona  y Bruguera.  N.°  49.  Desconsol  (fragment  i estudi  per 
un  monument  funerari,  marbre). 

SALA  XXII.  — C.  Farrell.  N.°  1 . Retrato.  — J.  Ferreiro.  N.°  2.  Cap  de  nen. 
— Ramon  Crióles.  N.°  3.  Crist  mort  (terra  cuita).  — U.  Soler.  N.°  4.  Cap 
d’estudi. 

SALA  XXIII.  — Joseph  Cardona.  N.°  9.  Retrato  de  Mlle.  P.  Bronzo.  — 
Enric  Clarassó  Daudí.  N.u  10.  Sabaté  (bronzo).  — Joseph  Meifrén.  N.°  11.  La 
feina  dels  nois.  — Clarassó.  N.°  12.  Retrato  (marbre).  — Prudenci  Murillo. 
N.°  13.  Sorpresa  (terra  cuita).  — N.°  14.  Un  joier.  — N.°  i5.  Tot  es  de 
tots. 

SALA  XXIV  (BÈLGICA).  — Joseph  Cardona.  N.°  65.  Retrato  de  S.  M.  don 
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MINAIRE  destraler,  PER  G.  MEUNIER  t 

(SALA  XXX  BÉLGICA.  NÍJM.  37) 


l’esculptor  GUILLAUME,  PER  A.  RODIN 
(SALA  XI.  FRANSA.  NÚM.  58) 


sota  l’estelada,  per  VÍCTOR  ROUSSEAU 

(SALA  XIII.  BÉLGICA.  NÚM.  25) 


LA.  POBLADORA,  PER  LUCIA  OSLÉ 
(SALA  DE  LA  REINA  REGENT) 


a* 


JÚPITER,  PER  A.  RODIN.  (SALES  V I VI.  NÚM.  36) 


PERTANY  A I 


ZULOAGA 


A.  BARTHOLOMÉ.  - BANYISTA  SALA  X.  NÚM.  56 

Alfons  XIII.  — N.°  66.  Segadora  bretona.  — N.°  67.  El  vell  caminant. — 
N.°  68.  El  vell  bohemi.  — Joan  Ciará.  N.°  69.  Alegría  infantil.  — G.  Dillens 
(Bélgica).  N.°  70.  Estudi  de  nú,  per  un  monument  (bronzo).  — N.°  71.  Figu- 
ra agenollada.  — N.°  72.  Allegretto  (bronzo). 

SALA  XXV  (FRANSA).  — Raymond  Duchamp  Villon.  N.°99.  Llegint. — 
María  Galland.  N.°  100.  Hortolá  de  Valencia.  — N.°  101.  Dol  bretó.  — Ne- 
mesi  Mogrebejo.  N.°  102.  Retrato  (bronzo). 

SALA  XXVI  (ESPANYA).  — Enric  Glarassó.  N.°  29.  Eva  (estàtua  en  mar- 
bre). — Joseph  Ribó.  N.°  30.  Primavera  (estàtua  en  marbre).  — Joan  Pellissa. 
N.°  31.  Matí  de  Reis.  — Damià  Pradell.  N.°  32.  Verge  en  marbre.  — Eduard 
Sala.  N.°  33.  Sant  Lluís  (bust  en  marbre).  — Joseph  Soler.  N.°  34.  L’Elvireta 
(bust  en  marbre). 

SALA  XXVII  (ESPANYA).  — Hermenegildo  Alsina.  N.°  56.  Un  bust  (retra- 
to). — Joseph  Ciará.  N.°  57.  Nú  de  dòna.  — Juli  Martí  Solanes.  N.°  58.  Cap 
de  sátir.  — Anselm  Nogués  García.  N.°  59.  De  la  terra.  — Pilar  Purtella  Es- 
trada. N.°  60.  Pedestal  en  guix,  ornamentat  ab  flors  del  camp. 

SALA  XXVIII  (ALEMANIA).  — Vera  von  Bartels.  N.°  46.  Grupu  de  lleons. 

3«i 


GERMANS  OSEÉ.  - grupo  decoratiu, 

PER  LA  PORTA  PRINCIPAL  DEL  PALAU  DE 
BELLES  ARTS  DE  BARCELONA.  OBRA  PREMIADA. 
( ÑAU  CENTRAL  O PALAU  DE  L INDUSTRIA  ) 


t’ORs,  per  A.  RODIN,  (sales  v i vi.  nÓm.  37) 


PERTANY  A I 


ZULOAGA 


... 


— N.°  47.  Grupu  de  ti- 
gres. — Georg  Busch. 
N.°48.  Sant  Jordi  (bron- 
zo).  — N.°  49.  El  fill 
pródich  (bronzo).  — Jo- 
seph Kowarzik.  N.°  bo. 
Noli  me  tangere  (bron- 
zo). — Otto  Richter. 
N.°  5i.  El  treball  (re- 
lleu en  bronzo).  - F ranz 
von  Stuek.  N.°  52.  At- 
leta (bronzo). 


SALA  XXX  (BÉLGI- 
CA).— Consiantí  Meu- 
nier f . N ."  1 . Descar- 
regador de  llenya  (bron- 
zo). — N.°  2.  Minaire. 
— N.°  3.  Minaire  amb 
el  fanal  ( bronzo  ) . — 
N.°  4.  Amberes  (bust 
en  bronzo).  — N.°  5. 
!•  ilosoph  (bronzo). — 
N.°  6.  Pescador  d’Os- 


GERMANS  OSLE.  - GRUPO  DECORATIU,  PER  LA  PORTA  PRINCIPAL 
DEL  PALAU  DE  BELLES  ARTS  DE  BARCELONA.  OBRA  PREMIADA. 

(nau  central  o palau  de  l’industria) 


tende  (bronzo). — N.°y. 

Llaurador  (bronzo).  — 

N.°  8.  Dona  del  po- 
ble (bust  en  bronzo).  — N.°  9.  L’avantpassat  (bronzo).  — N.°  10.  L’aveurador 
(bronzo).  — N.°  1 1 . El  port  (relleu  en  guix).  — N.°  12.  El  descarregador  (es- 
tàtua en  guix).  — N.°  13.  La  mina  (relleu  cn  guix).  — N.°  14.  Un  sembrador 
(estàtua  en  guix).  — N.°  i5.  La  cullita  (relleu  en  guix).  — N.°  16.  Halador  de 
Kalwijh  (relleu  en  guix).  — N.°  17.  Minera  de  pala.  — N.°  18.  Pescador  de 
musclos  (bronzo).  — N.°  19.  Minaire  de  veta  (bronzo).  — N.°  20.  Cavall  vell 
de  mina  (bronzo).  — N.°  21.  Cullita  (relleu  en  bronzo).  — N.°  22.  Camalic 
(bronzo).  — N.°  23.  El  port  (relleu  en  bronzo).  — N.°  24.  Bufador  de  vidre 
(bronzo).  — N.ü  25.  Dallaire  (bronzo).  — N.°  26.  L’Industria  (relleu  en  bron- 
zo). — N.°  27.  Obrer  descansant  (bronzo).  — N.°  28.  Pedrer  (bronzo).  — 
N.°  29.  Retorn  de  la  mina  (bronzo).  — N.°  30.  Home  bebent  (bronzo).  — 
N.°  31.  Minera  cridant  (bronzo).  — N.°  32.  Treballadors  del  mar  (bronzo). 
— N.°  33.  Forjador  (bronzo).  — N.°  34.  Llenyataire  (bronzo).  — N.°  35. 
Puddeleur  (bust  en  bronzo).  — N.°  36.  El  fill  pródic  (grupu  en  guix).  — 
N.”  37.  Minaire  de  picot  (bust  en  bronzo).  — N.°  38.  L’industria  (fragment 
en  guix). 
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PUBERTAT,  PER  VÍCTOR  ROUSSEAU 

(GRAN  HALL.  BÉLGICA.  NUM.  73) 


BARTHOLOMÉ.  FRAGMENT  DEL  MONUMENT  ALS 
MORTS.  ERIGIT  PER  LA  CIUTAT  DE  PARÍS,  EN  EL 
CEMENTIRI  DEL  PARE  LACHAISE.  (HALL  CENTRAL) 


NEN  GITANO,  PER  E.  KOSSI 
(SALA  XXXII.  ITALIA.  NÚM.  69) 


RETRATO  DEL  PINTOR  BILBAÍ  A.  GUINEA,  t,  PER 

NEMESIO  MOGROBEJO.  sala  xxv.  núm.  102. 

(AQUESTA  ESPLÉNDIDA  ESCULPTURA  NO  HA  SIGUT 
vista  NI  PER  ELS  JURATS,  NI  PER  LA  CRÍTICA.) 


LÉS  FILLES  DE  SATANÁS,  PER  ROMBAUX 
(HALL  CENTRAL) 


HERCHEUSË,  POR  C.  MEUNIER  + 

(SALA  XXX.  BÉLGICA.  N(JM.  31) 


pescador  d’ostende,  PER  C.  MEUNIER  + 

(SALA  XXX.  BÉLGICA.  NÚM.  6) 


MINAIRE  JOVE,  PER  C.  MEUNIER  + 
(SALA  XXX.  BÉLGICA.  NUM.  2) 


GRUPO  CARICATURAL  DE  I.  SMITH 
(en  abundancia,  segons  el  catálec) 

REALSAT  EN  COLORS  PER  I.  ZULOAGA 
(SALA  XX.  NÚM.  30) 


SALA  XXXI  (BÉLGI- 
CA). — Henry  Bonc- 
quet.  N.°  31.  Got  de- 
coratiu (coure).  — 

N.°  32.  Nen  graciós 
(bronzo).  — Guillém 
Charlier.  N.°  33.  Pes- 
cadors trayent  la  bar- 
ca ( baix  - relleu  ) . — 

N.°  34.  Gall  d’india 
(bronzo).  — G.  Dillens. 

N.°  35.  Silenci  de  la 
tomba  (bronzo).  — Tor- 
né Dupont.  N.°  36. 

Pelicans  (bronzo).  — 

N.°  37.  Aligues  (bron- 
zo). — N.°  38.  Sant 
Jordi  dalt  de  cavall 
(bronzo).  — Jules  La- 
gae.  N.°  39.  Toro  fla- 
menc (bronzo). — N.°40. 

Pescador  flamenc.  — 

N.°  41 . Bust  de  Guido 
Gazelle.  — N.°  42.  Bust 
de  Jullien  Dillens.  — 

N.°  43.  Bust  de  Mr.  Leguine.  — N.°  44.  Bust  d’Arnold  Soffin.  — N.°  45. 
Bust  de  Mr.  Schoenlcber.  — Victor  Rousseau.  N.°  46.  Bust  d’home.  — N.°  47. 
Bust  de  jove.  — Philippe  Wolfers.  N.°  48.  Malefici  (marbre  y marfil). 

SALA  XXXII  (ITALIA).  — Ermans  Natali.  N.°  6fi.  Retrato  del  pintor  Ma- 
riani.  — - Joseph  Renda.  N.°  67.  Bust  (bronzo).  — A.  Rivalla.  N.°  68.  Faune 
(bronzo).  — Eduard  Rossi.  N.°  69.  Gitanet  (marbre). 

SALA  XXXIII  (ITALIA).  — Joseph  Campeny  y Santamaría  (Espanya). 
N.°  38.  In  extremis.  — Lerchc-Hans  (Noruega).  N.°  39.  Antoni  (bronzo  y 
marbre).  — N.°  40.  Sonámbula  (bronzo). 


E.  ROSSI.  - BUST  EN  MARBRE  HALL  CENTRAL.  NUM  72 
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RESURRECCIÓ  (bronzo),  PER  AUGUST  RODIN 

(PERTANY  a 1.  ZULOAGA.  SALA  V.  NÚM.  3 5 ) 


UN  DESCARREGADOR,  PER  C.  MEUNIER  + 
(SALA  XXX.  BÉLGICA.  NÚM.  12) 


GOYA.  NEIXEMENT  DE  JESÚS.  (CARTOIXA  ALTA  0 D’AULA  DE!) 


LA  CARTOIXA  ALTA  O D’AULA  DEI,  APROP  DE  SARAGOSSA  (i) 


PINTURES  MURALS  DE  LA  CARTOIXA 

D’AULA  DEI 

LA  CARTOIXA.  Aquell  ilustre  arquebisbe  de  Saragossa,  Fernán  d’Aragó, 
net  de  Ferrán  el  Catòlic,  a qui  la  capital  aragonesa  deu  tan  nombroses  obres 
de  suma  magnificencia,  fou  qui  prengué  a càrrec  seu  la  fundació  de  la  Car- 
toixa de  Aula  Dei,  invertint  en  ella  cuantiosos  donatius  i expléndides  almoi- 
nes que  arrivaren  fins  a la  respectable  quantitat  de  220.000  ducats. 

Els  cartoixos  de  Nuestra  Señora  de  las  Fuentes,  residencia  situada  aprop 
de  la  ciutat  de  Huesca,  no  podían  viurer  allí,  per  la  llur  gran  estretura  y pe- 
nuria. Decidits  a cercar  un  més  hospitalari  lloc  de  habitació,  acudiren  a Sara- 
gossa l’any  1563  i protegits  per  l’arquebisbe  portaren  a terme,  en  poc  temps, 
la  construcció  d’un  superb  monestir  qui  rebé’l  nom  de  Nostra  Senyora  de 
Aula  Dei. 

El  lloc  del  seu  emplassament  es  d’una  extraordinaria  amenitat  i bellesa.  En 
el  plà  pintoresc  de  Peñaflor,  en  mitj  de  les  hermoses  hortes,  qui  fertilisa  el 
Gàllego,  s’aixeca  l’edifici  vorejat  d’un  mur  de  rejoles,  enfortit  a trossos  per 
torretes  cilíndriques.  Sobre’l  conjunt  de  les  baixes  construccions  sobressurten 
el  graciós  campanar  i’ls  terradets  de  les  celdes  am  sos  miradors  i xameneyes. 
An  allá  pot  contemplarse  un  panorama  alegre;  la  terra,  en  suaus  ondulacions, 
baixa  fins  a la  Ciutat  inmortal  qui  banya  l’Ebre;  un  mar  de  flairosa  verdor 
s’exten  arreu  am  variadíssims  matissos  anant  a perdres  en  la  grisor  blavosa 
de  la  llunyania,  aont  s’endevinen  les  cent  torres  de  Saragossa;  tanquen  1 ho- 
ritzó les  núes  i pelades  montanyes  de  Sant  Gregori  i de  la  serra  de  Alcubierre, 
ja  esfumades  en  la  brillantor  del  cel;  els  poblets  de  Peñaflor,  Sant  Joan,  Villa- 
mayor  i Villanueva,  apareixen  dispersats  per  la  plana,  quines  línies  magestuo- 
ses  se  trenquen  a voltes  per  les  frescals  verdors  de  les  boscuries. 

(1)  Guarda  les  decoracions  inédites  de  Goya,  algunes  de  les  quals  han  sigut  restaurades  am  poc  acert. 


1907.  II.  N.°  23. 
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GOYA 


ASSUMPTO  MÍSTIC.  VISIÓ  DE  LA  VERGE  I DE  SANT  JOSEP 


Allá,  a 12  kms.  de  Saragossa  s’establiren  definitivament  els  monjos  obrint 
son  monestir  qui  aná  enriquintse  cada  día.  L’habitació  dels  frares  es  verament 
sumptuosa.  El  centre  de  la  ediíicació  está  ocupat  per  la  Iglesia,  de  planta  lla- 
tina, sense  cúpula  i am  bóveda  ojival.  A sos  costats  s’extenen  dos  patis  encua- 
drats,  am  claustres,  i derrera,  abrassant  tot  el  conjunt,  se  troba'l  pati  gran 
convertit  en  jardí  i cementiri,  rodejat,  a sa  volta,  d’un  gran  claustre  aont  se 
troben  les  celdes  dels  monjos.  A dreta  i esquerra  de  la  Iglesia  i abans  d’arri- 
varhi  hi  há  dos  edificis  independents,  encara  que  tancats  també  dins  el  mur 
de  rejoles  qu’enronda  tota  la  Cartoixa. 

Aquesta,  d’ensà  de  la  seva  fundació,  ha  sofert  importants  reíormes  que 
no  es  precís  detallar.  Els  si  lis  de  Saragossa  inicien  l’época  d’agitació  per  el 
tranquil  cenobi.  Am  la  invasió  del  francesos  els  frares  tingueren  que  deixar  sa 
llar  que  fou  desseguida  aprofitada  pera  habitació  de  les  tropes  sitiadores.  Tor- 
naren més  tart  los  frares  al  monestir  i després  de  quiscunes  alternatives  se 
vegeren  obligats  a deixarlo  novament  en  1830.  Passà  l’edifici  a mans  d’alguns 
particulars  que  l’aprofitaren  pera  empreses  industrials  i ja  quasi  no  existien 
d’ell  més  que  irremediables  runes,  quan  en  1901  va  adquirirlo  la  Ordre  al 
objecte  de  que  servís  d’estansa  a les  comunitats  de  Valbone  i Vauclair  des- 
terrades  per  el  gobern  francés. 

GOYA  A LA  CARTOIXA.  Aleshores  se  tingué  ocasió  d’estudiar  detinguda- 
dament  les  pintures  murals  de  la  Iglesia,  que  públicament  eran  atribuídes 
a Goya. 

Quan  la  Cartoixa  era  de  propietat  particular  el  temple  era  tancat  quasi 
sempre  i la  bruticia  i la  pols  privaven  tota  claretat  de  contemplació.  Arribats 
els  frares  i posat  l’edifici  en  condicions  de  segura  netedat,  fou  ja  cosa  fácil, 
a més  d’interessant,  l’examinar  les  pintures.  Vareig  aprofitar  tan  admirable 
oportunitat  i d’aquell  exàmen  nasqué  un  senzill  estudi  publicat  a la  Revista 
de  Aragón  donant  a coneixer  també,  encara  que  imperfectes,  varies  fotogra- 
fies de  la  gran  obra.  Prescindint  de  tot  testimoni  escrit,  absolutament  innece- 
sari,  vareig  fixarme  no  més  en  els  caràcters  de  la  pintura  pera  afirmar  i sostin- 
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drer  que’ls  quadros  eran  de  Goya;  tots  els  artistes  que’ls  vegeren  no  dubtaren 
ni  un  moment;  no  obstant  hi  havia  ombres  de  incertitut  i de  dubte  esbargides 
per  escritors  que  havían  parlat  anteriorment  del  assumpto  negant  primer  el 
valor  artístic  de  les  pintures  i afirmant  després  que  no  podien  esser  atribuïdes 
al  pinzell  del  mestre;  empró,  a mida  que’ls  quadros  s’han  anat  fent  populars, 
s’ha  anat  desvaneixent  el  funest  error  i’l  califiquém  axis  perque  li  cap  respon- 
sabilitat en  la  pèrdua  lamentable  de  gran  part  de  la  obra  de  Goya. 

L’article  i les  reproduccions  publicats  a la  Revista  de  Aragón  no  tingue- 
ren prou  eficacia  pera  treurer  de  la  rutina  a molts  crítics  qui  segueixen  parlant 
de  Goya  dient  les  mateixes  vulgaritats  de  costum,  per  no  tenir  lo  treball  de 
seguir  el  procés  de  les  modernes  investigacions.  Si  a Espanya  l’article  passà 
inadvertit  no  succehí  el  mateix  al  Extranger;  la  Gacela  de  Belles  Arts  de  París 
publicà  un  fidel  extracte  i cridà  l’atenció  sobre  la  importancia  del  descobri- 
ment pera  la  vida  de  Goya,  afeginti  per  la  seva  part  notes  y recorts  que  afer- 
maven els  meus  judicis. 

Els  quadros  son  de  Goya.  Aixó  está  avui  fora  de  tota  discussió.  No  cal 
més  que  obrir  els  ulls  i veureho.  ¿Mes  quan  els  pintà  Goya?  No  apareix  ja  tan 
clar  aqueix  últim  extrem,  si  be  mitjansant  investigacions,  podem  acostarnos 
a la  veritat.  De  primer  moment,  es  ja  inverossímil  la  hipótessis  de  que  l'ar- 
tista aragonés  els  pintés  l’any  1772,  com  s’ha  dit  recentment.  Deixant  apart 
la  consideració  de  que  per  aquells  temps  Goya  devia  esser  a Italia,  ses  obres 
de  la  Cartoixa  acusen  una  ma  experta  i desinvolta,  que,  al  executar,  no 
dubta  un  sol  moment.  Mes  aprop  de  la  veritat  pot  estar  la  versió  de  que  foren 
fets  quasi  al  mateix  temps  que’ls  frescos  del  Pilar,  aixó  es:  per  1781.  Aleshores 
Goya  estava  completament  format  i am  més  perfecte  domini  de  sí  mateix.  Hi 
ha  ademes  varies  circunstancies  que  refermen  aquest  criteri,  avalorando.  Sabem 
per  la  correspondencia  entre  l’artista  i en  Zapater  que’n  les  qüestions  o plets 
que  tingué  aquell  amb  el  capítol  del  Pilar  respecte  als  frescos  projectats,  inter- 
vingué el  P.  Salcedo,  prior  de  la  Cartoixa  de  Aula  Dei  y gran  amic  de  Goya. 
Fixannos  també  en  la  relació  que  pogués  haverhi  entre’ls  frescos  del  Pilar  i les 
pintures  de  la  Cartoixa  hem  vist  en  uns  i altres,  figures,  ja  no  semblants  ni 
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imitades,  sinó  exactament  iguals.  En  un  pintor  del  temperament  d'en  Goya 
no’s  pot  admetre  que  transcorreguts  vuit  o nou  anys  intentés  reproduir  antics 
models;  aixó  sols  pot  succehir  coincidint  l’época  de  les  dugués  reproduccions. 

Una  observació:  no  son  frescos  les  obres  de  la  Cartoixa;  son  pintures  al 
oli  aplicades  directament  sobre  la  paret,  sense  més  preparatiu  que  una  ma  de 
roig.  Per  axó,  sens  dubte,  part  d’elles  ha  tingut  tan  curta  vida. 

UN  NOU  ASPECTE  DE  COYA.  Les  pintures  de  Coya  en  la  Iglesia  de  la 
Cartoixa  de  Aula  Dei  tenen  més  valor  del  que,  a primera  vista,  pogués  supo- 
sarse.  No  son  quadros  que  venen  senzillament  a aumentar  un  catálec,  ja  ric 
i extens,  sinó  que’ns  descobreixen  un  nou  aspecte  del  geni  del  artista  arago- 
nés i un  dels  seus  més  admirables  medis  d’expressió.  Desde  Paul  Lefort,  quasi 
tots  los  escriptors  qu’han  parlat  de  Goya  ens  el  presenten  com  un  artista  inca- 
pás  de  sentir  els  assumptos  relligiosos  i profondament  devots.  Els  crítics* 
copiantse  uns  als  altres,  atribueixen  a Coya  una  ausencia  complerta  de  fervor 
místic,  una  manca  absoluta  d’adaptació  al  tema,  quan  te  que  reproduir  sacres 
escenes  o relligiosos  personatges. 

En  un  dels  darrers  treballs  literaris  de  D.a  Emilia  Pardo  Bazán  se  fan 
afirmacions  absolutes  en  aqueix  sentit.  Escasa  vocació  — diu  D.a  Emilia  — 
tenia  Goya  pera  decorar  catedrals  e iglesias  am  fervorosa  mà. 

Qui  hagi  llegit  aquest  judici  després  de  contemplar  elsquadros  de  la  Car- 
toixa de  Aula  Dei  quedará  espantat  devant  d’una  apreciació  tan  injusta  i tan 
errònia.  Segons  aquesta  escriptora,  i tots  quants  l’han  precedit  en  la  seva  feina, 
l’artista  aragonés  sols  sent  i expressa  be  lo  relligiós  truculent,  el  terror  demo- 
níac, la  boca  del  infern,  oberta  i flamejant  i,  si’s  vol,  lo  relligiós  caricaturesc. 
¿Qué  diria  el  mateix  Goya  si  escoltés  de  llavis  dels  seus  biògrafs  aquestes 
inexactituts,  filles  de  les  preocupacions  am  que  jutjen  a Espanya  els  extran- 
gers?  Allá  están  les  seves  lletres  en  les  qui’s  recomana  de  cor  al  Totpoderós 
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pera  sortir  triomfant  de  quiscuna  de  les  seves  empreses  artístiques.  Escrita 
per  la  seva  propia  má  se  troba  la  dolsa  promesa  a son  amic  Zapater:  «te  voy 
a pintar  una  Virgen  del  Carmen;  verás  que  hermosa  es».  Y devant  nostra 
vista  tenim  aqueixa  llarga  série  de  pintures  de  la  Cartoixa,  aont  se  desen- 
rotlla l’assumpto  tendrivol  de  la  vida  de  la  Verge,  am  dulsura  encantadora 
sense  ferotges  actituts,  sense  escenes  macabres  ni  espectácles  horribles. 

Sí,  am  fervorosa  mà  sapigué  Goya  decorar  iglesies  i santuaris;  ara,  que’l 
seu  fervor  era  molt  distint  del  dominant  en  la  seva  época.  Per  la  seva  falsetat, 
per  el  seu  fingiment  li  repugnaven  els  assumptos  desenrrotllats  amb  aquella 
afectació  teatral,  característica  en  la  obra  dels  seus  contemporanis.  El  seu 
instint  de  gran  artista  i’l  seu  gran  amor  a la  realitat  l’hi  feyen  compendrer 
que  no  era  necessari  fugir  d’eila  pera  expressar  ternura,  devoció  i afecte.  Per 
aixó  sostingué  aquells  raonaments  amb  el  capítol  de  Saragossa  quan  presentà 
els  bocets  pera  l’iglesia  del  Pilar  i per  aixó  mostrà  sa  indignació  quan  li 
obligaren  a corretgirlos  i modificarlos  segons  un  criteri  absurd  que  coartava 
sa  imaginació,  torsava  sos  impulsos  i ofegava  sos  expontànis  sentiments.  I 
malgrat  aixó  el  fresco  del  Pilar  aont  se  glorifica  el  nom  de  Maria,  es  una 
maravellosa  explossió  de  llum  divina.  Aquesta  prodigiosa  obra  no  ha  sigut 
ben  examinada,  i per  aixó  no  s’han  fixat  els  crítics  en  que’s  la  única  del  Sant 
Temple  aont  brilla  un  llampec  d’inspiració  relligiosa.  Al  costat  seu,  les  que 
pintaren  els  germans  Bayeu  i Antoni  Velâzquez  semblen  realment  paganes 
per  lo  fredes  e inespressives. 

Allá  a la  Cartoixa,  aont  Goya  no  troba  cap  imposició,  aont  filustre 
prior  Salcedo,  gran  amic  i admirador  del  artista,  li  otorgà  àmplia  llibertat, 
dexá  Goya  una  expléndida  manifestació  de  ses  aptituts  com  pintor  relligiós  i 
com  decorador,  qui  sab  i compren  el  paper  que  li  pertoca  representar  dintre 
un  recinte  sagrat. 

Quan  Goya  pintà  la  Cartoixa  sens  dubte  havia  ja  regresat  d'Italia.  Allí 
vegé  i comprengué  tot  l’inmens  valor  d’expressió  dels  primitius,  d’allí  portà 
tresors  de  llum,  allí  endevinà  la  missió  de  la  pintura  als  murs  i sense  imitar 
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a ningú,  entregantse  a son  propi  ideal,  deixà  córrer  sos  pinzells,  expontánia- 
ment.  Els  cartoixos  réduits  en  la  soletat  apacible  de  sa  vida,  sense  més  con- 
solació que  l’espectàcle  hermós  de  la  Naturalesa,  influíren  en  el  temperament 
impressionable  del  pintor;  aquest  s’inspiràen  aquell  ambent  d’inocencia  primi- 
tiva i sorgiren  ses  verges  ingénues  i ruboroses,  sos  patriarques  de  somriure 

bondadós,  ses  obres  de  resignada  apariencia 

¿Aont  son  aquelles  horribles  visions,  o aquelles  caricaturesques  visions 
de  condemnats  i réprobs?  Podrá  haverhi  molt  d’infantil  a la  obra  de  Goya, 
empró,  no  hi  ha  rés  de  irrespetuós  o irreverent.  La  falsa  llegenda  ha  d’anar 
cayent  per  terra,  a mida  que’s  vagi  fent  llum  en  la  obra  del  artista,  qui  no  es 
certament  formada  per  quatre  extravagants  bocets,  sinó  per  moltes  grans  com- 
posicions de  carácter  definit.  La  mateixa  D.a  Emilia  Pardo  Bazán  contradiu 
son  pensament  quan,  al  parlar  dels  frescos  de  Sant  Antoni  de  la  Florida,  ad- 
mira la  refinada  idealitat  d’aquelles  figures  d’ángels,  en  les  qui  s’endevina 
quelcom  de  somniat  i aeri,  de  sentit,  de  delicat,  de  inmaterial  que,  segons 
ella,  no  es  la  nota  acostumada  de  Goya.  Aquesta  espiritualitat  s’aferma  nota- 
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blement  a la  Cartoixa, 
i s’explica  el  f’enómen, 
perque  no  es  la  matei- 
xa cosa  pintar  als  vol- 
tants deMadrid,  en  una 
ermita  rodejada  del  ani- 
madíssim  ambent  de 
majas  i chisperos,  que 
pintar  en  la  soletat  de 
un  monestir  isolat  del 
món,  en  el  que  Go- 
ya permanesqué  algun 
temps  compartint  la  es- 
tretura  de  vida  dels 
Cartoixos. 

Goya  resta  encara 
per  estudiar.  Sobre  la 
seva  vida  s’ha  extés  una 
imaginaria  novela  ple- 
na d’inverosimilituts  ; 
sobre  les  seves  produc- 
cions han  plogut  empí- 
rics judicis,  fills  de  la 
ceguera  dels  seus  admi- 
radors. La  complexitat 
del  seu  geni  ha  deso- 
rientat alscrítics,  quins 
nocomprenen  com  dins 
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la  brusquetat  d’un  ca- 
rácter pot  cabrehi  un 
sentiment  exquisit. 

Aquí,  a la  terra  aont 
nasqué  Goya,  i aont  se 
veuen  sovint  tempera- 
ments semblants,  es 
més  fácil  apreciarho  en- 
cara que  sigui  molt  di- 
fícil explicarho.  Entre 
aqueixos  homes  aspres, 
gens  sentimentals,  a qui 
fa  somriurer  desdenyo- 
sament  tot  fingiment  i 
tota  pompa  i que  mal- 
grat aixó,  posen  senzi- 
llament tota  sa  ánima 
en  els  seus  amors  i en  les 
seves  passions,  s'enten 
millor  a Goya,  com  se 
espliquen  els  seus  tons 
vermells  i els  seus  ad- 
mirables grisos,  veyent 
aquestes  cases  de  rejo- 
les ferides  per  un  sol 
implacable  i rodejades 
sempre  de  núvols  de 
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pols  que  son  tant  de 

nostre  país  com  els  préssecs  i el  somriure  irònic  de  Marcial. 


ELS  QUADROS.  — I aném  am  les  pintures  murals  de  la  Cartoixa  d’Aula  Dei. 

Demunt  la  porta  d’entrada  a la  Iglesia  llueix  una  composició  de  carácter 
independent,  que  no’s  relaciona,  d’un  modo  inmediat,  am  l’assumpto  desen- 
rotllat en  els  restants  murs.  En  mitj  del  quadro  dos  hermosos  àngels  ageno- 
llats, un  devant  del  altre,  creuan  llurs  ales  en  graciosa  actitut.  Son  àngels  de 
Goya,  de  bellesa  femenina,  mitj  embolicats  en  ropatges  capritxosos  que  dei- 
xen descoberts  bustes  delicadíssims.  Malgrat  llur  aire  terrenal,  els  hi  donan 
somniat  idealisme  les  ales  lleugeres  i sobtils,  que’s  mouen  en  l’espai  inondades 
de  llum  i de  colors.  Hi  há  inocencia  i magestat  en  eixes  dos  figures  que  pre- 
sideixen el  conjunt,  posades  quasi  simètricament  sobre’l  dintell  de  la  porta. 

Rés  de  violencia  en  els  perfils,  ni  res  d’aquella  enfática  dretura,  tant  cor- 
rent en  les  obres  semblants  de  aquell  temps,  s’adverteix  en  el  grupo  de  que 
parlém.  En  la  seva  mateixa  senzillesa  se  troba  el  seu  més  poderós  atractiu. 

Aquestes  dugués  úniques  figures  poden  acreditar  les  aptituts  decoratives 
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del  gran  mestre.  El  pinzell  ha  corregut  lliure  i fácil  sens  deturarse  en  cap 
accessori  ni  detall  inútil,  trassant  la  línia  am  firmesa  i correcció  extraordinà- 
ries i tacant  am  veritable  luxo  de  matissos.  Demunt  la  tinta  roija  del  fons 
una  sola  pinzellada  fou  prou  pera  dibuixar  un  cap;  i aixís  está  fet  tot  el  demés, 
amb  una  simplicitat  estopenda.  Els  decoradors  moderns  tenen  molt  per  apen- 
drer  en  aquest  tros  precursor  de  les  corrents  actuals. 

A dreta  i esquerra  de  la  porta  hi  havia  altres  dos  grupos;  el  de  la  dreta 
ha  desaparescut  per  complert;  subsisteix  el  de  la  esquerra;  un  ángel  que  con- 
dueix a un  Sant,  camí  de  la  Gloria.  L’ángel  es  un  estudi  de  nuesa,  que  mara- 
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vella;  no  vola  sospés,  com  els  àngels  del  Renaixement,  sinó  que  marxa  seré 
per  la  terra,  robust  i lluitador,  però  am  geste  dols  i afectuós,  tal  i com  senti- 
ren a aqueixos  divins  sérs  quisquns  artistes  primitius.  El  sant,  humil  i es- 
pantat devant  la  brillantor  de  la  Gloria,  cau  de  genolls,  en  mística  actitut, 
implorant  la  misericordia  del  cel  i’l  seu  manto  expléndit,  que  cobreix  per 
complert  son  cós,  baixa  en  plecs  de  maravellós  enginy. 

En  el  comensament  de  la  nau,  en  el  costat  de  la  Epístola,  se  troba  el  pri- 
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mer  quadro  de  la  gran  série  en  la  qui  se  desenrrotlla  l’assumpto  de  la  Vida  de 
la  Verge.  El  quadro  está  dividit  en  3 parts.  La  primera  ha  desaparescut  i sols 
per  tradicional  rumor  sabem  que  representava  a Santa  Agna  en  son  llit  de 
partera,  després  de  haver  donat  a llum  a la  Verge  Maria.  Els  germans  Buffet, 
seguint  al  peu  de  la  lletra  la  llegenda,  i valguentse  dels  informes  dels  vells, 
han  reconstruit  la  escena,  i avui,  en  la  moderna  restauració,  apareix  Santa 
Agna  prenentse  un  ou  passat  per  aigua  que  l’hi  serveix  una  santa  dona. 

No  ha  esborrat  el  temps  la  escena  que  pintà  la  mà  de  Goya  a continuació. 
En  la  estansa  inmediata  varies  dones  contemplen  extasiades  la  petita  figura 
de  la  Verge  allavores  mateix  nascuda,  que  una  d’elles  te  a la  falda,  mentres 
Sant  Joaquim,  dret  i somrient  am  patriarcal  felicitat,  arrodoneix  el  quadro.  Per 
sobre  els  caps  dels  personatges  i aixecantse  fins  al  sostre  de  la  casa’s  dibuixa 
un  núvol  argentat  en  el  qui  seuen  còmodament  dos  angelets  qui  sostenen  un 
escut  amb  el  anagrama  de  Maria;  del  escut  surt  un  raig  de  llum  que  ilumina 
el  grupo  aont  es  la  Verge.  Més  enllà,  en  lo  que  podríem  anomenar  tercera 
part  del  quadro,  un  confús  grupo  de  persones  se  destaca  sobre  el  fons  lluminós 
del  cel. 

La  plácida  senzillesa  d’aquesta  escena  familiar  es  realment  emocionant. 
Tots  els  personatges  apareixen  influits  per  aqueixa  mena  d’alé  benefactor  que 
se  sent  entorn  el  bressol  d’un  acabat  de  néixer.  La  solicitut  amorosa  d’aque- 
lles bones  dones  que’s  desviuen  pera  cuidar  a l’hermosa  nena,  qui  saluda  al 
món  amb  un  tendre  somriure,  impressiona  vivament.  El  recort  de  Geovanni 


L.  BARRAU  LA  MANDRA 

de  Milano  es  inevitable  al  apreciar  el  modo  d’enlendrer  l’assumpto  del 
quadro. 

Hi  há  en  el  grupo  figures  trassades  am  sobirana  maestría.  En  el  fons,  el 
cap  d’una  vella  está  construit  amb  el  mateix  vigor  e idéntica  fermesa  am  que 
podría  ferho  un  Velâzquez.  I al  costat  d’aquesta  cara  acartronada  apareixen 
els  cossos  írescals,  rosats  de  les  altres  dones  respirant  joventut  i alegría.  La 
indumentaria  femenina  recorda,  per  sa  faisó,  randes  i gallardies  de  colors,  els 
trajos  de  la  época  de  Goya.  Per  sobre  de  tot  aquest  conjunt  brillant,  fruit  de 
una  paleta  expontánia  i gallarda,  s’extenen  suaus  i lleugeres  les  tonalitats 
grises  del  mestre,  aquelles  que  donaven  vida  i realitat  a les  seves  obres,  ento- 
nant els  més  atrevits  contrasts  de  color. 

Del  neixement  de  la  Verge  passa  Goya  als  desposoris,  tema  desenrrotllat 
en  el  quadro  inmediat.  Sobre  les  escales  d’un  temple,  la  Verge  Maria  i Sant 
Josep  s’estrenyen  la  mà,  pudorosament;  el  sacerdot  els  beneheix  i el  corteix 
assisteix  indiferent  al  acte;  parlen  les  dones,  juga  la  quitxalla  i tot  respira 
aquest  ambent  familiar  que  ja  hem  vist  anteriorment.  Un  bon  tros  de  pintura 
havia  desaparescut  i com  no’s  conservés  memoria  de  lo  que  representà  els 
germans  Buffet  dibuixaren  a son  plaer  unes  quantes  figures  que,  com  es  na- 
tural, desdiuen  per  complert  de  lo  restant  de  la  composició. 

El  rubor  virginal  de  Maria,  l’amorós  anhel  de  Sant  Josep,  la  tranquila 
serenitat  del  sacerdot,  la  indiferencia  dels  acompanyants,  son  les  notes  que 
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sant  Pere,  per  DOMENIK.OS  THEOTOCOPULOS  (EL 

GRECO).  COL.  RUSIÑOL.  CAU-FERRAT.  S1TJES.  BARCELONA 


EI.  PINTOR  CHICHARRO,  AUTOR  DEL  QUADRO 
« APMIDA  y REINALDO»,  PER  R.  CASAS 


caracterisen  en  aquesta 
pintura  de  costums  pa- 
triarcals, feta  am  la  ma- 
teixa gracia  e idéntica 
desinvoltura  que  les  ja 
descrites.  Se  repeteixen 
aquí  els  draps  d’época, 
els  pentinats  a la  moda, 
les  randes  de  satí  i 
aquella  brillant  i armó- 
nica dansa  de  colors 
que  ilusiona  els  sentits. 

En  alguns  punts  de 
aquest  quadro’s  veuen 
certes  irregularitats,  al- 
gunes petites  desvia- 
cions que  fan  pensar  en 
una  má extranya  al  geni 
de  Goya.  ,jQuí  sab  s‘  hi 
hagué  un  retocador  qui 
cobrint  esquerdes  o ta- 
pant forats,  alterà  la 
primitiva  puresa  del 

Original?  L.  BARRAI!  PESCADORET 

El  quadro  següent 

está  complert;  no  hi  falta  ni  una  sola  pinzellada  i es  un  dels  més  admirables 
de  la  Cartoixa.  Representa  la  Visitació  de  Nostra  Senyora  i aquest  assumpto 
tan  simpàtich  donà  motiu  a Goya  per  pintar  altra  escena  plena  de  suau  repòs. 
Es  possible  que  algú  trobi  a faltar  en  aquesta  obra  la  exaltació  mística  que 
caractérisa  al  corresponent  passatge  de  la  historia  sacra,  empró,  be  pot  asse- 
gurarse  que’n  l’afectuós  saludo  d’Elisabet  i Maria  interpretat  per  Goya  no  hi 
ha  rés  de  vulgar  ni  grosser.  Aquelles  dugués  dones  s’abrassen  conmogudes  per 
el  sant  anunci  de  la  maternitat  qui  senten  palpitar  en  llurs  entranyes,  i en 
llavis  d’Isabel,  posseïda  de  goig,  s’escolta  el  cant  de  lloansa  «Beneita  sou 
entre  totes  les  dones  i beneit  es  el  fruit  de  vostre  ventre». 

Perque  en  aqueixes  figures  no  hi  ha  afectació  ni  lírics  transports  no  se 
les  deu  tatxar  de  prosaïsme.  Goya  busca  l’efecte  per  altres  camins  més  natu- 
rals, més  expontànis,  més  humans  si’s  vol,  pero  no  per  aixó  menys  lícits  en 
un  artista  que  sab  sentir  lo  que  interpreta.  Josep  i Maria  arriben  d’un  liare 
viatge;  se  veu  als  seus  peus  un  sac  de  roba  i al  fons  dos  servidors  se  disposen 
a arranjarlos  allotjament.  Zacaríes  e Isabel  surten  a rebrer  als  viatgers  i la 
escena  plena  de  pau  i de  candor  se  desenrrotlla  devant  les  parets  de  la  casa, 
sota  d’un  cel  blau  limitat  per  un  núvol  blanc  demunt  del  qui’s  destaca  la 
verdor  pomposa  d’alguns  arbres. 
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UN  CARRER  D HOLANDA  QUADRO  DE  SOTOMAYOR 

En  la  nau  creuada  de  la  Iglesia  i pintat  demunt  de  tres  planos  distints, 
servint  de  gran  i ornamental  tríptic,  trobém  la  Circunscició  del  Senyor.  L’as- 
sumpto's  troba  íntegrament  desenrrotllat  en  el  plano  central.  Practica  el  sa- 
cerdot la  operació  am  la  mateixa  tranquilitat  am  que  ho  faria  un  metge  de 
guardia  al  Hospital.  Sant  Josep  i les  dones  que  l’acompanyen  contemplen, 
una  mica  espantats,  la  cerimònia.  Un  fons  de  paisatge  oriental  arrodoneix  el 
quadro  i allá,  en  les  altures,  s’exten  la  neta  i clara  blavor  dels  cels  as- 
siátics. 

La  llum  cau  demunt  del  grupo  iluminantlo  sabiament.  Se  repeteixen 
aquí  els  mateixos  caràcters  que  hem  fet  notar  en  les  anteriors  composicions 
acentuantse  la  brillantor  del  colorit,  la  sincera  expressió  jamai  rebuscada,  la 
facilitat  del  dibuix,  l’armoniós  contrast  de  les  vigoroses  tonalitats. 

Goya  volgué  omplir  els  pianos  laterals  amb  assumptos  purament  decora- 
tius i lográ  que  no  desentonessin  de  la  escena  realista  pintada  en  el  plano 
central.  En  el  de  la  dreta  perllonga  una  paret  indicada  en  el  mitj  de  la  com- 
posició, obre  un  pòrtic  i allá  coloca  varies  figures  entre  les  qui  sobresurt  am 
serena  magestat  la  de  la  Verge  Maria  qui  sembla  extendrer  sa  protecció  de- 
munt de  tots  els  reunits. 

En  el  plano  restant,  per  sobre  d’uns  núvols  qui  provenen  del  paisatge 
central,  volen  dos  maravellosos  àngels,  qui  aguanten  un  escut  brillant. 

Sense  cap  dubte,  aquest  es  el  més  hermós  fragment  de  pintura  que  exis- 
teix a la  Cartoixa;  un  prodigi  de  frescor,  de  veritat,  de  calent  entonació, 
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el  pintor  MUÑOZ  DEGRA1N,  per  R.  CASAS 


SANTA 


A D A I.  E N A , 


per  DOMENIK.OS 


TH  EOTOCOPULOS  (EL  GRECO) 

GOL.  RUSIÑOL.  CAU-FEPRAT.  SITGES  (BARCELONA) 


PATI  BAIX  DE  L’aLHAMBRA  QUADRO  DE  SOTOMAYOR 

desnú  admirable,  que  tan  sols  pot  compararse  a lo  més  gran  i a lo  més  com- 
plert que  sorti  de  la  mà  de  Goya  durant  sa  llarga  vida. 

Cansada  la  imaginació  del  artista,  baixa,  am  màgic  vol  d’àliga  ferida,  en 
el  quadro  següent  situat  al  presbiteri.  El  tema  es  la  Purificació  de  Nostra 
Senyora.  Tal  vegada  les  especials  condicions  de  llum  que  te  aquell  lloc  i 
els  punts  de  vista  molt  limitats  i deficients  influiren  en  l’autor  obligando  a 
dibuixar  una  composició  senzilla  en  la  que  tan  sols  dugués  figures  sobresurten 
am  dur  relleu,  del  fons  de  foscuria.  La  Verge  i el  Sacerdot  que  la  purifica, 
acusats  amb  enèrgiques  taques,  constitueixen  tot  el  quadro  que  no  deixa  de 
tenir  sos  detalls  de  sobirana  bellesa. 

Passant  al  costat  del  Evangeli  sols  se  conserva  un  quadro  del  mestre,  i no 
complert.  Es  la  Adoració  dels  Reis,  que’s  troba  en  la  nau  creuada  de  la  Igle- 
sia, devant  de  la  Circunscició,  pintat  també  demunt  tres  grans  pianos. 

Per  el  plano  central,  com  si  diguéssim  per  el  foro,  apareixen  els  Rels  Ma- 
gos seguits  del  seu  brillant  corteig  i se  dirigeixen  tots  cap  el  plano  de  la  dreta, 
aont  la  Verge,  baix  les  runes  cobertes  de  neu,  d’un  pòrtic  clàssic,  te  al  nen 
Jesús  sobre’ls  genolls.  Un  dels  Reis,  d’aspecte  venerable,  s’inclina  per  adorar 
al  enviat  dels  cels.  Els  altres  dos  esperen  que  arribi  son  torn;  Petíope,  figura 
gegantina,  perfilada  en  la  claretat  del  cel,  se  descobreix  ple  de  respecte,  men- 
ues son  company  ofereix  un  ric  present. 

El  gust  de  lo  pintoresc  que  portaren  a aquesta  classe  d’assumptos  Rubens, 
Veronés  i Tlépolo,  lluheix  en  aquest  tros  de  pintura  de  Goya,  emprò  l’artista 
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aragonés,  en  mitj  d’a- 
quell aparato  escènic, 
no  pert  mai  la  seva 
admirable  naturalitat. 
Goya  sab  fer  que  la 
Verge  presenti  satisfeta 
el  seu  fill  a l’adoració 
dels  grans  de  la  terra, 
dels  forts  i dels  pode- 
rosos que’l  reverencian, 
pero  en  la  Verge  de 
Goya  hi  hà  sempre  una 
humilitat  infinita,  una 
pietosa  i exemplar  mo- 
destia. Si  Rubens  i Ve- 
ronés  la  presenten  pos- 
seida  de  son  paper  de 
sobirana,  mirant  més 
als  Reis  que  al  Nen, 
Goya  prefereix  pintarla 
en  aqueixa  actitut  de 
recullida  mansuetut 
que’s  la  característica 
dels  elegits  de  Deu. 

Tot  aquest  quadro  te 
aspecte  de  fantástica 
grandesa.  En  les  figures 
dels  Reis,  en  llurs  ri- 

CREU  GÓTICA  DE  FERRO  FORJAT  COL.  O.  JUNYENT 

ques  vestidures,  en  el 

seu  acompanyament  ostentós,  se  desbordà  radiant  l’imaginació  del  pintor, 
frenada  i continguda  en  les  anteriors  escenes,  íntimament  familiars. 

Aixó  es  lo  que  queda  d’aquella  gran  concepció  realisada  per  Goya,  l’in- 
signe. L’ànim  se  condol  veient  tants  espais  plens  per  una  insípida  pintura 
moderna  qu'ha  vingut  a sustituir  la  obra  del  geni.  Menys  mal,  si  lo  que  resta 
te  virtut  prou  gran  per  obrir  els  ulls  de  la  crítica  i fer  llum  sobre  la  figura  de 
Don  Francisco  de  Goya,  encara  en  les  tenebres. 


J.  Valenzuela  La  Rosa. 
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EL  R1U  PIEDRA,  per  MUÑOZ  DEGRAIN 


AUTO-RETRATO,  PER  GOYA.  (MUSEU  D’AGEN.  FRANSA) 

(végis  l’article) 


EMPAITANT  UN  AEROSTAT,  PER  GOYA.  (MUSEU 
d’agen.  fransa).  (végis  l'article) 


RETRATO  DEL  INFANT  DON  CARLOS  M.  DE  BORBÓ, 
PER  GOYA.  COLECCIÓ  OROSSEN.  BIARRITZ ) 


SANT  MARTÍ.  QUADRO  QUE  FIGURAVA  EN  LA  DECORACIÓ  DE 
LA  CAPELLA  DE  SANT  JOSEPH,  TOLEDO,  PER  EL  GRECO 


SANTES  JUSTA  I GERTRUDIS  (?)  QUADRO  QUE 
FIGURAVA  EN  LA  DECORACIÓ  DE  LA  CAPELLA 
DE  SANT  JOSEPH,  TOLEDO,  PER  EL  GRECO 


J.  M.  SERT,  PINTOR,  QUINES  OBRES  PER  LA  DECORACIÓ 
DE  LA  SEU  DE  VIC,  HAN  MERESCUT  SINCERS  ELOGIS, 
DURANT  LA  SEVA  EXPOSICIÓ  AL  SALÓ  DE  TARDOR,  DE  PARÍS, 

per  R.  CASAS 


l’enterro  del  christ,  grupo  tallat  en  noguera  i daurat,  escola  de  brujas.  SIGLE  XV 

PERTANY  A M.  P.  TACHARD  (BARCELONA),  DE  QUI  TAMBÉ  ES  L’ATRIBUCIÓ 


UN  PINTOR  DEL  SEU  TEMPS 


TOTS,  absolutament  tots  els  grans  artistes,  han  sigut  del  seu  temps;  deu 
enténdrers  aixó,  en  tant  qu’haber  transmès  a la  posteritat  l’impressió  de 
la  vida  dels  seus  contemporanis,  fins  tractantse  d’escenes  i episodis  d’altres 
états.  Les  casseres  esculpides  en  els  monuments  assiris,  tots  els  treballs  des- 
crits en  les  pintures  murals  egipcies,  el  vestuari,  els  exercicis,  les  costums  de 
grecs  i de  romans;  cada  detall  i l’arquitectura  descrita  pels  pintors  primitius; 
els  personatjes,  els  palaus,  hostals,  tabernes,  soldats,  nobles,  mercaders  i pa- 
gesos dels  mestres  antics;  els  estudis,  quadros,  dispositius  i valors  de  les  com- 
posicions i les  modes  fixades  en  l’obra  d’un  Corot,  de  Delacroix,  de  Manet, 
tot  aixó  i molt  més,  son  altres  tantes  probes  de  la  seva  compenetració  amb  els 
sers  i les  coses  del  seu  temps.  Turner,  va  trobar  la  bellesa  d’un  vapor,  genre 
de  navegació  nascut  sota’ls  seus  ulls,  mentres  Delaroche  volia  que’ls  seus  con- 
temporanis, i encara  més,  les  generacions  futures,  prenguessin  el  seu  modo 
de  dir,  per  grec  del  més  pur. 

El  nostre  Goya,  pera  qui  tota  la  naturalesa  era  color,  va  saber  fixar  la 
fugitiva  taca  d’un  aeròstat  ratllant  el  blau  del  cel,  deixantnos  quelcom  que 
sortia  dels  petits  motllos  d’un  mer  fet  anecdòtic;  per  un  procediment  d’exqui- 
sida sensibilitat  consemblanta,  posada  al  servei  d’un  temperament  pictòric,  el 
Beato  Angélico  ens  transmetia  les  faccions  dels  seus  amics  aquells  grans  tos- 
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cans  que  fonamentaven 
el  Renaixement,  tan- 
cantlos  dins  la  daurada 
aureola  dels  sants;  per 
aixó’ls  soldats,  els  met- 
tes, i les  figures  bíbli- 
ques de  Rembrandt, 
continuen,  ademés,  la 
historia  viventa  de  la 
Holanda  d’aquella  épo- 
ca, com  el  Tintoret,  el 
Ticià  i’l  Veronés  ens 
sugereixen  la  bellesa  i 
fastuositat  de  la  seva 
Venecià,  i Velâzquez, 
fins  tancantse  dintre 
del  seu  aparent  ofici  de 
estricte  retratista  dels 
magnats  i cortesans  de 
Felip  IV,  crida’ls  mè- 
rits, vicis  i decadentis- 
mes  que  tingueren. 

Goya,  historiejant 
amb  els  seus  pinzells 
un  cicle  de  cinquanta 
anys,  els  més  agitats  i 
congoixosos  de  l’histo- 
ria d’Espanya,  extenía 
tràgicament  l’impressió 
dels  fusellaments  del 

dos  de  Maig,  com  exposava  als  epigrames  de  tots  els  temps  futurs,  els  gentils 
caparrons  de  les  dames  del  seu  temps,  sense  recórrer  a retrocessos  envers  les 
heroicitats  gregues,  ni  càurer  en  els  amaneraments  dels  pintors  comentaristes 
de  galanes  i dolses  lluites. 

No  ho  han  pas  fet  sempre  els  grans  pintors  i per  axó’l  talent  de  David 
obtingué  la  seva  propia  rehabilitació  devant  la  posteritat,  am  la  Coronació  de 
Napoleón,  i encara  més  excelsament  amb  els  retratos  dels  burgesos  imperia- 
listes o restauradors,  desprovehits  d’aquella  arqueologia  teatral  de  les Sabines. 

El  quadro  de  Goya  que  posseeix  el  museu  d’Agen,  junt  am  cinc  o sis 
més,  es  una  advertencia  pels  pintors  que  volguent  fer  nou  o modern,  cauen 
en  lo  vell,  gran  manera  de  disfressar  la  veritat  i la  bellesa  vista  a través  d’in- 
fluencies destructores  de  tota  personalitat,  que  produeix  obres  d’un  art  molt 
relatiu,  que  perque  no  son  del  seu  temps  no  son  de  cap,  i sols  tindrán  la  gloria 
dels  frisos  alts  dels  museus  o la  fosquetat  de  les  escales  o dels  soterranis. 


L ANGEL  DE  L ANUNCIACIÓ 

ESTATUA  TALLADA  EN  NOGUERA  I DAURADA.  SIGLE  XV.  PERTANY 
A M.  P.  TACHARD,  DE  QUI  ES  TAMBÉ  L’ATRIBUCIÓ.  (BA RCELONA) 
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PÍO  BAROJA,  NOVELISTA  ESPANYOL,  PER  R.  GASAS 


SERAFÍN  A.  QUINTERO,  per  R.  CASAS 


LA  EXPORTACIÓ  DE  OBJECTES  D’ART 


LA  corrent  d’expe- 
dicions que  des- 
pulla’l nostre  territori 
de  les  obres  d’art  antic 
que  forman  el  tresor 
nacional,  no  s’ha  pas 
deturat  ni  un  moment, 
desde  les  darreries  del 
sigle  xviii.  De  tant  en 
tant,  un  fel  conegut  de 
casi  totom  dona  una 
llum  especial  a n’aques- 
ta  pacífica  espoliació  i 
aleshores  durant  unes 
quantes  setmanes,  se 
senten  veus  autorisa- 
des,  increpacions  ple- 
nes de  respectable  in- 
dignació, projectes  ge- 
nerals de  lleis  draco- 
nianes i fins  els  parla- 
ments tremolen  devant 
la  falta  d’antecedents 
d’unes  obres  d’art  de  les 
que  no  parlen  més  que 
llibres  estrangers,  o lli- 
brets humils.  Un  cop, 
es  V Ascensió  del  Greco, 
un  altra  volta,  son  dos 
Grecos  més  de  Vallado- 
lid; ara,  ha  tocat  el 
torn  a uns  altres  Gre- 
cos, procedents  de  la 
iglesieta  de  Sant  Josep, 

de  Toledo.  La  qüestió  ha  quedat  netament  planteijada,  sobre  l’indegut  dret 
de  propietat  d’un  Senyor  comte  i’l  dret  d’una  junta  d’obra  o cofradía  que  no’s 
cuidava  dels  seus  interessos  morals  ni  materials,  segons  els  fets  demostren. 
En  el  primer  cas,  res  més  senzill  que  fer  tornar  les  obres  als  seus  primitius 
llocs  d’exposició;  en  el  segón  cas,  es  prou  garantia  el  qu’una  junta  d’obra 
posseeixi  unes  obres  que  no  pot  vendrer  segons  la  llei,  quant  tantes  en  sem- 


VINAGRERA  DE  VIDRE,  HISPANO  ÁRABE.  TROBADA  ALMONASTIR 
DE  SANT  BENET  DE  BAGES.  COLECClÓ  R.  CASAS 
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blants  cassoshan 
abandonat  els 
temples  pels  que 
foren  concebu- 
des? L'admira- 
ble Catifa  de 
Guadix  , els  ja 
citats  Grecos  de 
Valladolid , el 
frontal  de  Sant 
Cugat,  i tants  al- 
tres centenars  de 
coses  artístiques 
août  son? 

La  discussió  se 
planteija  sempre 
am  lleis  velles  a 
la  má  o am  lleis 
noves  en  projec- 
te, pero  la  situa- 
ció del  lloc  aont 
s’aplica  o’s  vol 
aplicar  la  llei,  es 
sempre  invaria- 
blement, la  nos- 
trafrontera.  Nos- 
altres, també  per 
ella  comensa- 
riem  les  mides 

adequades  per  dificultar  la  sortida  de  les  nostres  obres  d’art  antic,  pero  se- 
guint un  sistema  llógic  i per  aquest  mateix  motiu,  difícil  de  planteijar,  do- 
nada la  costum  de  ¡legislar  totom,  o qualsevulga,  de  tot  o de  lo  que’s  presenti. 

Aném  a pams:  la  primera  llei  que  deuria  votarse,  — segons  el  parer  de 
molts  coleccionistes  i dels  que  per  els  seus  treballs  i sacrificis  han  instalat  ver- 
daders  museus  públics  i privats,  dels  que  negociant  en  la  compra  i venda  d’a- 
quells objectes  els  posan  a nova  llum  i’ls  hi  donan  un  valor  venal  desconegut 
la  primera  llei  que  deuria  votarse,  es  la  de  procurar  aumentar  el  número  d ob- 
jectes d'art  que  posseeix  la  Nació.  Aquesta  proposició  que  sembla  una  estra- 
nyesa, s’esplica  claríssimament  per  el  fet  següent:  avui,  els  tapissos,  esmalts, 
marcs  antics  (de  talla  i daurats)  ceràmiques,  les  joies,  les  esculptures  de  mar- 
bre, fusta,  alabastre  i de  tot  altre  material,  en  una  paraula:  tots  els  objectes  d'art 
antic,  de  producció  espanyola  o estrangera,  vinguin  d’aont  vinguin  i estiguin 
en  el  major  mal  estat,  paguen  drets  d entrada,  que  si  no  son  iguals  als  dels  ob- 
jectes nous,  son  en  tot  cas  prou  importants  per  donar  lloc  a totalisacions  de 
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milers  de  pesse- 
tes, segons  par- 
tides satisfetes 
qu’havém  po- 
gut examinar.  I 
aquí,  es  indis- 
pensable assegu- 
rar, que  contra 
lo  que  sembla, 
es  cada  dia  mes 
gran  a Espanya 
el  mercat  d’ob- 
jectes d’art  ad- 
quirits al  estran- 
ger, ja  que  cam- 
biant  de  mans 
les  fortunes,  els 
novament  enri- 
quits, si  volen 
antigüetats  ar- 
tístiques, les  han 
de  comprar,  i 
fentho  general- 
ment d’esma,  se- 
gueixen més  els 
gustos  de  Paris, 
de  Londres,  de 
Viena  o de  Mu- 
nic, qu’están  tan 

acreditats  en  art  com  en  les  demés  coses  en  que’ls  espanyols  gasten  els  seus 
diners  al  estranger. 

Doncs  haventi  espanyols  que  compren  objectes  d’art  a l’estranger,  no  es 
la  primera  mida  la  d’obrir  les  portes  a les  mostres  d’art  que  deuen  influir  en  la 
cultura  general?  No  creiem  pas  que  l’honrada  classe  dels  falsificadors,  tingués 
la  pretenció  d’invocar  un  aranzel  protector,  per  més  que  no  deixaria  de  mou- 
rers  per  assolir  aital  fi! 

Un  cop  obtinguda  aquesta  lliure  importació  d’antigüetats  verament  artis- 
tiques, baix  la  garantia  d’inspecció,  se  podria  pensar  en  reglaméntame  la  sor- 
tida, no  privante  de  cop  i volta  sino  comensant  per  saber  lo  qu’ara  ignorém: 
que  tenim,  quin  valor  intrínsec  probable  té  i a qui  perteneix  amb  absoluta 
seguritat;  per  establir  aquest  catàlec,  deuria  procedirse  a tants  requisits, 
práclics  com  per  la  direcció  d’un  gran  Museu;  el  catàlec  de  la  riquesa  artística 
d’un  pais,  no's  Ja  com  el  calastre,  o com  les  oposicions  a una  cátedra  de  les  de 
vida  resignada.  I a leshores,  vindria  l’examen  de  la  famosa  llei  italiana  que 
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publiquem  íntegra,  acompanyantla  del  projecte  de  llei,  presentat  pel  govern, 
a les  Corts.  Aquesta  vegada  FORMA  dedica'l  text  del  número  als  diputats  y 
senadors. 


Llei  sobres  la  conservació  dei.s  monuments  i objectes  arqueològics  i artís- 
tics. 12  de  Juny  de  1902.  (Publicada  en  la  Gazeta  Oficial  del  Regne,  el. 
27  de  Juny  de  1902,  número  149). 


Victor  Manuel  ///,  per  la  gracia  de  Deu  i per  la  voluntat  de  la  nació,  Rei 
d'Italia.  El  Senat  i la  Cambra  de  Diputats  han  aprobat;  Nosaltres  havem 
sancionat  i promulguem  tot  quant  segueix: 


Article  1.  Les  disposicions  de  la  present  Llei  serán  aplicades  als  monu- 
ments, als  immobles  i als  objectes,  mobles,  quins  serán  considerats  com  ar- 
queològics o artístics. 

Restan  excluits  els  edificis  i’is  objectes  d’art  dels  quins  visquen  sos  au- 
tors i quina  execució  no  tingui  data  major  de  cinquant’anvs. 

Article  2.  Les  colec- 
cions  d’objectes  artís- 
tics i arqueològics,  els 
monuments  i’is  objec- 
tes d’importancia  espe- 
cial, artística  i arqueo- 
lògica pertanyents  a 
cofraría,  fábrica  o ins- 
titució eclesiástica  de 
qualsevol  classe,  i tots 
aquells  quins  ornamen- 
tin iglesies  o’is  seus 
anexes  i ls  demés  edifi- 
cis públics,  son  inalie- 
nables. 

Son  inalienables,  ai- 
xís  mateix,  tant  les  co- 
leccions  com  els  objec- 
tes artístics  o arqueo- 
lògics, particularment, 
que  no  fent  part  d’a- 
quelles, empró  que’s 
trobin  compreses  en 
mitj  les  quines  en  el 
Catálec,  a que  fa  refe- 
rencia l’article  23,  son 
considerades  com  del 
màxim  valor,  quan  les 
coleccions  i objectes 
pertanyen  al  Estat,  als 
Municipis,  a la  provin- 
cia o qualsevol  altre  en- 
titat reconeguda  legal- 
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ment,  i no’s  trobin  in- 
closes dins  el  primer 
paragrafdel  present  ar- 
ticle. 

Article  3.  El  Minis- 
tre d’Instrucció  Públi- 
ca, després  del  parer  de 
la  Comissió  competent, 
podrá  autorisar  la  ven- 
da i la  permuta  de  dites 
coleccions,  o dels  ob- 
jectes particularment, 
baix  condició  que  la 
enagenació  se  real isi  en- 
tre les  entitats  a quines 
fa  referencia  l'article 
precedent,  o a favor  del 
Estat. 

Contra  la  prohibició 
de  venda  pot  recurrirse 
enfront  la  Secció  IV 
del  Consell  d’Estat.qui 
decideix  també  del  mè- 
rit. 

Article  4.  Els  objec- 
tes artistics  i arqueolò- 
gics no  compresos  en- 
tre’ls  de  preu  màxim 
en  el  Catálec  a que’s 
refereix  l’article  23,  que 
no  fassin  part  integrant 
de  coleccions  i que  per- 
tanyen a les  dites  enti- 
tats del  article  2,  no 
podrán  esser  objecte  d’enagenació  sens  autorisació  del  Ministre  d’Instrucció 
Pública. 

A la  prohibició  del  Ministre  s’aplicarà  la  disposició  del  article  anterior. 

Article  5.  Aquell  que  com  a propietari,  o a titol  de  sols  posseidor,  de- 
tenti  un  monument  o un  objecte  arqueològic  o artístic  inclòs  en  el  Catálec,  a 
que’s  refereix  l’article  23,  se  troba  obligat  a denunciar  inmediatament  qual- 
sevol contracte  d’enagenació  o cambi  de  possessió. 

Podrá  exigirse  la  mateixa  obligació  en  quant  a la  notificació  del  preu  del 
objecte  o monument,  quan  per  raons  d’urgencia,  el  Ministre  d’Instrucció  Pú- 
blica, després  del  dictamen  de  la  corresponent  Comissió  procedeixi  a una  aital 
notificació  abans  de  la  inscripció  en  el  Catálec. 

L’efecte  de  dita  notificació  es  temporera  i durará  fins  que’s  fassi  l’inscrip- 
ció en  el  mateix  Catálec. 

En  l’acte  mateix  de  la  enagenació  el  venedor  deurà  advertir  al  comprador 
que’l  monument  o l’objecte  arqueològic  o artístic  se  troba  inclòs  en  el  Catá- 
lec, i que  ja  s’ha  fet  la  notificació  referida  en  el  paragraf  anterior;  quina  ad- 
vertencia deixa  obligat  al  comprador,  baix  la  sanció  dels  articles  26  i 27,  de 
no  poguer  disposar  del  monument  o del  objecte  sens  previa  denuncia. 
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Article  6.  Quan  algú  intenti  vendre  un  monument  o un  objecte  artístic 
o arqueològic,  referits  en  l’article  precedent,  el  Govern  tindrà  tot  dret  de 
prelació  en  igualtat  de  condicions. 

Aital  dret  deurà  exercitarse  dintre  dels  tres  mesos  després  del  anunci  de 
la  enagenació.  Aquest  terme  podrá  esser  prorrogat  fins  a sis  mesos,  quan  per 
l’oferiment  simultani  de  nombroses  obres  arqueològiques  o artístiques,  el 
Govern  no  disposi,  en  moment  donat,  de  la  quantitat  necessària  pera  l’ad- 
quisició. 

Quan  s’exerciti’l  dret  de  prelació  a un  objecte  moble,  segons  el  preu  de 
oferta  feta  desde  l’extranger,  ja  sia  de  propietat  privada  o d’alguna  entitat,  se 
fixarà’l  preu  descomptant  de  l’oferta  l’import  de  la  tassa  d’exportació  a que’s 
refereix  l’article  8 de  la  present  Llei. 

Article  7 . El  dret  de  promoure  l’expropiació  dels  monuments  immobles 
correspondrà,  ademés  d’aquells  qu’assenyala  l'article  83  de  la  Llei  de  25  de 
Juny  de  1 865,  número  2,353,  a les  persones  morals  legalment  reconegudes 
quines  tinguin  per  fi  especial  la  conservació  dels  monuments. 

Article  8.  Independentment  de  quant  queda  establert  en  la  Llei  d’Adua- 
nes,  l’exportació  de  qualsevol  objecte  artístic  o arqueològic,  fent  exclussió 
dels  indicats  en  el  primer  paragraf  del  article  primer,  resta  subjecta  a una 
tarifa  progressiva  sobre’l  valor  del  objecte  en  particular,  de  conformitat  a la 
taula  anexa  a la  present  Llei. 

El  preu  será  fixata  discreció  del  propietari  fent  el  coteig  ab  la  tassació  oficial. 

En  cas  de  desacort  entre  les  dues  tassacions  determinarà’l  preu  una  co- 
missió de  péri ts  nomenats,  la  meitat  per  l’exportador  i l’altra  meitat  pel  Mi- 
nistre d’Instrucció. 

En  el  cas  de  resultar  empatats,  la  decissió  será  portada  a terme  per  un  àr- 
bitre elegit  de  comú  acort;  i si  no  resultés  avinensa,  será  designat  pel  primer 
president  del  tribunal  d'apelació. 
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El  Govern  tindrà  dret  d’adquirir  l’objecte  que’s  tracti  d'exportar  al  preu 
fixat  de  la  dita  manera,  descomptant  del  mateix  els  drets  d’exportació. 

L’adquisició  deurà  portarse  a terme  dintre  dels  dos  mesos  després  d’ha- 
verse  fixat  el  preu,  a menys  de  tenir  lloc  la  excepció  esmentada  en  l’article  6. 

Article  g.  La  tassa  d’exportació  no  s’aplicarà  als  objectes  artistics  i ar- 
queològics importats  del  extranger  quan  aixís  consti  en  el  certificat  legal  pres- 
crit en  el  reglament. 

Article  io.  Ni  en  els 
monuments  ni  en  els 
objectes  artístics  i ar- 
queològics, continguts 
en  els  articles  2,  3 i 4, 
menys  en  els  cassos  de 
innegable  urgencia,  no 
podrá  fcrse  obra  sens 
autorisaciódel  Ministre 
d’Instrucció  Pública. 

Dit  permis  es  solza- 
ment  necessari  pera’ls 
monuments  de  propie- 
tat privada  quan  el  pro- 
pietari tinga  intent  de 
executar  obres  en  la 
part  d’aquests,  exposa- 
da al  públic. 

Article  11.  Queda 
prohibit  l’enderroca- 
ment de  despulles  mo- 
numentals existents 
també  en  propietat  pri- 
vada; empró  tindrà  dret 
el  propietari  de  que  un 
representant  del  Govern 
les  examini  a la  fi  de 
veurersi  mereixen  esser 
conservades. 

Article  12.  E!  Go- 
vern té  dret  d’execu- 
tar les  obres  necessàries 
amb  el  fi  d’impedirque 
se  fassin  malbé’ls  mo- 
numents. 

En  el  cas  de  que  dits 
treballs  sían  de  segura 
utilitat  económica  se 
farà  aplicació  del  arti- 
cle 1,144  de!  Códic  Ci- 
vil. 

Article  13.  En  els 
Municipis  que  existei- 
xin monuments  perta- 
nyents  a les  disposi- 
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cionsde  la  present  Llei, 
podrá  fixarse,  pera’ls 
cassos  de  nova  construc 
ció,  reconstrucció  i edi- 
ficació d’edificis,  la  dis- 
tancia i mides  necessà- 
ries, a fi  de  que  la  nova 
obra  no  perjudiqui  la 
perspectiva  o l’aspecte 
convenient  a la  classe 
del  edifici,  mes  amb  una 
compensació  equitativa 
segons  els  cassos  pre- 
vistos pera  l’execució 
de  la  present  Llei. 

Article  14.  Qui  vu- 
11a  empendre  excava- 
cions cercant  antigui- 
tats deurà  demanar  per- 
mis al  Ministre  d’Ins- 
trucció Pública,  qui 
tindrà  facultat  d’inspec- 
cionarlo  i d’obligarli  a 
executar  estudis  i càl- 
culs; i de  sojornar  el  co- 
mensament  de  lesobres 
dins  el  terme  de  tres 
anys,  i fins  de  suspén- 
drerles  quan,  per  esser 
nombroses  i simultà- 
nies les  soiicituts  no  sia  possible  vigilar  a un  mateix  temps  les  excavacions,  o 
no’s  cumpleixin  les  prescripcions  científiques  pera  la  bona  marxa  de  les  dites 
excavacions. 

La  entitat  o persona  extrangera  quina,  amb  autorisació  del  Govern  i sub- 
jecció a les  condicions  establertes,  en  cadascú  dels  cassos,  porti  a cap  excava- 
cions arqueològiques  deurán  fer  gratuitament  cessió  a una  colecció  pública 
del  Regne  dels  objectes  trobats. 

En  tots  los  demés  cassos  el  Govern  tindrà  dret  a una  quarta  part  dels  ob- 
jectes descoberts  o son  equivalent  valor. 

En  el  reglament  d’aplicació  de  la  present  Llei  se  fixarà  la  manera  d’exer- 
citar aquest  dret. 

Article  1 5.  Qui  emprengui  qualsevulla  excavació  deurà  donar  avís  im- 
mediat del  descobriment  de  qualsevol  monument  o del  objecte  artístic  o ar- 
queològic trobat.  I la  mateixa  obligació  pesa  sobre’l  descobridor  fortuit. 

Abdos  están  obligats  a la  conservació  dels  monuments  descoberts  i a dei- 
xarlos  intactes  fins  a tant  que  l’autoritat  competent  els  visiti.  El  Govern  té  la 
obligació  de  visitarlos  i estudiarlos  dintre  d’un  terme  brevíssim. 

En  el  cas  de  trobarse  monuments  com  també  objectes  artístics  antics  en 
qualsevol  classe  d’excavacions,  l’autoritat  governativa  podrá  pendre  tot  genre 
de  providencies  tutelars  i les  precaucions  qu’estimi  necessàries  o útils,  a la  fi 
d’assegurar  la  conservació  i privar  la  substracció  i dispersió. 

Article  16.  Per  raons  de  pública  utilitat  científica,  el  Govern  podrá  exe- 
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cutar  excavacions  en 
propietat  d’altres.  El 
propietari  tindrà  dreta 
una  compensació  pel 
guany  obtingut  i'l  per- 
judici que  les  excava- 
cions li  hagin  produit. 

El  Ministre  d’Ins- 
trucció Pública  decla- 
rará per  decret  la  uti- 
litat, amb  el  parer  del 
Consell  d’Estat.  Quan 
la  compensació  no  pu- 
gui esser  acordada  amis- 
tosament, serádetermi- 
nada  de  conformitat  al 
article  65  i següents  de 
la  Llei  de  Juny  de  1 865 , 
número  2,359,  en  tot  lo 
que  sia  d’aplicació.  Dels 
objectes  trobats  o son 
equivalent  en  diner, 
correspondrà  una  quar- 
ta part  al  propietari  i’l 
restant  al  Govern. 

Article  17.  Quan  si- 
gan descoberts  despu- 
lles o monuments  d’ai- 
tal  importancia  que’l 
interés  general  reclami 
sa  conservació  i no  sia 
possible  donar  entrada 
al  públic  fins  a n’ells, el 
Govern  podrá  expro- 
piar definitivament  el 
sol  aont  se  trobin  a~ 
quells  i’l  que  sia  neces- 
sari pera  aixamplar  la 
excavació  i construir  el 
camí  d’accés. 

La  declaració  d’uti- 
litat pública  de  dita  ex- 
propiació, atés  el  parer 

de  la  comissió  competent,  se  farà  per  Reial  decret,  a proposta  del  Ministre  de 
Instrucció  de  la  manera  expressada  en  l’article  12  de  la  Llei  de  25  Juny 
de  1 865,  número  2,353. 

Article  18.  El  Ministre  d’Instrucció  Pública,  previ’l  parer  de  les  comis- 
sions especials  i les  competents  i am  les  precaucions  determinades  en  el  regla- 
ment, queda  autorisai  pera  fer  cambis  amb  els  museus  extrangers  i aixís  ma- 
teix pera  vendre’ls  duplicats  dels  objectes  artístics  i arqueològics  que  no  sían 
d’interés  pera  les  coleccions  del  Estat. 

Queda  també  autorisai  per  posar  en  venda  les  publicacions  oficials  relati- 
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ves  a les  coleccions  o 
als  monuments. 

Article  19.  La  re- 
producció dels  monu- 
ments i deis  objectes 
artistics  i arqueològics 
de  la  propietat  del  Go- 
vern será  permesa  amb 
arreglo  a la  forma  i 
condicions  establertes, 
mitjansant  el  pac  de 
una  indemnisació  ajus- 
tada. 

Article  20.  Ademés 
de  Ics  quantitats  acor- 
dades cn  el  pressupost 
ordinari  de  gastos  del 
Ministeri  d’Instrucció 
Pública  destinades  a la 
adquisició  d’obres  de 
notable  importancia  ar- 
queológica 0 artística  i 
a les  atencions  necessà- 
ries a la  conservació  de 
les  mateixes,  será  ins- 
crita al  mateix  fi,  en  un 
capitol  adicional  al  ma- 
teix pressupost  , una 
quantitat  igual  al  total 
dels  ingressos  qu’en  el 
exercici  econòmic  ante- 
rior s’hagin  obtingut 
per  la  venda  dita  en 
l’article  18,  l’aplicació 
del  aranzel,  les  multes, 
les  indemnisacions  es- 
tablertes en  la  present 
Llei  i pels  rendiments 
eventuals  a que’s  refe- 
reixen els  articles  14, 
16  i 19. 

Article  21.  La  quantitat  que  segons  l’article  5 de  la  Llei  de  27  de  Maig, 
s’inclou  anyalment  en  el  pressupost  de  gastos  del  Ministeri  d’Instrucció  Pú- 
blica, se  dividirá  en  dues  parts,  una  d’elles,  será  reservada  als  fins  de  dit 
article,  i l’altra,  constituida  en  un  dipòsit  únic,  se  retornará  als  adquirents 
dels  objectes  arqueològics  i artístics,  quins  serán  assignats  als  museus  i gale- 
ries de  la  regió  a quina  pertanyen  per  la  seva  vàlua  histórica  o artística  i també 
als  museus  i galeries  d’altres  regions,  quan  aquestes  no  posseeixin  objectes 
deguts  al  mateix  autor  0 a la  mateixa  escola.  Aquesta  segona  part  correspon  - 
drá  a la  meitat  dels  productes  obtinguts  en  l’anterior  exercici  econòmic  ab  la 
tassa  d’ingrés  als  museus  i galeries  del  Regne. 

Article  22.  S’autorisa  al  Govern  pera  fer  adquisicions,  am  les  quantitats 


VIDRE  QUES  CREU  C ÍTALA 

EXISTENT  EN 


UNA  COLECCIO  ROMANA 
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dites  en  els  articles  20  i 21,  sens  necessitat  de  recórrer  a lleis  especials,  sia 
quin  sía’l  total  de  gastos  de  cada  adquisició. 

Les  quantitats  que  dels  fondos  anteriors  permaneixin  disponibles  serán 
afegides  íntegrament  al  pressupost  del  exercici  següent  aumentant  les  assenya- 
lades als  corresponents  capítols. 

Article  23.  El  Ministre  d’Instrucció  Pública,  d’acort  am  lo  disposat  en 
el  reglament,  procedirà  a la  formació  dels  Catàlecs  dels  monuments  i dels  ob- 
jectes artístics  i arqueològics. 

Els  Catàlecs  se  dividirán  en  dues  parts;  una  d’elles  correspondrà  als  mo- 
numents i objectes  artístics  i arqueològics  corresponents  a les  persones  le- 
gals, i l’altra  als  monuments  artístics  i arqueològics  de  propietat  privada 
qu’estiguin  inscrits  en  el  Catálec  per  denuncia  privada  u oficial.  En  el  Ca- 
tàlec  dels  monuments  i objectes  artístics  i arqueològics  de  les  persones  le- 
gals, se  farà  constar  expressament  quins  monuments  i objectes  per  sa  máxima 
importancia  no  son  enagenables  als  particulars,  segons  les  disposicions  del 
article  3. 

Els  síndics,  els  presidents  de  les  Diputacions  provincials,  els  ecónoms, 
i’Is  rectors  de  l’Iglesia,  i en  general,  tots  els  administradors  de  les  persones 
legals,  presentarán  al  Ministre  d’Instrucció  Pública,  segons  la  forma  que's  de- 
cretará en  el  reglament,  el  Catálec  dels  monuments  immobles  i objectes 
artístics  i arqueològics  pertanyents  a les  persones  legals  quina  administració 
tingan  confiada. 

L’inscripció  d’ofici  en  el  Catálec  dels  objectes  artístics  i arqueològics  de 
propietat  privada’s  limitará  als  objectes  arqueològics  i artístics  de  gran  valúa 
quina  exportació  fora  del  Regne  constitueixi  un  perjudici  de  gravetat  pera’l 
patrimoni  artístic  o pera  la  historia. 

Article  24.  El  Ministre  d’Instrucció  Pública  dintre  de!  mes  següent  a la 
inscripció  del  objecte  artístic  o arqueològic  de  propietat  privada,  en  el  Catá- 
lec, notificará  l’inscripció  al  propietari  del  objecte  pera  els  resultats  del  arti- 
cle 5 de  la  present  Llei. 

Article  25.  Serán  miles  en  absolut  les  enagenacions  fetes  en  contra  de  la 
prohibició  determinada  en  els  articles  2 y 3. 

Els  empleats  governatius,  provincials  i municipals  i ls  administradors  de 
les  persones  legals  de  qualsevulla  classe  que  sían,  que  la  contravingan,  serán 
castigats  amb  una  multa  de  5o  a 10,000  lires. 

Les  mateixes  disposicions  serán  aplicades  a les  violacions  del  article  4, 
fent  excepció  quan  se  refereixin  a la  nulitat  de  la  venda. 

La  multa  recaurà  solzament  sobre’l  comprador  quan  aquest  tinga  conei- 
xensa  de  que’ls  monuments  o l’objecte  artístic  o arqueològic  se  trobi  comprés 
en  els  articles  2,  3 i 4. 

Article  26.  L’omissió  de  la  declaració  exigida  per  l’article  5,  será  casti- 
gada amb  una  multa  de  5oo  a 10,000  lires. 

Article  27.  Si  a causa  de  la  violació  dels  articles  2,  3,  4 i 5,  l’objecte  ar- 
queològic o artístic  no  pogués  esser  trobat,  o hagués  sigut  exportat  del  Regne, 
o,  en  el  cas  del  article  4,  hagués  passat  a propietat  privada,  a la  multa  s’afegi- 
rà una  indemnisació  equivalent  al  valor  del  objecte. 

En  el  cas  dit  en  l’últim  paragraf  del  article  25,  será  solidari  amb  el  vene- 
dor en  el  pacte  de  la  indemnisació. 

Article  28.  Contra  la  exportació  clandestina  d’obres  artístiques  o arqueo- 
lògiques, serán  aplicables  les  disposicions  compreses  en  el  títol  IX  del  texte 
únic  de  la  Llei  d’Aduanes  aprobat  per  Real  decret  de  22  de  Janer  de  1906, 
número  20.  En  aquest  cas  la  confiscació  se  farà  també  a favor  del  Estat  i la 
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multa  será  repartida  de  manera  que  s’estableixi  en  el  reglament  pera  l’aplica- 
ció  de  la  present  Llei. 

Article  29.  A les  infraccions  dels  articles  i o i 11  será  aplicada  la  multa 
dita  en  l’article  26. 

Si'l  perjudici  fos  complert  o en  part  irreparable,  deurán  pagar,  els  con- 
traventors,  una  indemnisació  equivalent  al  valor  del  monument  o del  objecte 
artistic  o arqueològic  perdut,  o a la  disminució  del  valor  sofert. 

Article  30.  Les  infraccions  dels  articles  14  i i5  serán  castigades  amb  una 
multa  de  too  a 2,000  lires,  i en  cas  de  perjudici  en  tot  o part  irreparable,  s’a- 
plicarà el  dispost  en  el  primer  paragraf  del  article  precedent. 

Article  31.  L’administrador  de  la  persona  legal,  qui,  dintre  dels  tres 
mesos  següents  al  avis  que’l  Ministre  d’Instrucció  li  dirigeixi,  no  presenti  el 
Catàlec  dels  monuments  u objectes  artístics  o arqueològics  pertanyents  a la 
persona  legal  de  qui  fos  administrador,  segons  el  prescrit  en  l’article  23,  o 
presentés  una  declaració  fraudulentament  inexacte,  será  castigat  amb  una 
multa  de  5o  a 10,000  lires. 

Article  32.  Dels  códices,  manuscrits  antics,  immobles,  estampes,  gra- 
vats raros  i de  preu  i a les  coleccions  numismàtiques  pertanyents  a les  perso- 
nes legals  abans  dites  en  els  articles  2 y 3,  s’aplicarán  les  disposicions  de  dits 
articles  i les  deis  articles  25,  27,  31  y la  del  segon  paragraf  del  article  23. 

Quan  aitals  objectes  pertanyin  als  particulars,  i sían  de  gran  valer  indis- 
cutible i exclussivament  historie  o artístic,  el  Govern,  podrá  requerir  ais 
propietaris  a no  disposarne  d'ells  sino  en  els  termes  que  disposa  l’article  5, 
baix  sanció  disposada  en  els  articles  26  i 27,  i a reservarli  el  dret  de  prelació 
de  conformitat  am  tot  quant  disposa  l’article  6.  En  a i tal  cas  serán,  aixís  ma- 
teix, aplicables  els  articles  8 i 28. 

Article  33.  En  el  cas  en  que  no  tingan  lloc  les  multes  establertes  en  la 
present  Llei,  s’aplicarán  les  disposicions  del  article  19  del  Códic  penal. 

Article  34.  Les  disposicions  i sancions  penals  d’aquesta  Llei  no  serán 
aplicables  a les  copies,  reproduccions  o imitacions  dels  objectes  artístics  que’n 
ella  s’aludeixen. 

Article  35.  Queden  abrogades  desde’l  dia  de  la  publicació  de  la  present 
Llei  totes  les  disposicions  referents  a la  mateixa  materia  i vigents  en  les  di- 
verses regions  del  Regne,  fent  excepció  del  disposat  en  l’article  4 de  la  Llei  de 
28  de  Juny  de  1871,  número  286  (serie  2.a),  en  la  de  8 de  Juliol  de  1883,  nú- 
mero 2,461  (serie  3.a)  i en  la  de  7 de  Febrer  de  1892,  número  31. 

Desde  la  publicació  de  la  Llei  continuarán  vigents  per  un  any,  dintre  de 
quin  deurà  esser  del  tot  compilat  el  Catàlec,  les  disposicions  restrictives  de 
les  lleis  existents  relatives  a la  exportació  dels  objectes  artístics  i arqueològics. 

Article  36.  El  reglament,  aprobat  per  Reial  decret,  amb  el  parer  del 
Consell  d’Estat,  determinará  la  manera  com  deu  complimentarse  la  present 
Llei.  Dit  reglament  podrá  establir,  ademés  de  les  comissions  ja  existents,  altres 
d’especials  i oficials  quines  dictaminin  sobre  la  materia,  objecte  de  la  present 
Llei  i atenguin  al  compliment  de  la  mateixa. 

Article  37.  Queda  abolida  la  Tarifa  anterior  d’exportació,  quina  será 
commutada  per  la  de  la  taula  següent: 

Tarifa  d’exportació 

Lires  5.000  el  5 per  cent. 

» 5.000  el  7 » » 

» 5.000  el  9 » » 

» 5.000  el  1 1 » » 
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i aixís  successivament  fins  a arribar  am  la  tassa  total  al  20  per  cent  sobre’l  va- 
lor del  objecte. 

Ordenem  que  la  present  proveída  amb  el  sagell  del  Estat  sía  insertada 
en  la  colecció  oficial  de  les  lleis  i decrets  del  Regne  d’Italia,  manant  a tots 
quants  correspongui  observarla  i feria  observar  com  a Llei  del  Estat. 

Donada  a Roma  ais  12  de  Juny  de  1902.  — Víctor  Manuel. — Lloc  del 
segell,  V.  — El  guardasegells,  F.  Coceo  Or  í u.  — N.  Nasi. 


Llei  que  modifica  la  de  12  de  Juny  de  1902,  número  i 85,  pera  la  conservació 

dels  monuments  i dels  objectes  antics  i artístics.  27  de  Juny  de  1903. 

(Publicada  en  la  Gaceta  oficial  del  Regne  el  27  de  Juny  de  1903.  Núme- 
ro i5o). 

Victor  Manuel  III,  per  la  gracia  de  Deu  i la  voluntat  de  la  nació,  Rei  d'Italia. 

El  Senat  i la  Cambra  de  Diputats  han  aprobat;  Nosaltres  havem  sancionat 

i promulguem  lo  següent: 

Article  primer.  Fins  després  de  dos  anys  de  la  promulgació  de  la  pre- 
sent Llei  queda  prohibida  l’exportació  al  extranger  dels  objectes  antics  proce- 
dents d’excavacions  que  tinguin  notable  importancia  arqueológica  o artística. 

Queda  igualment  prohibida  dintre  de  dit  temps,  l’exportació  al  extranger 
dels  demés  objectes  de  gran  valor  pera  la  historia  i l’art,  descrits  en  el  Catà- 
lec,  als  que’s  refereix  l’article  23  de  la  Llei  de  12  de  Juny  de  1902,  número  1 85, 
i especialment  en  la  part  del  mateix  Catàlec  relativa  als  objectes  artistics  i 
antics,  de  propietat  privada.  Aquesta  part  del  Catàlec  deurà  ser  publicada  pel 
Ministeri  d’Instrucció  pública  abans  del  31  de  Desembre  de  1903.  Entretant 
i pera  tots  els  efectes  de  la  Llei,  la  substituirá  la  notificació  a que  l’article  5 de 
la  Llei  se  refereix. 

Article  segon.  A cada  reial  oficina  d’exportació  d’objectes  artístics  i an- 
tics s’agregarán  dos  empleats,  que’n  designará  un,  la  junta  comunal  de  laciu- 
tat,  aont  l’oficina  es  trobi  instalada,  i altre,  la  comissió  conservadora  dels 
monuments  i objectes  antics  de  la  provincia. 

Cada  delegat  podrá  oposarse  a la  exportació  dels  objectes  no  compresos 
en  el  Catàlec  als  quals  s’atribueixi  una  gran  importancia  arqueológica  o artís- 
tica. 

D’igual  facultat  disfrutará  la  reial  oficina  d’exportació. 

L’apelació  contra  tal  prohibició  correspondrà  en  última  instancia  al  Mi- 
nistre d’Instrucció  Pública,  emés  el  parer  de  la  comissió  competent  am  sub- 
jecció al  article  36  de  la  Llei  de  12  de  Juny  de  1902. 

La  certificació  de  la  llicencia  concedida,  acompanyada  de  la  nota  descrip- 
tiva será  comunicada  pel  Ministeri  d’Instrucció  Pública  al  Parlament  cada  fi 
de  trimestre. 

Article  tercer.  Abans  de  acabar  el  temps  indicat  en  el  primer  paragraf 
del  article  primer  de  la  present  Llei,  se  fixarà  als  pressuposts  ordinaris  d’Ins- 
trucció Pública,  la  quantitat  necessària  pera  l’adquisició  eventual  dels  objec- 
tes notables. 

Article  quart.  Lo  disposat  en  la  present  Llei  s’aplicará  a tots  los  objectes 
artístics  i antics  pera’ls  que’s  demani  llicencia  d’exportació,  a comptar  del 
26  de  Juny  de  1903. 

Disposem  que  la  present,  provehida  del  sagell  del  Estat  se  publiqui  en  la 
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colecció  oficial  de  les  lleis  i decrets  del  Regne  d’italia,  ordenant  a quins  se 
refereix,  compliria  i feria  complir  com  llei  del  Estat. 

En  Roma  a 27  de  Juny  de  1903.  — Víctor  Manuel.  — Lloch  del  sagell. — 
Guardasagells.  — Nasi. 


REAL  DECRET 

D’acort  amb  el  Consell  de  Ministres. 

Vinc  en  autorisar  al  Ministre  d’Instrucció  Pública  i Belles  Arts  pera  que 
sotmeti  a la  deliberació  de  les  Corts  un  projecte  de  Llei  exigint  determina- 
des garanties  pera  l’exportació  d’obres  d’art. 

Donat  en  Palau  a vintidós  de  Janer  de  mil  noucents  vuit. 

Alfons. 

El  Ministre  d'Instrucció  Pública  i Belles  Arts, 

Faustí  Rodrigue ç San  Pedro. 


A LES  CORTS 

Les  sensibles  desmembracions  qu’ha  sofert  en  diverses  ocasions  la  riquesa 
artística  nacional,  sens  que  l’Estat  pogués  fer  altra  cosa  que  associarse  al  ge- 
neral lament  de  les  persones  cultes  i enteses  en  la  materia,  han  donat  lloc  a 
diverses  disposicions  ministerials  i projectes  de  Llei  encaminats  a la  conserva- 
ció dintre  d’Espanya  d’aquelles  obres  que  per  son  alt  valor  artístic  o arqueo- 
lògic o bé  per  trobarse  de  qualque  modo  entrellassades  al  recort  de  gestes  his- 
tòriques memorables,  mereixen  formar  part  del  patrimoni  nacional. 

Ni  les  disposicions  publicades  en  la  Gacela  han  sigut  prou  a privar  que’s 
mermin  els  tresors  artístics  de  quins  podém  a Espanya  envanirnos,  n i ls  pro- 
jectes de  Llei  encaminats  a la  mateixa  fi,  am  major  amplitut,  han  obtingut  la 
eficacia  desitjada,  donat  que  per  diverses  raons  no  van  esser  convertides  en 
precepte. 

El  Ministre  que  suscriu,  desitjós  d’atendre  a aquesta  evident  necessitat, 
ha  tingut  en  compte  pera  assolir  el  desitjat  fi,  axis  els  precedents  del  intenten 
nostra  Patria,  entre’ls  quals  mereixen  esser  especialment  mencionats  els  pro- 
jectes de  Llei  de  7 de  Décembre  de  1900  i 23  de  Juny  de  1904,  com  les  Lleis 
que,  inspirades  en  consemblants  desitjs,  regeixen  en  altres  nacions;  empró  ha 
procurat  especialment  que  l’Estat  tinga  medis  positius  i reials  d’impedir  la 
exportació  de  les  obres  artístiques  i arqueològiques,  sens  que’n  resulti  desco- 
neguda en  cap  cas  la  propietat  privada,  ni  menys  estimulada  la  cobdicia,  que 
podria  intentar  aprofitarsen,  mitjansant  exagerades  valoracions,  del  natural  i 
públic  desitj  de  que  no  passin  la  frontera  pera  enriquir  els  Museus  i coleccions 
extrangeres  obres  d’art  que  forman  part  de  la  gran  riquesa  nacional. 

En  atenció  a les  breus  consideracions  esbossades,  el  Ministre  que  suscriu 
té  la  honra  de  sotmetre  a la  deliberació  del  Parlament  el  següent 


PROJECTE  DE  LLEI 

Article  1.  L’Estat  atendrá  cuidadosament  a la  conservació  de  les  obres 
artístiques  o arqueològiques  d’interés  nacional,  procurant  que  sian  exhibides 
convenientment  i no  surtin  del  territori  espanyol. 
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Article  2.  Son  obres  artístiques  i arqueològiques,  als  electes  d’aquesta 
Llei,  els  monuments  arquitectònics,  esculptures,  pintures,  gravats,  dibuixos, 
ceràmiques,  vidres,  medalles,  inscripcions,  monedes,  tapissos,  teles,  trajos, 
armes,  instruments,  llibres,  códices,  manuscrits,  i,  en  general,  tots  aquells 
objectes  que  perpetuin  el  recort  d'aconteixements  gloriosos,  sían  model  d’art, 
o quin  especial  valor  artístic  o històric  els  fassin  dignes  de  figurar  en  els  Mu- 
seus públics. 

Article  3.  Els  Ajuntaments,  Diputacions  provincials  i establiments  pú- 
blics d’ensenyansa  o beneficencia,  academies  i demés  Centres  i Corporacions 
de  carácter  oficial,  en  quiscun  de  sos  graus  que  pretenguin  transmetre  del  tot 

0 en  part  la  propietat  de  qualque  obra  artística  o arqueológica,  o remétrela 
fora  del  territori  espanyol,  acudirán  al  Ministre  d’Instrucció  Pública  i Belles 
Arts,  acreditant,  en  primer  terme,  que  no’s  troban  obligats  a conservar  dita 
obra  i poden  disposarne  lliurement  d’ella,  i expressant  après  les  causes  que 
motivan  la  seva  determinació. 

Instruit  l’oportú  expedient,  si’s  reconegués  son  dret  a adoptar  semblant 
determinació,  el  Govern,  d’acort  am  la  informació  de  la  Reial  Academia  deia 
Historia,  de  la  de  Belles  Arts  de  Sant  Fernando  o de  la  Junta  Superior  del 
Cos  d’Archivers,  Bibliotecaris  i Arqueólecs,  segons  els  casos,  sobres  el  crédit 
de  la  obra  i del  interés  nacional  de  sa  conservació,  acordará  o negará  l’autori- 
sació  demanada. 

Quan  per  raó  de  dit  interés  nacional  se  negui  l’autorisació,  el  Govern 
adquirirá  l’obra  pera’ls  seus  Museus,  previ’l  pac  del  preu,  quin  será  fixat  pel 
Ministeri  d’Instrucció  Pública,  tenint  en  compte  pels  dits  fins  la  tassació  que 
fassin  les  Corporacions  nomenades  en  el  paragraf  anterior. 

Article  4.  Els  Cabildes  catedrals,  Colegiates,  iglesies,  parròquies,  con- 
vents i demés  instituts  religiosos,  acudirán  igualment  al  Estat,  en  els  termes 
expressats  en  l’article  precedent,  sempre  que  tractin  de  trasmetre  la  propietat 
de  qualque  obra  artística  o arqueológica,  o de  portaria  fora  d’Espanya;  empró 
se  donará  intervenció  en  l’expedient  a l’autoritat  ecclesiástica,  i mai  s’otorga- 
rà  la  llicencia  solicitada  sens  previ  acort  entre  abdues  potestats. 

Quan  per  raó  d’interés  nacional  se  negui  l’autorisació,  l’Estat  adquirirá 
l’obra  pera’ls  seus  Museus,  pagantla  si  no  hi  hagués  acort  entre  les  parts, 
amb  arreglo  al  justipreu  que’s  fassi  per  medi  de  périts  i tercer  en  discordia, 
com  en  tot  cas  d’expropiació  forsosa  per  causa  d’utilitat  pública. 

Article  5.  Les  Associacions  de  carácter  privat,  protegides  més  o menys 
directament  per  l’Estat  am  subvencions  0 en  un’altra  forma,  necessitarà 
també  l’autorisació  de  que’s  parla  en  els  articles  anteriors,  i estarán  sotmeses 
a la  expropiació  forsosa  en  son  cas,  de  la  manera  prescrita  per  l'anterior  arti- 
cle, a menys  que,  renunciant  amb  anterioritat  a la  protecció  oficial,  recupe- 
rin son  carácter  purament  privat. 

Article  6.  Els  particulars  y les  Associacions  de  carácter  privat  podrán 
disposar  lliurement  de  les  obres  artístiques  o arqueològiques  a quines  se  re- 
fereix aquesta  Llei  dintre  del  territori  espanyol;  empró  si  volguessin  expor- 
taries, ho  posarán  en  coneixement  del  Ministeri  d'Instrucció  Pública  i Belles 
Arts,  qui,  abans  de  resoldre,  demanará  informació  a aquella  de  les  corpora - 
cions  citades  en  el  paragraf  segon  del  article  tercer  a quina  correspongui 
l’assumpte. 

No  oposant  dita  informació  cap  impediment  a la  exportació,  el  Ministeri 
ho  autorisarà  dintre  dels  quinze  dies  primers,  si  l’obra  estigués  registrada, 

1 dels  trenta  dies,  no  sentho.  Quan  la  Corporació  informant,  tenint  en  compte’l 
mérit  i’l  preu  de  l’obra,  estimará  qu’aquesta  no  deu  sortir  d’Espanya,  el 
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Govern  l'adquirirà  exercitant  a dit  efecte’l  dret  de  tanteitj  o acudint  a la  ex- 
propiació quan  no  consti  son  preu  en  forma  suficient,  fent  una  o altre  cosa 
dins  el  terme  de  noranta  dies. 

Tots  els  termes  fixats  en  el  paragraf  anterior  serán  comptats  desde  la 
presentació  de  la  corresponent  instancia,  fent  excepció  quan,  sens  estar  ober- 
tes les  Corts,  tinga’l  Govern  que  demanar  a aquestes  el  crédit  necessari  pera 
l’adquisició  de  l’obra,  doncs  aleshores,  els  noranta  dies  s’entendràn  prorrogats 
per  un  altre  igual  terme. 

Transcorregut  el  temps  resultant  del  conjunt  dels  termes  determinats  en 
aquest  article  pera  cada  cas  sens  realisar  els  actes  que  facultin  al  Govern 
pera  retenir  l’objecte  de  quin  se  tracti,  quedará  autorisada  ipso  Jacio  la  seva 
exportació. 

Article  7.  Quan  l’obra  o les  obres  que  tinguin  de  exportarse  no  estiguin 
a Madrid,  ni  vulla  son  propietari  portarleshi,  podrá  el  Govern  encomenar  les 
intormacions  respecte  d’elles  a les  respectives  Escoles  o Academies  provin- 
cials de  Belles  Arts,  als  quefes  dels  Archius  històrics,  Biblioteques  i Museus 
arqueològics  provincials,  a les  Comissions  de  Monuments  o a una  comissió  es- 
pecial d’individuus  de  la  corporació  corresponent  de  les  nomenades  en  l’arti- 
cle tercer,  segons  els  casos  i circuntancies. 

Article  8.  Les  Corporacions  o particulars  qu’infringeixin  els  preceptes 
precedents,  serán  castigats  amb  el  pac  del  triple  valor  del  objecte  a que’s  re- 
fereixi l’infracció. 

Article  9.  S’establirà  en  el  Ministeri  d’Instrucció  Pública  i Belles  Arts 
un  registre  d’obres  artístiques  i arqueològiques  d’interés  nacional,  am  sucur- 
sals en  totes  les  províncies. 

Aquest  Registre  será  obligatori  pera  les  Corporacions  i centres  relacio- 
nats am  l’Estat,  de  quins  ne  parlan  els  articles  tercer,  quart  i quint  de  la 
present  Llei,  i voluntari  pera’ls  particulars  i associacions  purament  privades. 

Tota  persona  ó colectivitat  que  consti  en  ell  com  a propietari  d’una  obra, 
tindrà  en  favor  seu  la  presumció  de  sa  propietat  mentres  no’s  probi’i  contrari. 

Article  10.  Les  Corporacions  i Centres  relacionats  am  l’Estat,  pera 
quins  es  obligatori  el  registre  de  llurs  obres,  formarán  l’inventari  de  les  ma- 
teixes dintre  del  terme  de  sis  mesos,  comptats  desde  la  promulgació  de  la 
present  Llei,  remetent  al  Ministre  d'Instrucció  Pública  y Belles  Arts  un 
exemplar,  degudament  autorisât,  tant  bon  punt  l’hagin  finit,  sens  qu’aquesta 
formalitat  puga  sojornarse  més  de  quinze  dies  després  del  expressat  terme. 
Si’s  deixés  de  complimentar  aquesta  obligació,  el  Ministeri  podrá  disposar 
que’s  formi  aquell  inventari  a costes  de  la  corporació  o centre  que  hagués  in- 
corregut en  demora. 

No  obstant  el  carácter  voluntari  del  Registre  pera’ls  particulars  i Associa- 
cions privades,  expressat  en  el  paragraf  segon  del  article  anterior,  el  Govern 
podrá  inclourer  a n’ell  aquelles  obres  pertanyents  als  mateixos  particulars  o 
associacions  que  consideri  compreses  en  la  disposició  del  article  segon  de  la 
present  Llei,  donantne  coneixement,  dins  d’un  terme  no  major  de  quinze 
dies,  als  propietaris  de  dites  obres,  al  sol  objecte  del  seu  coneixement  pera 
tot  quan  pugui  convenirloshi. 

Article  11.  Queden  exceptuades  de  les  prescripcions  contingudes  en 
tots  els  articles  precedents  les  obres  dels  autors  encar  vivents,  i aquelles  altres 
quina  execució  no  compti  una  antiguitat  major  de  cinquant’anys,  comptats 
desde  la  seva  respectiva  terminació. 

Article  12.  El  Govern  pendrá  les  mides  necessàries  pera  garantir  als  par- 
ticulars i associacions  privades,  ja  be  am  guíes,  o be  en  altra  forma,  el  lliure 
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tràfec  sens  cap  entorpiment  de  Ies  obres  d’art  i antiguitats  que  no  estiguin 
compreses  en  aquesta  Llei.  Dites  mides  de  garantia  serán  completament  gra- 
tuites, i no’s  podrá  per  causa  d’elles  entorpirse  l’expedició  deis  objectes  més 
de  vintiquatre  hores. 

Article  13.  La  sortida  al  extranger  de  qualque  objecte  d’art  o d’anti- 
guitat, fent  excepció  dels  inclosos  en  el  precedent  article  12,  queda  sotmès 
a un  dret  d’exportació  equivalent  al  i5  per  cent  del  valor  que  resulti  de  la 
declaració  o documentació  am  quina  deurà  anar  acompanyada  la  seva  ex- 
pedició. 

El  Govern  tindrà’l  dret  d’adquirir  l’objecte  que’s  vulla  exportar  al  preu 
fixat  d’aquella  manera,  deduhintne  d’ell  la  quantitat  del  dret  d’exportació. 

Article  14.  El  Ministre  d’Instrucció  Pública  i Belles  Arts  podrá  autori- 
sar  la  exportació  temporal  d’obres  artístiques  o arqueològiques  pera  certà- 
mens o Exposicions,  sens  pac  de  drets,  previa  favorable  informació  de  la 
corresponent  Corporació  facultativa,  establint  les  garanties  que  sían  menester 
pera  la  seva  sencera  conservació  i del  retorn  segur  al  territori  nacional. 

Article  i5.  Se  prohibeix  fer  excavacions  en  terrenos  de  domini  públic 
0 del  Estat  sens  autorisació  del  Govern,  qui  solzament  la  concedirà  mitjan- 
sant  la  meitat  de  tot  quant  se  trobi,  preses  en  compte  la  quantitat  i la  quali- 
tat, am  destí  als  Museus  públics. 

En  terrenos  de  propietat  particular  podrán  practicarse  excavacions,  em- 
pro será  precís  que’ls  seus  propietaris  ne  donguin  compte  al  Govern  de  que 
van  a practicarles,  i quedin  sotmesos  a la  seva  inspecció  quan  per  les  inves- 
tigacions o coneixements  científics  sobres  les  mateixes  se  suposi  o resulti  la 
existencia  d’objectes  de  veritable  interés  històric. 

Si  qualque  volta  resultés  necessària  l’expropiació  de  la  finca  a favor  del 
Estat  pera  practicarhi  excavacions  per  negarse  ! propietari  a ferles,  se  trami- 
tará l’oportú  expedient  pera  la  previa  declaració  d’utilitat  pública,  quina  sol- 
zament podrá  decretarse  per  acort  legislatiu. 

Dels  objectes  que  tingan  d’esser  explotats  deurà  tersen  entrega  prèvia- 
ment de  reproducció  en  enmotllats  o en  fotografia,  segons  els  cassos. 

Article  16.  No  podrán  esser  enderrocats,  reformats  ni  repassats  a menys 
de  cassos  d’extremada  urgencia  a la  fi  d’evitar  la  sua  desaparició,  els  monu- 
ments i demés  obres  compreses  en  l’article  segon,  sens  formar  abans  els  pro- 
gectes  oportuns  i obtenir  per  aquestos  l’aprobació  del  Ministeri  d’Instrucció 
Pública  i Belles  Arts,  am  l’informació  de  la  Corporació  competent  de  les 
enumerades  en  el  paragraf  segon  del  article  tercer. 

Article  17.  Les  infraccions  a lo  disposat  en  els  articles  precedents, 
comeses  per  particulars,  corporacions  o membres  d’aquestes,  serán  castigades 
amb  una  multa  de  100  a 5oo  pessetes,  si  segons  altres  Lleis  no  mereixen  major 
pena. 

Article  18.  Pera  l’aplicació  de  la  present  Llei  se  consignará  en  els  pres- 
suposts generals  del  Estat,  sens  perjudici  de  la  quantitat  destinada  0 que’s 
destini  a la  conservació  de  monuments,  la  suma  de  25o.ooo  pessetes  destina- 
des a l’adquisició  d’obres  artístiques  o arqueològiques  d’interés  nacional, 
excavacions  i a la  instalació  de  Museus,  sempre  que  resulti  qualque  sobrant 
de  les  obres  artístiques  i de  les  excavacions. 

Ademés  de  les  consignacions  en  pressupost  a que’s  refereix  el  paragraf 
anterior,  se  constituirá  un  fons  o crèdit  permanent  amb  els  productes  del 
dret  d’exportació  establert  per  l’article  13,  destinat  ais  mateixos  fins  més 
amunt  esmentats. 

Article  19.  Queda  el  Ministre  d’Instrucció  Pública  i Belles  Arts  autori- 
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sat  pera  dictar  totes  aquelles  disposicions  reglamentaries,  indispensables  pera’l 
desenrotllo  i compliment  dels  preceptes  d’aquesta  Llei. 

Madrid  22  de  Janer  de  1908.  — El  Ministre  d’Instrucció  Pública  i Belles 
Arts,  Faustino  Rodríguez  San  Pedro. 
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FORMA 

LE  PAYSAGISTE  PAHISSA.  — On  a trop  souvent  comparé  les  artistes 
aux  plantes,  en  oubliant  l’amertume  de  la  vérité. — Les  réthoriciens 
nous  parlent  dans  leurs  ronflantes  périodes,  des  floraisons  aussitôt  évanouies 
dès  que  la  raison  intervient;  le  propre  bavardage  fleuri,  se  tait  quand  il  abor- 
de des  artistes  comparables  aux  plantes  epannonies  au  sein  des  sols  ingrats; 
les  périodes  du  bel  parler,  sont  umettes  au  sujet  des  artistes  généreusement 
dotes  qui  doivent  s’adonner  aux  genres  de  producction  prirés  par  leurs  con- 
temporains, travail  forcé  qui  résulte  des  inutiles  tentatives  dictées  par  le  désir 
d’une  œuvre  personnelle,  aux  prives  avec  le  besoin.  — Si  les  discours  fleuris 
des  critiques-botanistes,  venaient  à parler  de  l’œuvre  de  J.  Pahissa,  ils  le  fe- 
raient en  passant  à côté  de  ses  meilleures  productions. 

C’est  justement,  ce  qu’ils  ont  déjà  fait:  la  somme  de  rénommée  due  a tout 
producteur,  attribue  à l’œuvre  de  Pahissa  un  certain  mérite  fort  prisé  dans  les 
petits  coins  de  tranquille  et  placide  admiration  artistique,  en  le  recconnaissant 
très  habile  à tracer  des  visions  rapides,  rêvées  dans  ses  longues  contempla- 
tions de  nos  forêts  toujours  ménacées. 

La  mince  minorité  qui  demande  à l’artiste  la  confortante  jouissance  d’un 
peu  de  beauté,  a fait  violence  à la  volonté  de  notre  paysagiste;  et  elle  a fait 
cela  en  accueillant  ses  bois  touffus  surgis  d’un  fusain  habile,  parmi  les  quatre 
murs  d’un  atelier  perdu  dans  les  alvéoles  des  habitations  d’une  grande  ville. 
On  peut  admettre  que  l’écrivain  puisse  évoquer  dans  un  milieu  semblable, 
des  images  virtuelles  qu’il  peut  voir  réellement  dans  son  cerveau,  mais  un 
pareil  effort,  est  bien  plus  pénible  à l’artiste  plastique  et  devient  un  tourment 
pour  l’adorateur  de  la  nature,  qui  ne  jouit  des  élévations  de  l’Art  qu’en  sui- 
vant la  route  ærienne  de  la  ramure  et  en  notant  la  majesté  des  arbres  unissant 
la  durété  du  sol  à la  douce  enveloppe  de  l’atmosphère. 

Pourtant,  l’exercice  résigné  d’un  martyre  pareil,  est  devenu  le  pain  quo- 
tidien de  Jacques  Pahissa;  ses  yeux  de  vieil  poète  rustique,  cherchent  sur  le 
réseau  de  l’ingres,  les  clairières  des  forêts  évoquées  de  chic;  les  voûtes  des 
branches  embrassées,  aux  clés  d’azur;  les  durs  tentacules  des  racines,  cher- 
chant les  éléments  de  vie  au  sein  de  la  terre  inépuisable;  les  prés  minces  mais 
succulents  de  nos  versants  ensoleillés;  les  ligues  tourmentées  d’un  sol  découpé 
avec  une  telle  violence,  qu’elle  est  parvenue  à influencer  notre  caractère;  tous 
ces  aspects  de  notre  berceau  commun,  qui  réunis,  deviennent  la  topographie 
artistique  d’un  pays  et  expliquent  avec  la  haute  simplicité  des  vérités,  l’essen- 
ce la  plus  intime  des  hommes  qui  viven  sur  cette  terre  qui  devient  le  sujet 
des  paysages  dessinés. 

C’est  par  l’envie  du  plein  air  et  par  l’aspiration  d’une  églogue  devenue  la 
règle  d’une  existence,  ainsi  que  par  toutes  les  raisons  citées,  que  Pahissa  de- 
meure inconnu  sous  l’aspect  de  ses  meilleures  œuvres.  — Les  gens,  les  braves 
gens  qui  décorent  les  minces  cloisons  de  leurs  habitations  avec  des  paysages 
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romantiques,  admirent  le  Pahissa  qui  sait  les  exécuter  sans  tenir  compte  des 
arbres  étiolés  des  grandes  villes,  et  sans  autre  tronée  de  ciel,  en  dehors  de  celle 
qui  tombe  blafarde,  de  la  lucarne  vitxée.  — Ces  gens,  ces  braves  gens,  ne 
connaissent  rien,  et  peut’être  ne  veulent  rien  connaître  du  Pahissa,  braccour- 
nier  de  clairières  et  de  coins  de  beauté;  dans  leur  admiration  tranquille  du 
faux  qu’ils  demandent,  ils  ne  se  soucient  guère  de  cette  recherche  avide,  qui 
fit  risquer  à Pahissa  sa  vie  d’artiste  nomade  (i),  absoluement  incomprehensi- 
ble aux  yeux  de  nos  aveugles  rustiques,  ennemis  des  forêts  et  incendiaires  des 
sous-bois. 


E PRINCE  BALTASAR  CARLOS,  À L’ÉCOLE  D’ÉQUITATION.— 


i i «Don  Baltasar  Carlos,  fils  ainé  de  Philipe  IV  et  d’Isabelle  de  Bourbon, 
est  representé  à l’âge  de  douze  ans  environ.  Il  est  habillé  d’un  costume  noir 
brodé  d’or  et  d’argent,  d’une  écharpe  cramoisie  en  sautoir  et  d’un  chapeau 
noir  à plumes.  La  scène  se  passe  dans  une  cour  du  Palais.  Il  est  à cheval  sur 
un  poney  cabré  et  apparait  entouré  de  plusieurs  personnages,  et  parmi  eux, 
Olivares  recevant  une  lance  des  mains  d’un  courtisan.  Le  Roi  et  la  Reine  se 
trouvent  sur  un  balcon  de  l’edifice  de  l’arrière  plan,  et  qui  probablement 
étaient  les  écuries  royales.  » 

L’anterieure  description,  figurait  dans  le  Catalogue  de  l’Exposition  des 
œuvres  de  Peintres  Espagnols  célébrée  au  Guildhall  (Hôtel  de  Ville)  de  Lon- 
dres, en  1901  et  fait  réference  à une  toile  appartenant  au  Duc  de  West- 
minster. 

Celui  que  nous  reproduisons,  et  duquel  FORMA  a parlé  longuement 
(voir  les  pages  458,  463,  464  et  469  du  I volume),  fut  acquis  en  Í828  par  le 
poète  Rogers,  de  D.  José  Madrazo,  Directeur  du  Musée  du  Prado,  en  mivant 
les  conseils  de  Sir  David  Wilkie;  il  appartint  plus  tard,  à la  Collection  du 
Marquis  de  Hertford,  Sir  Richard  Wallace,  léguée  à sa  mort,  à la  Nation 
anglaise. 

En  ce  qui  concerne  la  toile  du  Duc  de  Westminster,  on  sait  qu’l  avait 
appartenu  au  Marquis  de  Liche,  neveu  du  Duc  d’Olivares. 


LA  VERRERIE 


OUP  D’ŒIL  RÉTROSPECTIF.  — L’origine  de  la  fabrication  du  verre 


nous  apparaît  entourée  de  mystère;  les  savants  et  les  archéologues  dis- 
cutent toujours  l’époque  et  le  peuple  où  eut  lieu  l’étonnante  découverte.  Les 
faits  qui  entourèrent  l’apparition  du  verre  demeurent  inconnus  et  on  ne 
saurait  se  prononcer  sur  l’attribution  du  fait  au  hasard  ou  comme  étant  la 
conséquence  d’expériences  voulues.  — L’opinion  générale  lui  donne  une  ori- 
gine phénicienne  et  tel  est  l’avis  de  Pline;  mais  sur  les  mêmes  raisons  appor- 
tées par  lui,  d’autres  auteurs  échaffaudent  des  arguments  contraires. 

Pline  prend  comme  base  de  ses  dires  le  fait  suivant  qu’il  donne  comme 
étant  arrivé  dans  un  certain  endroit  du  territoire  Syrien,  connu  sous  le  nom 
de  Phénicie,  juste  aux  limites  de  la  Judée;  il  s’agirait,  dans  l’espèce,  de  la  mer 

(1)  On  racconte  qu’il  fut  surpris  en  pleine  contemplation  d’un  coin  de  nature,  à cheval  sur  un  mur 
de  clôture.  La  violence  des  paysans,  et  la  morgue  du  paysagiste,  envenimèren  les  choses;  il  ne  dut  son 
salut  qu’à  la  protection  d’une  feume. 
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Candebbia,  au  pied  du  mont  Caramel,  duquel  nait  le  fleuve  Belus  qui  par- 
court— avant  d’unir  ses  eaux  à celles  de  la  Méditerranée  — une  assez  grande 
étendue.  Il  paraîtrait  que  se  trouvant  sur  la  plage  dépourvue  de  pierres, 
des  marchands  de  nitre  se  servirent  des  pains  de  cette  substance  comme 
support  des  marmites  qui  leur  servaient  à préparer  les  aliments;  une  fois  le 
feu  allumé  à ces  fourneaux  improvisés,  le  sable  et  le  nitre  donnèrent  lieu  à 
une  substance  d’une  couleur  et  d’une  transparence  inconnues,  que  Pline 
donne  comme  étant  du  verre. 

L'éminent  archéologue  W.  Frochner,  auteur  du  Catalogue  des  Antiqui- 
tés Grecques  et  Romaines  du  notable  musée  de  Marseille,  dans  son  ouvrage 
«La  Verrerie  ancienne»  qui  est  la  description  de  la  Collection  Charvet  — la 
plus  riche  et  la  plus  choisie  de  laFrance  — discute  et  combat  les  conséquences 
déduites  par  Pline  du  fait  mentionné.  — Il  dit,  avec  raison,  que  de  la  vitrifica- 
tion fortuite  ou  accidentelle  au  fonctionnement  d’une  fabrication  du  verre, 
il  y a une  grande  différence. 

Le  résultat  de  l’acte  accompli  inconsciemment  par  les  marchands  phéni- 
ciens ne  peut  être  donné  comme  étant  l’origine  du  verre,  mais,  en  tout  cas, 
celle  de  la  fabrication  d’une  substance  vitrifiable,  au  moyen  du  nitre. 

D’autre  part,  la  vitrification  se  produit  d’elle-même  dans  d’autres  cir- 
constances; par  exemple,  pendant  la  cuisson  des  briques  le  bain  ou  vernis 
donne  lieu  à un  produit  qui  n’est  autre  chose  que  du  verre.  — Le  mâchefer 
ou  masse  vitrifiée  qui  se  produit  pendant  la  fabrication  du  fer,  sous  l’action 
de  la  chaleur  et  du  fondant  employé,  fait  naître  une  matière  semblable  au 
fer  et  qui  surnage  pendant  la  fusion  du  métal. 

Il  serait  injuste  de  conclure  que  les  peuples  qui  ont  fondu  des  métaux  et 
fait  cuire  des  briques  n’ont  jamais  tiré  aucune  déduction  des  phénomènes 
qu’il  leur  a été  donné  d’observer  pendant  la  durée  du  travail. 

Nous  pourrions  avoir  recours  à l’avis  des  chimistes  qui  nous  diraient 
peut-être  qu’il  n’est  guère  facile  ni  possible  de  fondre  en  plein  air  des  ma- 
tières vitrifiables  qui  exigent  une  très  haute  température,  ce  qui  apporte  une 
forte  raison  à l’encontre  de  l’opinion  de  Pline,  au  sujet  de  l’origine  phéni- 
cienne de  la  fabrication  du  verre. 

Les  phéniciens  remplacèrent  les  soudes  imparfaites  par  l’alcali  minéral 
qui  est  le  fondant  par  excellence  et  sans  lequel  la  fabrication  du  verre  trans- 
parent est  impossible;  il  est  donc  très  compréhensible  qu’une  invention  sem- 
blable ait  pu  produire  dans  l’esprit  de  Pline  l’apparence  d’être  un  fait  l’in- 
vention du  verre. 

Les  peuples  qui  ont  connu  le  verre  avant  les  phéniciens  n’employèrent 
d’autres  fondants  en  dehors  de  la  potasse,  c’est-a-dire  un  alcali  végétal  obtenu 
moyennant  la  combustion  de  certaines  plantes. 

D’autres  auteurs  assurent  que  le  verre  fut  connu  des  anciens  Egyptiens. 
Boudet  dans  son  ouvrage  Sur  l'art  de  la  verrerie  en  Egypte,  explique  que 
d’après  la  tradition  historique  intervenue  par  les  anciens  prêtres  des  villes 
monumentales  de  Thèbes  et  de  Memphis,  Sésostris  employait  un  sceptre  en 
verre,  ayant  l'aspect  d’une  émeraude.  Dans  les  Hypogées  datant  du  XVme 
siècle  avant  l’ère  chrétienne,  on  avait  trouvé  dans  les  deux  villes  citées  des 
momies  parées  de  colliers  en  pâte  vitreuse  et  des  objets  divers  en  verre  blanc 
et  de  couleur.  L’importance  de  la  matière  employée  devenait  très  grande, 
puisqu’elle  formait  les  scarabées  symboliques;  l’emploi  du  verre,  ou  mieux 
de  la  matière  vitreuse,  devint  l’équivalent  de  l’idée  de  mort  ou  de  chose  sa- 
crée, ajoutant  à leur  caractère  d’objet  religieux  le  double  aspect  d’un  amulète 
de  choix,  aux  signes  hiérogliphes  symétriquement  placés  et  qui  ne  man- 
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quaient  jamais  aux  environs  des  ensevelissements  réglés  par  un  rituel  strict. 

Les  Grecs  et  les  Romains  connurent  aussi  l’industrie  du  verre,  mais  jus- 
qu’au règne  de  Néron  (54*68  a.  J.  C.)  on  ne  possède  pas  de  données  certaines 
concernant  l’existence  de  fabriques  de  verre  en  Europe. — Pendant  les  premiè- 
res années  du  II me  siècle  ap.  J.  G.  l’Empire  Romain  se  fit  remarquer  dans  la 
fabrication  du  verre  par  l'extrême  beauté  des  formes  dans  les  vases,  en  leur 
donnant  des  noms  différents,  selon  leurs  applications  et  usages  divers. 

Les  ampullas  étaient  des  vases  minuscules  contenant  des  essences  odori- 
férantes; ceux  d’une  bien  plus  grande  capacité  contenant  une  demi  metreta 
et  à deux  anses,  tels  qu’on  les  voit  dans  les  médailles  de  Chic,  furent  appelés 
des  Diota,  indiquant,  en  même  temps,  l’abondance  du  vin  récolté  dans  l’ile  et 
l’importance  des  travaux  industriels  de  cette  époque,  dus  au  maniement  du 
chalumeau.  Les  Patères  étaient  des  plats  profonds  et  leur  emploi  presque 
exclusif,  celui  de  recueillir  le  sang  des  victimes.  D’autres,  au  galbe  sphérique 
et  à couvercle,  étaient  connus  déjà  sous  la  république  pour  contenir  les  cen- 
dres des  cadavres;  d’où  leur  nom  d urnes  cinéraires.  On  en  connaissait  d’autres, 
comme  par  exemple,  les  guttus,  lagenas,  scutellas,  etc.,  etc. 

Les  Grecs  furent  des  décorateurs  très  habiles  et  des  chercheurs  de  forme 
fort  heureux,  comme  l’on  peut  voir  d’après  les  exemplaires  conservés  dans  les 
musées,  notamment  les  flacons  de  toilette  ayant  l’aspect  de  petites  amphores, 
destinés  à contenir  des  parfums,  des  essences,  des  cosmétiques  et  autres  prépa- 
rations galantes  dont  raffolaient  les  dames  grecques;  des  onguentaires  à pâte 
vitrée  et  polichromée  (aux  harmonies  jaunes,  fauves,  bleu  turquoise  et  vert) 
aux  contours  allongés;  des  pendentifs  de  parure,  des  colliers,  des  bracelets,  des 
bagues  et  toutes  sortes  de  pièces  formées  de  substance  vitrée,  appliquée  comme 
élément  décoratif  aux  lieu  et  place  des  gemmes  de  haute  valeur  marchande  ou 
sous  l’aspect  d’amulète  Phallus  ou  toute  autre  sorte  de  forme  représentative. 

La  verrerie  italienne  parvint  à la  plus  enviable  des  renommées  dans  le 
courant  du  XVIrae  siècle.  L’industrie  Vénitienne  Murano  inonda  les  mar- 
chés étrangers  de  véritables  merveilles,  depuis  la  simple  coupe  arrondie  par 
un  chalumeau  hardi  jusqu’à  la  savante  tasse  dorée  à double  enveloppe,  aux 
dorures  sous  verre,  comme  l’on  peut  en  admirer  des  exemplaires  dans  la  Bi- 
bliothèque Vaticane  et  au  Musée  de  Rome  (i). 

L’histoire  de  la  verrerie  française  nous  apparaît  pleine  de  lacunes  et  de 
points  empreints  de  doute  et  d’opinions  les  plus  diverses. — Comme  note  obli- 
gée de  toute  étude  historique,  on  ne  saurait  manquer  de  lui  attribuer  une 
origine  préhistorique.  On  a trouvé  dans  des  sépultures  gauloises  et  dans  des 
cimetières  mérovingiens,  des  spécimens  de  verrerie  les  plus  divers;  parmi  eux, 
des  verres,  des  coupes,  des  flacons,  etc.,  exécutés  avec  le  plus  grand  soin;  quant 
à l’époque  de  leur  fabrication,  nous  ne  saurions  choisir,  entre  le  IXme  siècle, 
époque  assignée  par  l’ouvrage  du  moine  Théophile:  Diversarum  artium  shedula 
ou  celles  plus  récentes  attribuées  par  Emeric  David,  Batissier  et  Labarta.  — 
Viollet-le-Duc  les  classe  dans  le  XII rae  siècle,  et  l’abbé  Texier  dans  le  XIII me. 

En  dehors  des  ouvrages  de  Théophile,  qui  donnent  une  idée  fort  exacte 
des  manufactures  françaises,  on  trouve  des  documents  du  XIII me  et  du  XIV me 
siècles,  contenant  des  renseignements  fort  intéressants.  D’après  leur  contenu, 
on  apprend  qu’Hubert  Belfond  de  Viennois  octroya  — en  1338  au  maître 
verrier  Guionnet,  artiste  remarquable  de  l’époque  — l’exploitation  d’une  partie 
de  la  forêt  de  Chamborant,  en  lui  exigeant  la  fourniture  annuelle  d’un  grand 
nombre  de  verres  à boire,  des  coupes,  des  buires,  des  bougeoirs,  des  pièces 


(1)  Il  s’agit  d’un  plat  et  d’une  patère  chrétiennes. 


montées  ou  centres  de  table,  etc.  Dans  un  texte  fort  curieux  cité  par  Joinville, 
il  est  question  des  exploits  du  Comte  d’Eu,  frère  du  Roi,  lequel  avait  imaginé 
l’intelligent  amusement  de  briser  au  moyen  d’une  catapulte  — de  son  inven- 
tion — les  verreries  appartenant  au  service  des  Chevaliers  de  Saint-Louis! 

On  parle  dans  d’autres  documents  (1464-1533)  de  Jean  de  Thiais,  qui 
réunissait  au  titre  de  Grand  Echanson  celui  de  Maître  Verrier  de  S.  M.;  et 
du  Maître  Directeur  Brossard,  de  la  frabrique  Charles  Fontayne,  sise  dans  la 
paroisse  de  Saint  Gobain,  près  la  Fère,  lequel  eut  recours  à François  Ier  en 
demande  de  protection,  qu’il  obtint  au  moyen  de  quatre  cents  livres  accordées 
par  le  Roi,  pour  la  réédification  de  la  nouvelle  fabrique. 

On  ne  saurait  en  finir  avec  les  récits  des  évènements  semblables  à ceux 
mentionnés,  concernant  ces  règnes  d’Henri  II,  de  Louis  XIII,  de  Louis  XIV, 
etc.;  cependant  nous  estimons  utile  de  citer  les  noms  de  quelques  fabriques 
du  temps,  pour  donner  une  idée  de  l’activité  de  la  verrerie  française. 

Pendant  le  XIII me  siècle  on  connaissait  les  fours  ou  fabriques  de  la  Ro- 
che-sur-Yon, dirigées  par  Guillaume  Géraud  et  Simon  de  Jouy;  celles  du 
Moustier  (Deux-Sèvres)  et  celle  de  Guillaume  Gaudin. 

Le  XIVme  siècle  eut  les  centres  verriers  de  Vendôme,  Aubigny,  Montpel- 
lier et  Moulchamp  qui  reçut  en  1399  des  privilèges  royaux  octroyés  par 
Charles  VI.  — Les  principales  fabriques  du  XV me  siècle  furent  celles  de  Bi- 
chat,  de  la  forêt  de  la  Roche-sur-Yon,  d’Apt,  de  Courlac  et  de  Puye  dans  le 
Gâtinais.  Pendant  le  XVI me  siècle  on  travailla  aux  fours  de  la  Motte,  forêt 
de  Chizé,  Chatrice  (Argonne),  Rainville-sur-Moselle,  etc. 

C’est  du  XVII me  siècle  que  datent  les  premières  verreries  parisiennes,  une 
dirigée  par  Guillaume  Bricheux,  et  une  deuxième  à Saint  Germain-des-Près. 
Dans  le  reste  de  la  France  on  alluma  des  fours  à Mazures,  Courval,  Orléans, 
etc.;  enfin,  pendant  le  XVIII me  siècle,  se  montèrent  des  fabriques  de  verre  à 
Avesnes,  Maubeuge,  Monaut,  dans  la  forêt  de  Yesme,  ainsi  que  la  fameuse 
Manufacture  de  Robelles  de  Sèvres,  donnée  par  Louis  XV  à Madame  de  Pom- 
padour. 

La  France  ne  tient  dans  la  verrerie  un  rang  comparable  à ceux  de  l’O- 
rient ou  de  Venise  et  même  d’autres  pays;  mais  elle  peut  compter  parmi  les 
plus  notables  découvertes  de  cette  industrie  d’art,  celle  de  l’argenture  du 
verre  ou,  pour  s’exprimer  avec  plus  de  justesse,  la  miroiterie.  La  verrerie 
française  a produit  des  exemplaires  tout  aussi  remarquables  que  ceux  que 
l’on  conserve  au  Musée  de  Cluny;  parmi  eux,  la  coupe  aux  armes  de  Louis  XII 
et  d’Anne  de  Bretagne;  il  ne  faut  pas  laisser  dans  l’ombre  les  collections  du 
Louvre  qui  font  montre,  bien  souvent,  de  l’esprit  français  dans  des  pièces  po- 
lichromées,  où  l’on  peut  lire:  «Je  suis  à vous»  ou  «Vive  la  belle  que  mon 
coeur  aime»  et  d’autres. 

L’Allemagne  a suivi  le  sort  des  pays  qui  se  sont  distingués  dans  l’indus- 
trie du  verre;  la  spécialité  teutone  fut  la  fabrication  des  Widercomes,  ou 
verres  à banquet,  souvent  munis  de  couvercles;  d’origine  flamande  ils  acqui- 
rent un  aspect  allemand,  grâce  au  caractère  des  éléments  décoratifs,  des  em- 
blèmes et  des  inscriptions  polichromées.  La  verrerie  allemande  créa,  en  outre, 
les  lustres,  faisant  ressortir  les  qualités  du  verre  et  ajoutant  à la  beauté  de  la 
matière,  l’imprévu  de  la  réfraction. 

Le  verre  de  Bohème  devint  vite  célèbre  de  par  sa  dureté,  pureté  et  trans- 
parence. Le  XVIII me  siècle  leur  accorda  une  faveur  sans  bornes.  On  l’appli- 
quait à la  confection  de  bougeoirs,  de  boîtes,  de  coffrets  à bijoux  et  de  mille 
autres  bibelots  divers  bien  souvent  encadrés  de  bronze  doré. 
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La  verrerie  Espagnole  — tout  aussi  diverse  que  les  autres  manifestations 
artistiques  de  ce  pays  si  complexe  — débuta  sous  la  domination  romaine. 

Les  écrivains  L.  Marineo,  Siculo,  Naviggiero  et  Barrenos  vantent  sou- 
vent les  verres  de  fabrication  espagnole,  en  faisant  un  éloge  tout  spécial  des 
verreries  de  Mataró,  Cervelló  (i)  y Almatret  (2).  Méndez  Silva,  dans  son  ou- 
vrage publié  au  début  du  XVII me  siècle,  disait  que  la  verrerie  de  fabrication 
espagnole  était  si  belle,  comme  forme  et  décoration,  qu’elle  pouvait  rivaliser 
avec  celle  de  provenance  italienne,  sans  crainte  d’amoindrissement.  D.  Juan 
Facundo  Riaño,  dans  son  ouvrage  Spanish  Arts,  assure  que  plusieurs  Mu- 
sées possèdent  des  verres  de  fabrication  espagnole,  tenus  comme  italiens  (3). 

Des  inventaires  et  d’autres  documents  du  XVme  siècle  classent  les  verres 
parmi  les  bijoux,  ce  qui  démontre  la  haute  valeur  qu’on  leur  accordait. 

Les  Musées  du  Louvre  et  de  Sèvres  possèdent  des  verres  espagnols  pro- 
venant en  plus  grande  partie,  du  legs  Davillier  qui  fut  de  son  vivant  le  plus 
grand  archéologue-artiste,  vouant  son  grand  talent  aux  pays  de  la  Péninsule 
Ibérique. 

Pendant  les  siècles  du  XIII me  au  XVII me  on  fabriquait  du  verre  à Al- 
meria, Valence,  Tolède,  Cabreros,  Cadalso  de  los  Vidrios,  Murcie,  Castril, 
Maria  et  dans  d’autres  endroits.  Murcie  et  Almeria  eurent  leur  plus  grande 
renommée  sous  la  domination  arabe. 

Barcelone,  pendant  le  XIVme  siècle,  était  déjà  connue  comme  un  grand 
centre  producteur  de  verre;  elle  acquit  une  telle  renommée  et  ses  émaux 
devinrent  si  parfaits  que  les  objets  issus  des  manufactures  catalanes  furent 
souvent  l’apanage  des  cadeaux  royaux;  les  Comtes  de  Barcelone,  les  Rois  ara- 
gonnais  et  les  monarques  espagnols  octroyèrent  bien  souvent  des  privilèges 
et  des  exemptions  d’impôt  aux  industries  verrières  de  Barcelone,  en  vue  de 
contribuer  aux  progrès  d’une  industrie  si  florissante. 

Les  verres  Espagnols  furent  souvent  ornés  d’émaux  de  la  plus  grande 
beauté;  au  XVI me  siècle  les  couleurs  employées  étaient  communément  le 
vert,  le  jaune  et  le  blanc.  Les  verreries  de  la  Catalogne  émaillèrent  souvent  des 
armoiries  compliquées  et  des  dédicaces  royales,  pendant  le  XVIIIme  siècle  et 
même  au  début  du  XIXme;  l’émail  blanc  entrait  dans  une  large  mesure  dans 
la  décoration  des  plateaux,  flacons,  verres  et  buires  à boire,  fournissant 
des  rehaussements  en  forme  de  crête  on  d’ailerons,  indistinctement  en  blanc 
on  en  bleu,  décoration  caractéristique  des  objets  en  verre,  fondus  en  Cata- 
logne (1). 

Carlos  de  Bofarull. 


(1)  Villes  de  La  Catalogne. 

(2)  Ville  de  l’ancien  Royaume  de  Valence. 

(3)  Le  Musée  du  Louvre  tombe,  dans  une  assez  large  part,  sous  le  coup  des  insinuations  de  Riaño. 
Toutefois  le  savant  espagnol,  qui  produisit  presque  toute  son  œuvre  en  anglais,  ne  s’attarda  pas  à des  dé- 
monstrations que  nons  publierons  dans  Forma,  avec  des  démonstrations  probantes. 


(N.  du  T.) 


L’ANCIENNE  CATHÉDRALE  DE  LERIDA 


'EST  un  monument  des  plus  intéressants  car  il  représente,  synthétique- 


V_>  ment,  l’état  chaotique  de  la  mentalité  contemporaine;  d’un  art  archi- 
tectural de  transition  aussi  spécial  qu’élégant,  il  n’a  pas  d’égal.  Laissé  dans 
l’oubli  par  plusieurs  générations,  mais  très-étudié,  par  contre,  par  les  savants 
étrangers,  les  gouvernants  et  les  représentants  de  l’Etat  en  ont  fait...  une  ca- 
serne.—-L’ancienne  cathédrale  de  Lérida  montre  bien,  par  l’indifférence  qu’on 
témoigne  à ses  respectables  pierres,  que  l’Art,  en  Espagne,  suit  non  seulement 
una  via-dolorosa,  mais  un  chemin  du  Golgotha,  avec  l'inri  compris,  tant  en 
ce  qui  concerne  ses  chefs-d’œuvre,  comme  les  artistes  qui  en  furent  les  au- 
teurs maintenant  dédaignés. 

Dans  quelques  dizaines  d’années  d’ici,  nos  descendants  ne  trouveront 
peut-être  plus  de  vestiges  de  ce  grandiose  et  superbe  monument.  Malgré  l’a- 
bandon dans  lequel,  on  le  laisse,  des  étrangers  sont  venus  l’admirer,  le  fran- 
çais Lenormand,  l’anglais  Wey,  l’allemand  Adolphe  Foch,  attirés  qu’ils 
étaient  par  ce  sublime  cantique  de  pierre,  si  bien  loué  par  Morera  y Galicia, 
et  décrit  de  main  de  maître  par  la  plume  de  Louis  Roca. 

Quelle  vérité  font  éclater  les  paroles  de  ce  dernier,  quand  il  déclare  que 
l’ancienne  cathédrale  de  Lérida  «n’est  pas  une  simple  page  architecturale, 
mais  bien  un  volume  complet,  une  œuvre  bien  terminée,  où  par  étapes,  gé- 
néralement sans  brusques  secousses,  chaque  époque  et  chaque  école  ont  impri- 
mé leur  caractère  et  leur  physionomie  propres».  Toutes  les  évolutions  que 
l’art  religieux  subissait,  dans  l’ambiance  favorable  de  la  piété  du  Moyen-Age, 
s’y  retrouvent;  évolutions  nettement  dessinées,  sans  aucune  exagération  im- 
posée, et  qui  traduisaient  le  seul  bon  goût  de  l’artiste  et  son  influence  sur  l’or- 
nementation de  ces  pierres. 

La  sévérité  de  l’art  roman,  avec  ses  teintes  graves  et  sérieuses,  assied  les 
premières  masses  du  monument  au  XIIe  siècle;  et  à mesure  qu’en  avance  la 
construction,  on  voit  le  spiritualisme  ogival  en  atténuer  la  rude  et  l’austère 
monotonie.  Comme  d’un  commun  accord,  l’imagination  et  l’intelligence  y 
laissent  leur  sceau  respectif,  dans  chacune  de  leurs  œuvres;  la  main,  la  fantai- 
sie, la  pensée,  subjuguent  les  résistances  de  la  pierre;  et,  tels  un  diadème  d’é- 
cume ou  les  luxueux  joyaux  de  riches  broderies,  le  chapiteau,  la  frise,  le  mo- 
dillón, les  portiques,  font  resplendir  les  merveilleux  travaux  que  nous  admi- 
rons encore.  L’influence  de  l’artiste  mahométan,  qui  savait  donner  tant  de 
grâce  et  de  profusion  ornementale  à ses  constructions,  s’y  laisse  voir  aussi, 
plus  qu’en  tout  autre  temple  de  la  Catalogne. 

Le  gothicisme,  prépondérant  et  triomphant,  éclipsait  alors  les  construc- 
tions artistiques  romanes  et  byzantines,  en  condensant  les  énergies  valeureu- 
ses de  la  religiosité  et  du  plus  exagéré  ascétisme.  Ni  le  monastère  de  Poblet, 
ni  les  admirables  cathédrales  de  Girone,  de  Tarragone,  ni  Ste.-Marie-de-la- 
Mer,  ni  la  cathédrale  de  Barcelone,  ne  s’élevaient  encore,  que  l’ancienne  ca- 
thédrale de  Lérida  dominait  déjà  le  Mons  publicus.  Sur  le  lieu  même  qui  vit 
triompher  César  et  s’éclipser  l’étoile  de  Pompée,  surgit  le  géante  construction 
de  cette  cathédrale,  ornée  du  svelte  clocher,  de  l’abside  et  du  dôme,  embellie 
par  les  six  superbes  portails  qui,  même  dans  leur  état  précaire  actuel,  attirent 
l’admiration  de  l’artiste  et  du  patriote.  Sa  première  pierre  fut  posée  par  le  roi 
Pierre  II  d’Aragon,  en  présence  du  comte  Armengol  d’Urgel,  le  22  Juillet 
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1203;  Pierre  de  Coma  (ou  de  Cescomes)  en  fut  le  premier  maître-construc- 
teur. 

Le  plan  de  la  basilique  figure  une  croix  latine,  la  porte  principale  don- 
nant vers  l’occident,  et  l’abside  tourné  vers  le  levant;  la  grande  nef  mesure 
60  m.  de  long.  13  de  large,  et  19  de  hauteur.  Parallèles  à la  première,  courent 
deux  nefs  latérales,  que  divisent  les  unes  des  autres  six  piliers  massifs,  bien 
distribués  avec  les  nervures  des  pilastres  des  murs  et  des  contreforts,  ce  qui 
assure  la  solide  cohésion  de  l’édifice. 

Chaque  pilier  est  constitué  par  des  faisceaux  de  seize  colonnes,  taillés  en 
clefs  et  par  paire;  elles  reposent  sur  un  piédestal  commun,  qui  rappelle  les 
bases  attiques.  Celles  de  face  sont  épaisses,  celles  des  angles  sont  sveltes  et 
élancées:  sur  deux  angles  s’appuient  les  nervures  qui  partagent  diagonalement 
les  segments  de  la  voûte. 

Partout  où  l’imagination  du  sculpteur  put  se  donner  libre  champ,  éclo- 
sent, dans  toute  leur  légèreté  ces  œuvres  sublimes,  ces  cantiques  de  pierre, 
qui  vous  subjuguent  lorsqu’on  les  contemple  pour  la  première  fois.  Toute  la 
cosmogonie  trouve  place  dans  cette  sorte  de  livre  grandiose  qui,  par  le  relief, 
parlait  à chacun,  tant  par  l’intermédiaire  du  symbole  que  par  une  représenta- 
tion la  plus  naturaliste  et  la  plus  dénudée.  Souvenirs  de  l’Ancien  Testament 
et  de  la  Loi  évangélique,  scènes  et  traditions  du  Moyen-Age,  monstres  et  ani- 
maux, flore  et  ornements  de  la  cabalistique,  tout  y est,  réuni  avec  art,  avec 
délicatesse  et  une  entière  connaissance  des  lois  de  l’eurythmie  et  de  la  pers- 
pective. 

Laissons  l’abondant  Louis  Roca  décrire  cet  ensemble  de  merveilles  archi- 
tecturales et  sculpturales: 

«Vous  verrez  le  Prophète-Roi,  jouant  la  Harpe  psalmodique,  et  le  divin 
Rédempteur  auquel  un  ange  présente  le  calice  qui  devait  purifier  le  monde. 
Suivez  les  vols  de  chérubins,  et  les  groupes  de  vierges  qui  se  tiennent  enla- 
cées; vous  serez  captivés  par  le  martyre,  délicatement  sculpté,  des  premiers 
apôtres.  Ici,  la  lutte  d’un  homme  et  d’un  démon,  ou  celle  d’une  femme  et 
d’un  lion,  dans  la  tête  duquel  elle  plonge  le  fer  épais  d’une  lance;  ou  bien  une 
jeune  fille  sans  défense  se  dégageant  de  l’étreinte  d’un  dragon  infernal;  ou 
bien  encore,  la  figure  effarée  d’un  adolescent  qui  s’ouvre  un  passage  entre 
deux  immenses  serpents.  Ce  symbole  du  péché  et  des  mauvaises  passions  s’y 
retrouve  à l’infini,  tandis  que  de  grands  oiseaux,  aux  allures  de  cigognes,  en- 
tourent aussi  les  malheureux  humains;  mais  quelques-uns  de  ces  derniers, 
pour  montrer  la  supériorité  de  leur  domination  sont  á cheval  sur  ces  oiseaux 
diaboliques.  Au  milieu  de  tous  ces  monstres,  de  ces  figures  humaines  mor- 
dant de  gros  troncs,  de  fauves  à tête  d’homme,  d’aigles  à la  tête  de  lion,  de 
chiens  emportant  des  cygnes,  et  d’autres  tout  aussi  fantastiques,  l’effroi  est 
cependant  atténué,  grâce  à la  vue  de  compositions  plus  attrayantes:  une  ca- 
valcade guerrière,  ou  le  cortège  d'une  noce,  permettent  d’étudier  les  mœurs 
et  coutumes  du  Moyen-Age;  parfois,  une  scène  de  chasse  montre  l’exercice 
de  ce  sport,  et  le  gibier  en  train  de  courir  ou  de  voler;  l’exhibition  d’un 
bateleur,  se  désarticulant,  ou  d’un  ours  dansant  au  son  d’une  musique,  font 
voir  l’étrange  expression  des  badauds  qui  les  entourent,  et  le  plaisir  que  leur 
procure  ces  diversions  improvisées.  Tout  près  de  statuettes  de  saints  et  de  no- 
bles gents,  de  maîtres-ouvriers  occupés  à leurs  travaux,  et  de  cheminants  en 
pèlerinage,  nous  nous  trouvons  avec  de  nouvelles  compositions,  différentes 
encore  des  antérieures:  jolies  figures  féminines,  perchées  sur  des  palmiers; 
têtes  d’enfants,  qui  surgissent  au  milieu  de  calices  débordants  de  fleurs;  gé- 
nies ailés  qui  regardent  à travers  des  éclaircies  de  bocages». 


Le  temple  a trois  grandes  entrées,  chacune  avec  son  portail:  celle  appelée 
de  l’ Annuciala  ou  de  Y Ave  Maria,  celle  de  Y Enfant  ou  de  Fillols,  superbe 
merveille  d’élégance  et  de  svelte  architecture,  et  la  principale,  qui  donne  ac- 
cès dans  le  cloître,  plus  trois  autres  à l’intérieur.  Pierres,  sépulcres,  chapelles 
(parmi  ces  dernières  celle,  admirable,  du  Sacrament  et  de  la  Sacristie),  et 
cent  autres  trésors  de  splendeur  artistique,  enrichissent  l’ancienne  cathédrale 
de  Lérida.  Les  Moncades,  les  Golom,  les  Requesens,  les  Gescomes,  y ont  leurs 
cénotaphes;  princes,  prélats,  chanoines,  y reposent  dans  la  paix  du  tombeau, 
après  avoir  rempli  leur  siècle  de  gloires  et  de  prouesses  héroïques,  des  bien- 
faits de  leur  sainteté  et  de  leur  science.  Aujourd’hui,  le  souvenir  seul  y prend 
son  vol,  et  la  profanation,  qui  déprime  et  humilie,  veille  sur  le  silence  des  sé- 
pulcres. 

La  merveilleuse  oeuvre  d’art  dont  nous  reproduisons  les  vues  principales, 
ne  mérite  pas  l’oubli  et  l’abandon  où  la  tient  l’Etat  Espagnol.  Joyau  très  ap- 
précié de  l’art  lombard,  prodige  plus  tard,  de  l’architecture  romane-bizanti- 
ne,  c’est,  sans  aucun  doute,  un  monument  gothique  ou  ogival,  bien  qu’il  ac- 
cuse les  manifestations  de  tous  ces  divers  styles.  Dans  ces  trois  architectures, 
il  reflète,  en  outre,  des  réminiscenses  arabes,  qui  donnent  un  caractère  tout 
spécial  à quelques  parties  de  l’édifice.  Ce  monument  est  donc  une  oeuvre  par- 
faite, où  l’on  peut  étudier  la  voie  progressive  de  l’Art,  à travers  les  siècles 
glorieux  du  Moyen-Age,  depuis  son  émancipation  des  antiques  formes  genti- 
liques,  jusqu’aux  splendeurs  de  la  Renaissance. 

On  n’aperçoit  pas  de  transitions  violentes,  dans  la  grandiose  construction 
que  nous  venons  de  décrire  sommairement.  L’harmonie  et  la  liaison  la  plus 
adéquate  dans  la  forme  et  le  relief,  la  reproduction  fidèle  de  la  nature;  idéali- 
sée parfois  ou  simplement  copiée  avec  toute  l’observation  du  naturalisme  le 
plus  vif  et  le  plus  attirant,  tout  s’y  manifeste  avec  vigueur,  avec  charme  et 
avec  un  reflet  de  la  puissance  géniale  qui  laissait  dans  ces  œuvres,  une  trace 
durable. 

Le  sanctuaire  de  la  divinité  a disparu,  le  joyau  artistique  demeure;  mais 
sa  mission  surnaturelle  a bien  changé,  et  ce  qui  était  nefs,  chapelles,  porti- 
ques, autels,  est  devenu  salles,  magasins,  parcs,  pavillons,  fours,  boulange- 
ries, cantines  et  prisons,  et,  ce  qui  est  plus  dangereux,  (à  cause  du  péril  cons- 
tant dont  cela  menace  la  conservation  du  monument)  poudrières,  et  dépôt  de 
grenades  et  explosifs. 

La  vue  panoramique  dont  on  jouit  du  haut  du  clocher,  découvre  toute  la 
jolie  campagne  de  Lérida,  et  le  cours  torrentueux  de  ce  Sègre,  qui  a vu  s’éva- 
nouir les  rêves  de  domination  de  tout  un  monde,  entrevus  par  la  pensée  de 
Pompée,  et  les  plus  souriantes  espérances  écloses  sur  ses  rives. 

L’espoir  que  ce  monument  puisse,  un  jour,  être  sauvé,  doit,  lui  aussi, 
s’évanouir,  comme  le  rêve  où  se  complairait  l’espoir  de  l’artiste  ou  du  poète, 
ces  seuls  êtres  vivant  d’illusions,  en  ce  monde  de  marchands  prosaiques  ou 
de  profanateurs  sans  âme. 


Arthur  Masriera. 
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PEIGNES  LITURGIQUES  & PROFANES 

VOICI  une  note  si  brève  soit-elle  sur  les  peignes  liturgiques  et  sur  les  peig- 
nes profanes. 

Des  égyptiens  et  des  assyriens  il  nous  est  parvenu  divers  exemplaires  de 
peignes  primitifs  et  grossiers,  trouvés  dans  des  sarcophages,  tout  au  long  de 
ces  éphémérides  momifiées  en  peau  et  en  os. 

Le  Musée  Britannique  garde,  comme  des  reliques,  un  peigne  celtique,  en 
corne  d’antilope  et  deux  petits  peignes  étrusco-scandinaves,  appartenant  à 
l’âge  de  1er. 

Les  hellènes  furent  les  premiers  à user  le  peigne  à deux  pointes,  pareil 
au  démêloir,  père  ou  grand-père  du  peigne  épais  de  nos  jours. 

Dans  les  sépultures  chrétiennes,  l’on  a trouvé  aussi,  des  peignes  en  ivoire 
et  en  bois,  portant  le  plus  souvent,  mais  grossièrement  sculpté,  le  nom  de 
leurs  possesseurs.  On  a conservé  celui  de  EUSEBIUS  ANNIUS. 

Quelques  érudits  de  ceux  qui  ne  cessent  de  déchiffrer  et  qui,  lorsqu’ils  ne 
trouvent  aucun  thème  sur  lequel  exercer  leurs  connaissances  artistiques,  in- 
ventent alors  de  quoi  troubler,  surprendre,  et  même  éblouir  les  profanes,  ont 
soutenu  que  la  présence  de  ces  peignes  dans  les  sépultures  démontrait  que 
c’était  là,  des  instruments  de  torture.  C’est  ce  que  croit,  et  veut  faire  croire, 
le  savant  Boldetti.  Mais  j’opine,  avec  l’abbé  Martigny,  qu’il  n’y  avait  là  que 
la  vieille  coutume  de  mettre,  dans  les  sarcophages,  auprès  du  défunt,  les  ob- 
jets de  toilette  qui  lui  furent  familiers.  Mais  abandonnons  ces  dissertations 
sur  une  lointaine  et  obscure  période  et  parlons  — ce  sera  plus  intéressant  — 
des  peignes  spécialement  liturgiques. 

Le  chanoine  Benedetti  nous  a légué,  à ce  sujet,  de  curieuses  noticies. 

Les  peignes  liturgiques  faisaient  partie  des  trésors  des  cathédrales,  ils 
étaient  conservés  dans  les  sacristies,  pour  servir  aux  célébrants;  cette  coutu- 
me dura  jusque  vers  une  bonne  moitié  du  16e  siècle.  A Rome,  toutes  les  égli- 
ses possédaient  un  peigne  pour  l’usage  du  St.  Père,  lorsqu’il  se  rendait  pro- 
cessionnellement  du  Vatican  à St.  Jean  de  Latran;  dans  les  sacristies  se  trou- 
vait un  lit  sur  lequel  se  reposait  S.  Sainteté,  pendant  les  processions,  les 
diacres  et  les  sous-diacres  lui  lavaient  les  pieds,  lui  «mettaient  un  linge  sur 
les  épaules,  et  lui  peignaient  les  cheveux  et  la  barbe». 

Le  manuscrit  4731  du  Vatican  (je  m’en  rapporte  au  témoignage  de  Gatti- 
co,  car  je  ne  l’ai  pas  lu),  dit  textuellement:  «Sunt  necessaria  pro  persona  pon- 
tificis pecten  et  tabole  circumponenda  colío  ejus,  quando  pectinatur»,  c’est-à- 
dire  en  bon  et  clair  langage:  «Il  faut  pour  la  personne  du  St. -Père,  un  peigne, 
et  une  serviette  qui  lui  est  passée  autour  du  cou  pour  permettre  de  le  peig- 
ner». 

Un  des  peignes  les  plus  anciens  est  conservé  dans  le  trésor  de  la  cathé- 
drale de  Sens,  et  est  attribué  à St.  Loup,  évêque  de  Troyes  au  Ve  siècle*  C’est 
un  objet  de  grande  valeur;  il  fut  remonté  en  argent  et  or  au  commencement 
du  13e  siècle.  La  partie  sculpturale,  travaillée  sur  l’ivoire,  est  assez  grossière; 
il  a deux  rangées  de  dents,  les  unes  épaisses,  les  autres  plus  fines  et  plus  spa- 
cées;  il  a om,22  de  longueur  et  om,  10  de  largeur.  Un  arc,  en  demicercle,  en- 
toure la  partie  sculptée,  où  l’on  voit  deux  lions,  dessinés  en  rouge,  avec  la 
gueule  ouverte,  et  dont  les  griffes  s’appuient  sur  les  branches  d’un  chêne  que 
surmonte  une  tête  de  mouton;  sur  la  moulure  demi-circulaire  est  gravée  cette 
inscription:  PECTEN  S.  LUPI. 
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On  comprendra,  étant  donné  la  caractéristique  de  l’art  roman,  que  les 
dents  en  passant  à travers  les  cheveux,  y traçaient  un  demi-cercle,  qui  servait 
en  suite  de  démarcation  pour  la  tonsure  des  clercs;  les  cheveux,  en  effet,  se 
liaient  en  mèches  étroites,  et  en  répétant  l’opération  en  sens  inverse,  la  coupe 
de  la  couronne  ainsi  obtenue  était  régulière  et  parfaite. 

L’architecte  M.  Ernest  Bosc,  dans  son  Dictionnaire  de  l'art,  de  la  curiosité 
et  du  bibelot  dit  bien  (p.  523)  que  cette  forme  en  demi-cercle  n’a  rien  à voir 
avec  la  tonsure;  mais  je  persiste  à croire  que  la  preuve  en  est  dans  la  différen- 
ce de  forme,  oblongue  ou  rectangulaire,  des  peignes  simplement  destinés  à la 
toilette  et  à la  propreté. 

Quelques-uns  de  ces  derniers  étaient,  eux  aussi,  ornés  de  figures  religieu- 
ses, de  scènes  de  la  Passion  et  de  la  Vie  de  la  Ste. -Vierge,  tels  que  l’Annoncia- 
tion, l’Adoration  des  Mages,  etc. 

Au  Musée  Royal  des  Antiquités,  de  la  Porte  d’Hal,  à Bruxelles,  sont 
conservés  deux  exemplaires  de  grande  valeur,  trouvés  à Stavelot.  La  collec- 
tion Sauvageot,  du  musée  de  Cluny,  comprend  un  magnifique  peigne  en 
ivoire,  dont  les  moulures  en  arc  de  cercle  entourent  de  délicats  bas-reliefs  où 
sont  représentés,  d’un  côté,  la  Nativité,  la  Fuite  en  Egypte,  l’Adoration  des 
Mages,  et  sur  le  revers,  l’entrée  de  Jésus  à Jérusalen,  la  trahison  de  Judas,  et 
le  Crucifiement. 

Dans  la  sélecte  et  splendide  bibliothèque  particulière  de  mon  distingué 
et  bon  ami,  Augustin  Massana  (dont  le  zèle  et  l’indiscutable  compétence  ont 
réussi  à réunir  à Barcelone  une  collection  d’ouvrages  à consulter,  des  plus 
riches  et  des  plus  importantes  d’Europe),  j’ai  vu  la  reproduction  exquise,  de 
fini,  des  exemplaires  que  je  viens  d’énumérer  ou  dont  je  dois  parler  encore. 
Je  citerai  entre  tous,  parmi  les  plus  notables,  le  peigne  de  Ste-Hildegarde, 
œuvre  du  6e  siècle,  qui  appariaient  à l’abbaye  de  ce  non,  et  qui  se  trouve 
reproduit  dans  le  première  édition  de  Georges  Wittermann,  et  dans  le  volu- 
me I,  pl.  II,  de  Hefner-Alteneck.  Le  peigne  est  en  ivoire;  dans  l’un  des  pan- 
neaux se  voient  les  figures  de  trois  soldats  romains,  et  dans  l’autre  sont  dessi- 
nés deux  quadriges;  le  tout  est  grossièrement  sculpté. 

Ste.  Hildegarde  était  la  fille  de  Childebert  de  Beckelhein,  vassal  du  com- 
te de  Sponheim;  elle  entra,  étant  encore  enfant,  au  monastère  de  Deubodem- 
berg,  fondé  par  la  comtessa  Jutte  de  Sponheim,  qui  en  fut  la  première  abbes- 
se; Ste.  Hildegarde  en  fut  la  seconde,  et  bien  qu’elle  mourut  en  u5o,  son 
peigne  était  un  travail  du  6e  siècle. 

A la  cathédrale  de  Reims,  se  trouve  un  peigne  liturgique  du  13e  siècle;  au 
Musée  National  de  Bavière,  il  y en  a toute  une  collection,  découverts  dans 
des  excavations,  à Nollendorf,  près  d’Haupsbourg;  au  musée  Berlin,  est  con- 
servé un  peigne  du  14e  siècle,  qui  mesure  omi  5 sur  om  14,  et  dont  les  reliefs 
représentent  l’Annonciation  et  l’Adoration. 

Nous  pourrions  poursuivre  cet  inventaire  en  faisant  le  tour  des  princi- 
paux musées  de  l’Europe;  mais  il  y aurait  peu  de  chose  à signaler  en  Espagne, 
car  à ce  sujet,  comme  pour  tant  d’autres  choses,  notre  indifférence  et  notre 
laisser-aller  bien  connus  ont  laissé  se  perdre  ce  qui  aurait  dû  être  conservé 
avec  plus  de  zèle,  beaucoup  plus  certes,  que  les  traditions  d’obscures  batailles, 
que  les  gestes  de  héros  hypothétiques,  et  que  les  mérites  de  personnages  hy- 
perboliques. Il  est  vrai  que  c’est  là  notre  paradoxe  national. 

Maintenant,  au  tour  des  peignes  profanes. 

Le  South  Kensington  Muséum  possède  un  magnifique  peigne  indien,  en 
ivoire,  à petites  dents,  avec  un  panneau  sculpté  et  polichromé,  que  l’on  peut 
considérer  comme  l’exemplaire  le  plus  ancien  de  peigne  profane,  si  l’on  peut 
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parler  ainsi;  on  conserve  aussi,  le  peigne  de  la  reine  Théodolinde,  épouse 
d’Anthrasis,  roi  des  Lombards,  devenue  ensuite  la  femme  d’Agriloup,  duc  de 
Turin  (589-625).  C’est  un  véritable  joyau;  il  est  en  os  poli,  décoré  d’une  orne- 
mentation en  argent  et  pierreries,  de  grande  dimension,  il  mesure  13  cm.,  et 
■ il  a une  seule  rangée  de  dents  très  fines.  Il  est  si  coquet  et  si  finement  ciselé 
que,  suivant  la  tradition,  plus  d’une  fois  la  belle  Théodolinde,  après  s’en  être 
servi  pour  sa  toilette,  l’avait  laissé  dans  les  cheveux,  et  l’y  avait  gardé  pour 
paraître  dans  des  cérémonies  publiques. 

De  l’époque  byzantine  (suivant  le  témoignage  d’Arnould  Nigegelo)et  des 
ères  britannique  et  saxonne  (suivant  les  documents  du  Kensington),  il  nous 
est  parvenu  de  précieux  exemplaires  de  peignes,  grands  et  petits,  en  ivoire  et 
en  os.  La  collection  de  C.  S.  Smith  en  comprend  un  de  10  pouces,  très  nota- 
ble. Le  trésor  appelé  Zither,  de  la  chapelle  du  château  de  Quadlinburg,  en 
conserve  un  autre,  du  10e  siècle,  que  l’on  trouva  dans  la  tombe  d’Henri  I, 
et  auquel  on  attribue  cette  signification  d’être  l’insigne  d’un  grand  dignitaire. 
Il  consiste  en  un  seul  morceau  d’ivoire  décoré  de  rameaux  en  relief,  et  orné 
de  pierres  précieuses  montées  sur  or. 

Un  des  modèles  les  plus  typiques  de  peigne  profane,  est  celui  de  l’impéra- 
trice Cunégoude  (1040),  où  se  trouvent  représentés  deux  pigeons  buvant  dans 
la  même  coupe,  et  symbolisant  l’amour  et  l’harmonie  conjugale.  Quelques 
uns  de  ces  peignes,  des  9e,  10e,  et  1 ie  siècles,  se  sont  achetés  90  francs,  et 
certains,  même  1450  francs. 

Pendant  le  moyen-âge,  les  peignes  profanes  acquirent  un  cachet  très 
somptueux  et  éminemment  décoratif.  Je  citerai  celui  de  la  gravure  91,  de 
l’œuvre  Strutt  Dresses  and  Habits,  qui  représente  une  dame  occupée  à sa  toi- 
lette, et  soignant  ses  cheveux  avec  un  peigne  colossal. 

La  collection  de  A.  Jubinol  a la  bonne  fortune  de  comprendre  le  peigne 
de  Marie  de  Bourgogne,  fille  de  Charles  le  Téméraire;  c’est  une  coquette  œu- 
vre en  bois,  de  style  gothique  (1 5e  siècle),  et  elle  porte  au  milieu,  un  grand 
M en  argent  ciselé. 

Je  poursuis  l’inventaire. 

Dans  le  catalogue  du  Palais  de  Greenwich  et  en  remontant  à l’époque 
d’Henri  VIII  d’Angleterre,  il  est  parlé  «d’étuis  en  os,  pour  des  peignes  orne- 
mentés»; dans  le  testament  de  Marguerite  d'Asschombe  (1434),  il  est  cité  un 
petit  peigne  en  ivoire;  et  parmi  les  présents  qu’au  jour  de  l’An  en  1 556),  reçut 
la  reine  Marie  Stuart,  se  trouve  «un  étui  pour  peigne,  recouvert  de  velours 
de  soie,  avec  cannelure  brodée  en  or,  et  pourvu  d’une  chaînette  en  argent 
doré,  qui  contient  un  grand  et  un  petit  peignes...». 

Je  citerai  finalement,  un  peigne  profane  du  i5e  siècle,  que  possède  le  Mu- 
sée de  l’Union  Historique  de  Bamberg.  Il  est  en  ivoire,  et  représente  en  bas- 
relief,  deux  scènes  de  galanterie  (on  les  retrouve  dans  Tristan  et  Iseult),  di- 
rectement tirées  ou  plutôt  transcrites  du  poème  de  Geofîroi  de  Strasbourg, 
du  13e  siècle,  inspiré  lui-même  par  l’œuvre  légendarie  de  Thomas  de  Bre- 
tagne. 

Dans  l’un  des  panneaux,  la  tête  du  roi  Marke  apparait  entre  les  branches 
d’un  chêne  touffu,  et  contemple  sa  propre  image,  que  reflète  le  miroir  d’un 
clair  ruisselet.  Suivant  la  coutume  de  l’époque,  une  frange  serpentant  au- 
dessus  de  la  composition,  porte  la  légende  explicative;  en  voici  le  texte:  «Tris- 
tan gardes  de  dire  vilane  por  la  pissan  de  la  fontaine,  de  deo  coties  son  dan 
aqui  démenti  le  dame  loial.  Dame  je  voroi  per  ma  foi  qui  foa?  de  nos  mon- 
signor  le  roi». 

Le  revers  représente  le  tournoi  de  deux  chevaliers,  recouverts  de  leurs 
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armures,  en  présence  d’une  cour  de  dames  et  de  troubadors.  La  légende  qui 
flotte  par-dessus  les  cimiers  des  casques  empanachés,  dit:  «Par  amor  de  vos, 
amie  jolie». 

Quelques-uns  de  ces  peignes  portaient  une  dédicace  explicite;  telle,  celle- 
ci:  «Prenez  à gré  cé  petit  don,  que  la  divinité  suprême  protège  toi  et  la  pa- 
trie». 

Mais  l’usage  des  peignes  en  public,  n’apparut  qu’avec  le  port  des  grandes 
perruques;  les  courtisans  de  Louis  XIV  en  introduisirent  la  mode,  qui  par- 
vint bientôt  à tout  son  apogée. 

Reportez-vous  à la  scène  III  de  Y Impromptu  de  Versailles,  de  l’amusant 
et  si  fin  observateur  que  fut  Molière;  revoyez  les  minutieux  objets  mobiliers 
que  comportaient  les  splendeurs  du  Roi-Soleil;  et  vous  y trouverez,  catalo- 
gués, une  grande  variété  de  peignes,  en  argent,  en  écaille,  en  ivoire,  qu’usaient 
les  personnages  assidus  aux  fêtes  de  Versailles.  Ces  peignes  étaient  des  objets 
de  poche;  et  une  curieuse  particularité,  c’est  que  les  courtisans  s’en  servaient 
non-seulement  pour  soigner  leur  perruque,  mais  encore  pour  gratter  à la 
porte  de  la  chambre  royale,  annonçant  ainsi  qu’ils  attendaient  leur  tour  pour 
être  admis  auprès  de  sa  Majesté.  Peigner  la  perruque  était,  à cette  époque, 
un  acte  de  galanterie  que  la  haute  Société  pratiquait  dans  les  lieux  publics; 
la  France  exporta  cette  mode  en  Angleterre,  et  on  la  vit  ainsi  appliquée  aussi 
bien  dans  les  parcs  de  Trianon  qu’au  Mail  de  Londres. 

Dans  une  comédie  de  Killigren,  dont  le  nom  m’échappe  en  ce  moment, 
mais  dont  l’action  se  passa  en  1663,  se  trouve  une  annotation  relative  à un 
groupe  de  jeunes  élégants,  et  qui  dit:  «Ils  se  peignent  la  tête  et  ils  parlent». 
Cette  coutume,  déjà  généralisée,  à l’époque  de  la  reine  Elisabeth,  dura  jusque 
sous  le  règne  de  la  reine  Anne. 

Qui  n’a  entendu  parler  du  célèbre  funambule  Jacob  Hall,  le  fameux  dan- 
seur de  corde  de  Charles  II?  Or,  son  portrait  le  plus  répandu  le  représente 
avec  un  peigne  auprès  de  lui,  ce  qui  fait  supposer  qu’au  beau  milieu  de  ses 
hasardeux  exercices,  il  peignait  ses  cheveux,  tout  comme  les  élégants  de  son 
époque. 

Pour  terminer,  je  veux  rappeler  ce  passage  de  Thee  Fortuus  Husten  (1 689): 
«...il  se  regarda  de  nouveau  et  il  soupira;  il  arrangea  sa  cravate,  et  il  soupira 
de  nouveau;  il  peigna  sa  perruque,  et  il  soupira  pour  la  troisième  fois;  il  prit 
alors  une  poudre,  pour  montrer,  je  le  suposse,  la  blancheur  de  sa  main...» 
Cette  citation  est  prise  dans  l’une  des  scènes  culminantes  de  la  susdite  co- 
médie. 

Dans  les  loges  des  théâtres,  les  messieurs  peignaient  leurs  perruques  et 
faisaient  montre  d’ustensiles  qui  ne  devaient  être  ni  simples,  ni  de  petites  di- 
mensions, mais,  bien  au  contraire,  assez  gros  et  ornés  d’appliques  en  or  et  en 
argent,  décorés  d’émaux,  de  camées,  de  miniatures,  et  qui  constituaient  des 
objets  d’un  usage  aussi  familier  et  aussi  continu  que  la  tabatière. 

Je  pourrais  allonger  encore  ces  considérations  sur  les  peignes  liturgiques 
et  profanes,  car  le  thème  en  est  à peine  esquissé:  mais,  tout  ce  que  je  pourrais 
en  dire  serait,  certes,  mieux  exposé  par  la  plume  de  mon  ami  Michel  Utrillo, 
à qui  revient  d’ailleurs,  l’idée  de  cette  causerie. 


Marc  Jesús  Bertran. 
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OCTAVE  UZANNE 


NOUS  publions  avec  le  plus  grand  plaisir  le  portrait  du  charmant  écri- 
vain Octave  Uzanne,  dessiné  avec  sa  maîtrisse  habituelle,  par  Ramón 

Casas. 

Ce  n’est  point  un  gage  d’amitié  que  ce  portrait;  il  s’agit  plutôt  de  l’acquit 
d’une  dette  de  reconnaissance.  Octave  Uzanne  très  répandu  dans  la  presse 
française,  a su  mettre  au  clair  toute  l’attirance  de  la  vraie  Espagne  artistique 
qui  gît  enlissée  sous  le  fatras  du  pittoresque:  ce  fameux  aspect  de  pays  déchû, 
qui  nous  poursuit  depuis  les  romanesques  dessins  de  Doré,  jusqu’aux  com- 
mentaires malveillants  et  antiesthétiques  de  l’actuel  Graphie.  Octave  Uzanne, 
a mis  bon  ordre  à tout  cela,  et  dans  les  milieux  vraiement  renseignés  sur  l’Es- 
pagne artistique,  on  fait  le  plus  grand  cas  des  chroniques  de  notre  ami,  qui 
sait  démêler  les  villes  artistiques  enchâssées  dans  des  pâtés  de  fabriques,  et  les 
vrais  chefs-d’œuvre  méprisés  par  les  généraux  de  Napoléon,  tout  autant  que 
par  Dumas  le  père,  ou  par  le  bon  Doré  cher  aux  âmes  qui  se  sentent  lyriques 
les  samedis  soir,  et  les  jours  de  fête. 

Voyageur  infatigable,  Octave  Uzanne  sait  s’identifier  avec  l’ambiance  des 
pays  qu’il  parcourt  et  méprisant  les  faits-divers  et  les  anecdotes  qui  plaisent 
aux  d’Amicis,  il  penétre  rapidement  la  vraie  valeur  des  choses  et  des  gens 
qu’il  observe. 

Forma,  tout  en  rendant  hommage  à la  haute  valeur  littéraire  d’Octave 
Uzanne,  salue  en  lui,  l’ami  français  qui  a su  expliquer  clairement  à ses  com- 
patriotes, le  Madrid  du  Prado,  le  Tolède  du  Greco  et  la  Barcelone  hautement 
artistique  qui  tressaille  dans  le  vacarme  des  filatures,  des  autres  usines  et  par- 
mi tout  un  tas  de  bruits  fâcheux. 

M.  U. 


LES  TISSUS  ANCIENS  DISPARAISSENT 

L’ESPAGNE,  a su  les  produire,  nous  avons  tâché  de  les  réproduire  de  no- 
tre mieux,  mais  parmi  les  espagnols,  nul  n’a  été  capable  de  retenir  à tout 
jamais,  des  collections  réunies  avec  la  plus  grande  ténacité  et  avec  une  énor- 
me dépense  de  temps  et  d’argent.  — En  ce  moment,  le  Musée  de  Boston, 
fraîchement  éclos,  possède  déjà  une  collection  de  tissus  qui  atteint  le  chiffre 
de  six  mille  exemplaires.  En  même  temps,  Barcelone  qui  doit  la  plus  grande 
partie  de  sa  richesse  à l’industrie  textile,  n’a  su  éviter  l’irréparable  départ  des 
magnifiques  collections  ayant  appartenu  à M.  Miquel  y Badia,  d’une  part,  et 
de  l’autre,  non  moins  importante,  à M.  Guiu,  qui  vraiement  était  tout  dispo- 
sé à se  sacrifier  en  vue  de  céder  sa  collection  aux  musées  de  la  ville.  Ceux  — 
ci,  possèdent  — il  faut  l’avouer,  quelques  échantillons  fort  intéressants,  mais 
ils  sont  bien  loin  de  valoir  ce  qui  nous  montrent  les  collections  de  Boston,  de 
Lyon,  de  Francfort  on  de  Bruxelles.  Pour  parer  à cet  état  de  choses,  nous  ne 
possédons  que  quelques  amateurs  très  éclairés,  tels  que  M.  Emile  Cabot,  ou 
M.M.  Pascó  (i),  Vilomara  et  Golferichs,  qui  a bien  voulu  classer  les  échanti- 
llons dont  nous  offrons  la  réproduction  à nos  lecteurs. 


(i)  Voir  un  intéressant  album  publié  par  M.  Pascó,  sur  la  collection  Miguel  y Badia. 


LE  PEINTRE  ENRIQUE  SERRA 


JE  ne  suis  pas  grand  clerc  en  technique  ni  en  doctrine  picturale;  cela 
veut  dire  que  je  ne  juge  d’un  tableau  qu’en  ce  qui  le  rapproche  ou 
l’éloigne  de  la  beauté  littéraire.  J’ai  un  certain  penchant  à considérer  les 
peintres  comme  formant  un  groupe  tout  spécial  de  poètes  et  à apprécier  leurs 
oeuvres  d’après  la  dose  plus  ou  moins  grande  de  poésie  qui  s’en  dégage.  Cela 
peut,  aux  yeux  des  initiés,  passer  pour  une  hérésie,  mais  comme  c’est  une 
opinion  sincère,  elle  est  par  la  même  en  voie  tout  au  moins  de  devenir  res- 
pectable. Est-ce  excès  de  matérialisme  ou  de  spiritualisme?  Je  crois  que  le 
summum  de  la  poésie  terrenale,  en  y comprenant  l’humanité,  se  trouve  dans 
le  paysage;  que  les  arbres,  les  eaux  et  le  ciel  nous  disent  des  choses  que  les 
âmes  sont  heureuses  d’exprimer  avec  justesse,  enfin,  que  cette  sorte  d’émotion 
est  comme  un  manteau  assez  vaste  pour  abriter  tous  les  humains. 

De  cette  voix  de  la  Nature,  il  en  est  comme  du  Royaume  de  Dieu,  qui  est 
aux  humbles.  D’un  rustre  ou  d’un  sauvage,  la  loi  d’amour  peut  en  faire  un 
grand  rêveur.  Je  connais  un  homme,  un  illétré,  né  dans  les  montagnes  des 
Asturies;  le  village  où  il  est  né,  est  près  de  la  mer  sur  une  montagne,  de 
laquelle  on  aperçoit  l’Océan;  pendant  son  enfance  et  plus  tard  dans  jeunesse; 
il  fut  pêcheur;  il  est  devenu  mineur  parce  qu’il  a des  enfants,  et  que  la  mer 
ne  nourrit  plus  son  homme.  Eh  bien!  j’ai  vu  cet  homme  à la  chute  du  jour 
et  cela  pendant  plusieurs  soirées,  presque  toutes  celles  de  l’été,  sortir  de  sa 
mine  barbouillé  de  l’ocre  de  la  terre,  grimper  les  rochers,  devenir  immobile 
sur  une  falaise  surplombant  la  mer,  et  les  bras  croisés,  regarder  avidement  les 
vagues  jusqu’à  l’arrivée  de  la  nuit;  alors  il  s’en  va  à sa  cabane  silencieux  et 
charmé,  comme  un  amant  jouissant  du  souvenir  des  caresses;  et  si  le  hasard 
lui  fait  rencontrer  quelqu’un,  il  lui  dit  avec  orgueil:  «comme  elle  était  belle 
la  mer  aujourd’hui!» 

De  ces  sortes  d’amours,  qui  sont  miennes  aussi,  Enrique  Serra  en  est  le 
maître,  parcequ’il  en  est  le  peintre,  et  réciproquement.  Je  ne  l’ai  jamais  vu, 
mais  j’ai  pour  lui.  pour  son  amour  de  la  Nature,  une  affection  vraiement 
fraternelle.  Je  sais  que  cet  amour  est  en  lui  héroïque,  car  bien  souvent  il  l’a 
mis  à deux  doigts  de  la  mort;  c’est  pourquoi  ses  tableaux  sont  autant  de  poè- 
mes, des  prières;  ils  sont  peints  avec  des  douceurs  de  caresses,  profondément, 
comme  dans  un  rêve,  avec  recueillement,  et  ils  provoquent  l’émotion  parce- 
que  du  tréfonds  de  son  âme  elle  s’exhale  comme  un  encens. 

Nous,  espagnols,  nous  ne  connaissons  pas  Enrique  Serra  comme  il  le 
mériterait,  et  cela  tient  probablement  à son  éloignement  constant  de  la  patrie, 
dû  aux  exigences  de  la  vie.  — C’est  ici  qu’il  naquit  en  1 85g;  mais  il  partit  pour 
Rome  âgé  de  dix-huit  ans  et  depuis  lors,  Rome  est  devenue  sa  patrie  d’adop- 
tion et  le  maître  inspirateur  de  son  art;  les  italiens  en  sont  fiers  comme  s’il 
était  des  leurs  et  ils  ne  manquent  jamais  l’occasion  d’affirmer  que,  s’il  est  es- 
pagnol de  naissance,  il  est  devenu  italien  de  cœur  et  de  mœurs;  et  Serra 
contredit  énergiquement  ces  affirmations,  car  il  aime  sa  patrie  avec  la  nostal- 
gie de  ceux  qui  en  vivent  éloignés  et  en  ignorent  les  tristesses,  et  les  ingrati- 
tudes. 

Enrique  Serra,  travaille  sans  trêve  et  avec  fruit;  ses  tableaux  courent  les 
expositions  et  les  marchés  étrangers.  L’Allemagne,  l’Angleterre  et  les  Etats 
Unis,  se  disputent  les  œuvres  de  Serra,  et  les  paient  avec  magnificence;  à 
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Rome,  les  Papes  et  les  Rois  lui  montrent  leur  prédilection;  le  Vatican  possède 
la  plus  estimée  de  ses  œuvres,  la  Vierge  de  Ripoll,  qui  fut  reproduite  en  mo- 
saïque pour  le  monastère  du  même  nom,  par  ordre  du  Pape  Léon  XIII. 

Chacun  sait  que  les  paysages  préférés  par  Enrique  Serra  comme  sujet  et 
fonds  de  ses  tableaux,  se  trouvent  dans  la  campagne  romaine  et  que  les  lagu- 
nes qu’il  peint  sont  de  toute  beauté;  cela  ne  veut  pas  dire  qu’il  soit  unique- 
ment paysagiste. 

11  a peint  des  tableaux  — et  des  plus  beaux, — dans  lesquels  le  paysage  ne 
joue  qu’un  rôle  secondaire:  je  citerai  parmi  eux,  un  Marché,  œuvre  de  réalité 
humaine,  de  composition  et  de  coloris  admirables.  De  même,  on  peut  vanter 
les  laveuses  du  Tibre,  groupe  très-suggestif  d'une  foule  qui  remue,  qui  parle, 
qui  vit.  En  outre,  ses  aimables  tableaux  Union  et  L'héritier.  — Il  y a peu  de 
temps,  Enrique  Serra  chercha  à s’inspirer  de  l’ambiance  d’une  grandeur 
écroulée:  il  peignit  des  tableaux  d’Automne  à la  Malmaison,  en  y mettant 
toute  la  hautaine  mélancolie,  qui  sert  de  juste,  ou  d’injuste  auréole  à celle  qui 
fut  la  première  compagne  de  Napoléon. 

Et  moi,  en  contemplant  les  nombreux  paysages  d’Espagne,  — d’une  in- 
comparable beauté,  — (hier,  il  tombait  sur  les  arbres  du  Retiro  un  petit 
brouillard  grisâtre  avec  des  lointains  violacés,  et  entre  les  branches  déjà  nues 
des  acacias,  surgissait  le  fantôme  des  pins  et  la  terre  devenue  poreuse,  faisait 
dormir  les  eaux)  - — hier,  je  songeais  combien  il  est  regrettable  qu’Enrique 
Serra  ne  soit  pas  devenu  le  peintre  de  toutes  ces  beautés  et  de  bien  d’autres 
encore,  qui  caractérisent  la  terre  où  il  naquit.  — G.  Martinez  Sierra. 


LES  AFFICHES  D’UNCETA 


ARMI  les  artistes  de  l’affiche,  Marcelino  de  Uncela  est  un  précurseur 


L très-digne  d’étude.  Il  devança  le  mouvement  actuel  — qui  a changé  les 
anciennes  manifestations  du  mauvais  goût  lithographique  en  œuvres  artisti- 
ques, — et  au  surplus,  il  fut  un  des  premiers  en  Europe  à appliquer  son  in- 
géniosité et  sa  technique  habile,  à l’affiche  industrielle.  L’affiche  ne  parvint 
jusqu’à  la  perception  du  public,  qu’en  1889,  lors  de  la  consécration  des  œu- 
vres de  Chêret.  Bien  avant  cette  époque  officielle,  Unceta  avait  déjà  peint 
une  très  nombreuse  collection  d’affiches  destinées  à l’annonce  des  Courses  de 
taureaux  données  à Saragosse. 

La  première  affiche  tauromachique  issue  des  mains  d’Unceta  en  1879, 
produisit  la  plus  agréable  surprise  au  point  de  vue  artistique.  Les  mauvais 
chromos  vides  et  criards  utilisés  jusqu’à  cette  date  pour  annoncer  la  fête  es- 
pagnole, tombèrent  désormais  dans  l’oubli  le  plus  profond,  devant  la  nouvelle 
façon  initiée  par  Marcelino  d’Unceta.  Ce  ne  fut  point  par  hasard,  que  cette 
sorte  de  travail  sortit  des  mains  de  l’artiste  aragonais:  il  avait  essayé  aupara- 
vant, la  reproduction  lithographique  d’une  série  d’ébauches,  représentant 
diverses  scènes  des  luttes  tauromachiques;  par  malheur,  la  collection  resta 
tronquée,  peut-être  par  suite  de  la  désillusion  de  l’artiste,  à la  vue  d’épreuves 
mal  venues;  l’essai  fut  abandonné,  au  grand  déplaisir  des  admirateurs  de 
l’artiste.  Cet  échec,  devint  par  la  suite,  une  leçon  des  plus  utiles:  Unceta  en- 
trevit le  besoin  d’employer  les  procédés  lithographiques  sobrement,  jusqu’à 
peindre  des  tableaux  originaux  qui  fussent  déjà  des  affiches,  et  rendant  les 
reproductions  aisées;  convaincu  et  satisfait  des  premiers  essais,  — dans  cette 
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nouvelle  voie,  — il  la  suivit  en  la  perfectionnant,  jusqu’à  ses  dernières  années 
de  travail.  — Unceta,  a donc  été  notre  plus  ancien  affichiste,  et  l’initiateur 
d’un  mouvement  d’art  qui  compte  en  Espagne  des  répresentants  très  considé- 
rés, et  si  parmi  eux  plusieurs  ont  sur  lui  l’avantage  de  meilleures  conditions 
artistiques,  aucun  ne  saurait  le  laisser  en  arrière  sous  le  rapport  de  l’originalité 
et  du  caractère. 
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Marcelino  d’Unceta,  avait  l’habitude  de  peindre  dans  ses  affiches,  des 
taureaux  et  des  chevaux.  Il  possédait  une  mémoire  graphique  extraordinaire, 
et  cela  uni  à l’habitude  de  dessiner  ses  sujets  favoris  par  centaines  et  par  mil- 
liers, lui  permettait  de  les  reproduire  avec  une  merveilleuse  fidélité,  sans 
recourir  avoir  recours  au  modèle  vivant.  Quelquefois,  mais  toujours  de  façon 
accessoire,  il  ajoutait  la  figure  humaine  à ses  compositions,  et  plus  rarement, 
des  bouts  de  paysage;  des  toréadors,  des  picadores,  alguazils,  des  valets  de  pied, 
ou  des  bergers,  se  détachant  en  silhouette  sombre,  sur  un  fonds  lumineux,  dur 
et  flamboyant. 

Unceta  composait  toutes  ses  affiches,  en  maniant  ces  éléments,  avec  la 
plus  grande  aisance.  ¿Pourquoi  disséquer  chacun  de  ces  moyens  d’expression, 
ayant  isolément  si  peu  d’importance?  L’ensemble,  la  synthèse,  le  but  définitif 
entrevu  par  l’auteur  en  concevant  son  œuvre,  doit  nous  intéresser  par  dessus 
tout;  et  forcément,  dans  son  travail  copieux  et  compliqué,  Unceta,  dut  reflé- 
ter des  aspects  intéressants  de  la  sanglante  fête  espagnole.  ¿Gomment  la  con- 
cevait et  la  rendait  l’artiste  aragonais? 

La  folle  gaité  qu’on  a voulu  voir  dans  les  cirques,  la  lumière  et  la  cou- 
leur versées  sans  mesure,  l’impression  superficielle  et  vide  d’un  spectacle 
uniquement  fait  de  jouissances,  tout  ceci,  n’existe  pas  dans  les  ébauches  ni 
dans  les  affiches  d’Unceta.  Regardez  ses  chevaux  mélancoliques,  les  taureaux 
cambrés  et  solides,  et  les  bestiaires  fermes,  sereins  et  magnifiques,  et  vous 
saisirez  à l’instant,  qu’Unceta  ne  comprenait  pas  la  fête  des  taureaux  parmi 
les  passe-temps  méprisables  de  la  vie.  Pour  lui,  notre  fête  nationale,  de- 
venait une  ocupation  sérieuse  et  honnête,  non  dépourvue  d’une  certaine  fina- 
lité bourgeoise.  Vous  ne  surprendrez  jamais  dans  ses  compositions,  une  atti- 
tude affectée  on  ridicule,  et  encore  moins,  efféminée  on  burlesque;  tout  est 
traité  le  plus  sérieusement  du  monde,  et  tout  y est  pondéré:  depuis  les  lut- 
teurs qui  s’acheminent  avec  une  résignation  virile  à l’accomplissement  de  leur 
tâche,  jusqu’aux  valets  de  pied  qui  remplissent  diligemment  leurs  pénibles 
devoirs  (i). 

Au  fond  de  toutes  les  affiches  d’Unceta,  on  devine  la  présence  du  peuple 
aragonais,  insouciant  du  danger  et  l’envisageant  sans  arrogance,  ennemi  du 
sentimentalisme  et  de  toute  pitié  maladive  pour  ceux  qui  risquent  leur  vie. 
C’est  sans  doute,  à ces  conditions,  que  l’on  doit  l’intime  intelligence  qui  rég- 
na toujours  entre  l’artiste  et  son  public;  et  c’est  une  qualité  très-digne  d’en- 
trer en  ligne  de  compte,  dans  un  art  qui  s’adresse  aux  multitudes.  — Tout 
ceci,  répond  à une  vision  noble  et  élévée  du  spectacle;  à la  tendance  de  l’ar- 
tiste, qui  sait  embellir  et  dignifier  les  plus  basses  manifestations  de  la  cruauté 
humaine. 
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Les  procédés  employés  par  Unceta,  ne  sont  pas  tout  à fait  de  mise  dans  le 
genre  affiche;  entraîné  par  les  courants  artistiques  de  son  temps,  et  ignorant 

(i)  Les  oeuvres  reproduites  appartiennent  à M.  Portabella,  de  Saragosse.  Les  négatifs 
photographiques,  ont  été  obtenus  par  M.  M.  Fau. 
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les  enseignements  introduits  en  Europe  par  l’art  japonais,  Unceta  ne  synthé- 
tisa jamais  ses  œuvres,  comme  il  le  fallait,  pour  arriver  à leur  donner  le  carac- 
tère décoratif  qui  sied  aux  affiches.  Il  savait  déguiser  ce  défaut  avec  la  plus 
grande  habileté,  en  accusant  les  teintes,  et  leur  donnant  une  vigueur  et 
une  précision  grandes  et  en  maniant  les  valeurs  de  main  de  maître.  Unceta, 
peignait  durement,  et  ce  vice  général  et  lamentable  dans  ses  tableaux,  devient 
presque  une  qualité  dans  ses  affiches,  en  les  rendant  visibles  et  très  propes  à 
être  exposés  dans  la  voie  publique. 

Unceta  n’était  pas  plus  heureux  pour  la  couleur.  Le  secret  des  demi-tein- 
tes douces  et  délicates,  lui  échappa  toujours,  malgré  l’accuité  de  sa  percep- 
tion; il  sut,  en  échange,  combiner  les  tonalités  les  plus  violentes,  ce  qui  de- 
vient une  qualité  chez  un  affichiste. 

En  ajoutant  qu’il  composait  avec  le  charme  le  plus  exquis,  il  faudra  re- 
connaître que  le  peintre  de  Saragosse  possédait  les  conditions  fondamentales 
d’un  bon  maître  du  genre. 

Dans  toutes  les  affiches  d’Unceta,  on  remarque  la  totale  absence  des  élé- 
ments décoratifs  bien  maniés;  cette  lourde  faute,  forçait  les  retouches  du  li- 
thographe et  la  multiplication  des  compositions,  pour  éviter  la  décoration. 

Mais  il  faut  se  souvenir  que  toutes  ces  qualités  négatives,  sont  plus  dues 
au  temps  qu’à  l'artiste,  et  en  n’en  tenant  pas  compte,  on  peut  accorder  un 
témoignage  d’ineffaçable  souvenir  à celui  qui  sut  donner  un  cachet  de  beauté 
au  plus  barbare  des  spectacles  nationaux.  — S.  Valenzuela  La  Rosa. 


LE  SCULPTEUR  GUSTAVE  VIOLET 


GUSTAVE  Violet,  est  un  jeune  sculpteur  né  à Prades  (Py-Or)  que  l’on 
pourrait  qualifier  très  justement  de  pyrénéen. 

Il  semblerait  au  premier  abord,  que  les  œuvres  d’un  sculpteur  français, 
ne  sauraient  trouver  un  cadre  approprié  dans  les  pages  d’une  publication  ex- 
clusivement consacrée  à l’Art  Espagnol;  cependant,  il  n’est  pas  ainsi:  pour  la 
plupart,  les  œuvres  de  Violet,  ont  été  conçues  pendant  des  séjours  périodiques 
en  Espagne.  De  notre  race  et  parlant  la  douce  langue  du  Roussillon  qui  est  le 
même  catalan  de  Barcelone,  Violet  n’est  point  un  étranger  parmi  nous.  Quant 
à ses  œuvres,  qu’elles  soient  modélées  à Paris  ou  à Perpignan,  elles  ont  l’atta- 
che espagnole,  elles  ont  été  fondues  à Barcelone,  dans  la  fonderie  d’Art  de 
M.  Masriera,  qui  chôme  momentanément,  peut  être  à la  suite  d’un  temps 
d’arrêt  dans  l’encaissement  des  souscriptions  pour  un  monument  hors  de  pro- 
portion. 

Quoi  qu’il  en  soit,  il  s’agit  d'un  véritable  établissement  artistique,  exécu- 
tant des  fontes  à la  cire  perdue,  avec  la  plus  rare  perfection.  C’est  dans  les  ate- 
liers Masriera,  que  nous  avons  reproduit  une  partie  de  l’œuvre  de  Violet;  nous 
y avons  ajouté  à titre  documentaire  un  coin  du  vaste  hall,  avec  le  sculpteur 
Blay  rettouchant  un  groupe  destiné  au  monument  d’Alphonse  XII,  à Madrid, 
dont  la  construction  se  poursuit  très  lentement,  depuis  quelque  temps. 

Nous  n’avons  pas  à juger  l’œuvre  de  Violet,  qui  a pu  être  appréciée  ré- 
cemment, pendant  l’Exposition  organisée  à Paris  avec  le  peintre  Santiago 
Rusiñol  dans  les  Galeries  Georges  Petit.  Nous  avons  voulu  faire  les  honneurs 
de  notre  pays  à Gustave  Violet,  et,  ayant  assisté  à l’exécution  de  ses  œuvres 
charmantes,  nous  ne  saurions  mieux  faire  qu’en  les  publiant. 


L’OEUVRE  DE  LA  SAGRADA  FAMILIA 


OUR  nous,  de  cette  œuvre  de  pierre  de  la  Sagrada  Familia,  il  n’y  a pas 


1 deux  façons  de  parler:  — tous' ceux  qui  sommes  nés  aux  lieux  où  elle  s’é- 
lève, — à la  voir  si  précocement  barroque  — si  pleine  à la  fois  d’enthousiastes 
énergies,  — à la  voir  ainsi  participer  de  nos  propres  passions,  — nous  n’en 
saurions  parler  qu’avec  amour,  — et  quel  amour?  — un  amour  plus  charnel, 
si  on  peut  dire,  que  celui  qu’on  reporte  d’habitude  sur  des  blocs  de  pierre.  — 

Nous-mêmes,  dans  nos  excursions  de  par  le  monde,  devant  les  monu- 
ments d’une  beauté  universellement  reconnue  comme  por  exemple  à Pæstum, 
ou  devant  Sant  Marc,  ou  aux  pieds  d’una  Cathédrale  Gothique,  nous  nous 
sommes  demandé  avec  anxiété  ce  que  pouvait  bien  être  cet  «autre  chose»  qui 
se  construit  à Barcelone  et  quelle  place  occuperait  au  cours  des  âges  parmi  le 
patrimoine  artistique  de  l’humanité,  cette  œuvre  de  la  Sagrada  Familia. 

C’est  en  vain  qu’en  face  et  à côté  d’autres  horizons,  d’autres  paysages,  d’au- 
tres monuments,  nous  avons  essayé  de  nous  réprésenter  ce  jaillissement  pres- 
que fluide  de  pierres  cristallisées,  telle  une  immense  gerbe  de  formes  spiritua- 
lisées, encore  imprécises,  encore  comme  en  ignition,  que  la  terre  a laissé  emer- 
ger et  qui  lentement  se  solidifient  au  contact  de  l’air!  — 

Il  faut  venir  ici,  et  se  rendre  compte  de  notre  isolement  et  de  nos  fureurs 
pour  comprendre  cette  œuvre. 

Oh!  vous,  étrangers  qui  lirez  ces  lignes  et  verrez  ici  reproduits  les  aspects 
du  Temple,  si  l’un  de  vous,  abandonnant  son  foyer  et  son  pays,  dirige  ses  pas 
vers  la  vieille  Espagne  et  vers  cette  ville  où  n’arrivent  pas  les  voix  du  dehors, 
bien  qu’elle  retentisse  elle  même  de  tant  de  clameurs,  — si  vous  venez  ici  et  sé- 
journez quelque  temps  parmi  nous,  vous  comprendrez  qu’en  effet  la  terre  s’est 
entr’ouverte  pour  livrer  passage  à cette  œuvre  si  singulière,  et  a formé  l’hom- 
me encore  plus  extraordinaire  qui  l’a  conçue  et  qui  préside  à sa  croissance. 

Vous  verrez  une  Ville  campée  dans  une  plaine  qui  se  souvient  encore  du- 
cruel  baiser  de  la  charrue  et  vous  verrez  au  milieu  des  maisons  basses  d’un 
faubourg  s’élèver  la  masse  énorme  du  temple,  montant  tout  d’un  côté  seule- 
ment, comme  anxieux  d’escalader  le  ciel,  et  comme  si  nul  terme  ne  dût  limi- 
ter sa  croissance;  vous  le  verrez  poursuivant  sa  merveilleuse  ascension,  aspi- 
rant à dépasser  les  limites  les  plus  extrêmes. 

Il  y a trente  ans  environ  l’œuvre,  pauvrement,  fut  commencée  pour  apai- 
ser la  colère  céleste:  de  là  son  nom  de  temple  expiatoire.  L’initiateur  fut  un 
modeste  boutiquier,  et  par  suite  du  vague  souvenir  qui  subsiste  à peine  de  ces 
temps  en  apparence  si  éloignés,  il  semble  qu  à cette  époque  en  ce  boutiquier 
quelconque  se  soient  personnifiés  tous  les  Barcelonais. 

Ou  choisit  un  terrain  vague,  loin  de  la  ville,  pour  qu’il  coûtât  moins  cher; 
mais  voici:  la  ville  a grandi  plus  vite  qne  le  temple,  et  aujourd’hui  l’a  absor- 
bé dans  son  sein. 

Un  architecte  officiel  fit  le  projet;  tout  fut  mesuré,  métré,  cubé  et  un  de- 
vis correct  fut  dressé  selon  les  régies  les  plus  prévues.  — Mais  au  bout  d’une 
demi-douzaine  d’années,  les  mêmes  humbles  bourgeois  ses  initiateurs  compri- 
rent qu’il  fallait  autre  chose.  Ils  dirent  une  fervente  neuvaine  à Saint  Joseph, 
le  priant  d’inspirer  une  idée  forte  au  Directeur,  y le  bon  saint  fit  comprendre 
à l’architecte  officiel  qu’il  était  un  trop  grand  personnage  pour  diriger  une 
œuvre  faite  d’aumônes. 
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Autre  neuvaine un  conseiller  plus  compétent  que  Saint  Joseph,  don 

Juan  Martorell  — fondateur  de  l’Ecole  d’architecture  Catalane  — leur  révéla 
l’existence  de  D.  Antonio  Gaudí,  l'architecte  de  la  Sagrada  Familia  comme  on 
le  nomme  ici  et  aussi  à l’étranger.  Cette  homme  jeune,  d’un  enthousiasme 
exhubèrant  que  le  temps  n’a  pu  épuiser,  consacra  sa  vie  entière  à cette  œuvre. 
En  l’examinant,  on  suit  pas  à pas  le  chemin  parcouru  et  les  phases  diverses 
de  son  existence. 

La  crypte  commencée  par  le  premier  architecte  arrivait  à la  hauteur  des 
fenêtres  du  Sanctuaire  souterrain,  quand  vint  Gaudí  qui  compléta  le  program- 
me avec  de  grandes  innovations,  et  couvrit  la  crypte  suivant  le  primitif  style 
roman. 

Ce  travail  préliminaire  achevé,  libre  désormais  de  compromis  étrangers, 
Gaudí  construit  l’abside:  c’est  le  point  où  convergent  tous  les  éléments  de  la 
future  Eglise;  les  lignes  générales,  la  couverture,  les  galeries  de  circulation  et 
d’appui  des  voûtes,  tout  se  relie  et  se  solutionne  dans  cette  proue  de  la  nef. 

Dans  les  contreforts  de  l’abside  se  manifeste  la  personnalité  de  Gaudí,  son 
génial  talent  fait  d’habileté,  d’ingéniosité  singulières,  soigneux  des  exigences 
mécaniques,  subtii  et  délié.  C’est  en  apparence  une  œuvre  gothique  avec  des 
détails  nouveaux,  mais,  pour  qui  d’un  élément  partiel  de  l’œuvre  sait  déduire 
ce  qu’én  sera  demain  l’ensemble,  Gaudí  s’y  revéle  tel  qu’il  est,  avec  sa  fran- 
chise, son  agréable  ingéniosité,  sa  fougue  expressive,  résumant  en  un  mot  les 
caractéristiques  de  notre  race. 

Dans  l’angle  du  transsept,  ou  dirait  que  l’œuvre  s’agite  et  s’attendrit  en 
quelque  sorte,  passant  par  une  phase  d’intense  transformation.  Ou  se  dirait  à 
une  de  ces  heures  où  dans  notre  ville  tout  est  en  travail,  et  rien  ne  subsiste  de 
ce  qui  existait  depuis  longtemps  jusqu’à  cet  instant  d’éclosion,  de  création 
nouvelle. 

Lorsque  Gaudí,  continuant  l’abside  jusqu’au  transsept  arriva  à la  porte 
d’Orient,  où  désormais  il  est  afranchi  à jamais  des  préocupations  de  la  solu- 
tion d’ensemble,  Barcelone  et  ceux  qui  pensent  ont  pu  s’imaginer  que  l’essor 
était  donné  qui  les  acheminait  vers  une  chose  grande.  Les  clochersdu  nouveau 
temple  doivent  visiblement  escalader  les  airs,  plus  haut,  toujours  plus  haut, 
tandis  que  plantée  au  milieu  d’eux  une  flèche  les  dominera  sans  limite,  s’élan- 
çant ver  un  seul  but:  la  plus  grande  hauteur! 

D’elles  mêmes  les  idées  se  font  sublimes:  avec  son  mysticisme  latin,  Gau- 
dí dans  ses  créations  a été  fort  des  suggestions  de  sa  lumineuse  conscience. 
Pour  son  temple  il  a emprunté  sans  les  déformer  les  aspects  des  animauxcham- 
pêtres:  il  les  a stylés  comme  un  homme  du  Nord,  et  grâce  à sa  puissante  fan- 
taisie il  a pu  harmoniser  en  une  envolée  millénaire  tout  un  essaim  d’animaux 
et  de  choses.  Toutes  ces  formes  n’attendaient  plus  que  le  Soleil,  legrand  Soleil 
de  la  jeunesse  pour  préciser  leurs  contours. 

Si  l’un  de  vous,  ô gens  d’autres  pays  où  la  vie  des  temps  héroïques  possè- 
de et  conserve  son  rituel,  si  l’un  de  vous  vient  ici  et  voit  ce  temple  à la  con- 
ception encore  énigmatique,  s’élever  chaque  jour  plus  haut  avec  des  visées  vers 
le  «toujours  plus  haut»,  qu’il  pense  à nos  anxiétés  passées  et  présentes,  et  aus- 
si aux  secrètes  jouissances  que  nous  avons  savoureés  tandis  qu’il  les  ignore... 
et  il  arrivera  sans  doute  alors  à connaître  ce  temple,  et  ce  peuple,  et  il  appren- 
dre à les  estimer. 

J.  Pijoan. 
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AUTRES  TEMPS 


CHAQUE  fois  que  je  pénétré  dans  l’enceinte  de  la  Sagrada  Familia, 
j’éprouve  la  même  sensation  de  vivre  à une  autre  époque:  je  veux  dire 
que  le  temps  présent  prend  á mes  yeux  une  perspective  historique;  il  semble 
s’éloigner,  et  á mesure  qu’il  s’éloigne,  je  me  vois  dans  le  temple  en  l’an  2 mi- 
lle et dans  le  temple  alors  terminé,  consacré  et  même  déjà  vieux  au  dedans 

et  noirci  par  la  fumée  des  encens,  et,  au  dehors,  comme  calciné  et  doré  par 
le  soleil,  la  pluie  et  le  vent,  et  alors  je  revois  l’enceinte  actuelle,  où  seule  appa- 
raît une  aile  á moitié  déployée  qui  sort  de  façon  insolite  de  la  terre  où  gît  en- 
core ce  qui  manque  de  la  colossale  proportion  de  l'ensemble. 

J’éprouve  comme  la  sensation  de  revenir  à ce  moment  présent  comme  á 
une  époque  préhistorique,  — celle  où  se  commença  la  Sagrada  Familia,  — et 
je  suis  jaloux  d’avoir  vécu  á pareille  époque,  comme  nous  pourrions  être  ja- 
loux nous-mêmes  de  ceux  qui  assistèrent  á la  genèse  des  plus  anciennes  Ca- 
thédrales. 

Et,  quand,  revenant  á moi,  je  pense  que  ce  passé  préhistorique,  c’est  le 
présent,  je  ressens  un  indicible  orgueil;  je  me  sens  vivre  á la  façon  d’un  pur 
esprit. 

De  même  m’apparaît  comme  un  géant  énorme,  grandiose,  cette  homme  plu- 
tôt petit  de  taille,  á la  barbe  poivre  et  sel,  qui,  au  milieu  de  la  forêt  naissante  de 
ces  colonnes  destinées  á devenir  des  arcs,  m’explique  le  futur  echantement 

de  l’œuvre  terminée,  déjà  vivante  spirituellement  dans  sa  pensée  géniale 

Comment  a dû  etre  Gaudí?  — se  diront  ceux  qui  dorment  et  dormiront 
longtemps  encore  dans  le  mystère  en  attendant  l’aurore  d’avenirs  lointains.  Ce 
Gaudí,  moi  je  le  vois:  il  est  la,  devant  moi;  il  me  parle;  devant  moi  il  s’aban- 
donne au  souffle  puissament  enflammé  de  sa  monstrueuse  conception...  — Avec 
qui  parlait-il?  — A moi,  vous  dis-je,  á moi-même,  á moi  qui  vis  comme  lui 
qui  me  parle.  — Oui,  un  de  ceux  avec  qui  parla  Gaudí,  ce  fut  moi,  moi-mê- 
me, mon  humble  personnage!... 

La  dernière  fois  qu’il  nous  parla,  c’était  au  coucher  du  Soleil,  en  face 

du  Portail  de  la  Nativité,  dont  la  baie  ouverte  me  laissait  voir  là-bas,  bien  loin, 
les  rougeurs  du  ciel  à l’occident.  Tout  s’obscurcissait  autour  de  nous,  et  lui 
nous  expliquait  les  mystères  du  grand  art  de  la  sculpture. 

Cet  homme  est  un  poète:  sur  ses  lèvres  tout  est  vérité;  tout  est  nouveau;  il 
semble  que  pour  lui-même  chacune  de  ses  paroles  soit  une  révélation,  tout  ce 
qu’il  exprime  lui  parait  inédit,  et  lui  cause  la  jouissance  d’une  délicieuse  sur- 
prise, en  s’en-flammant  au  souffle  de  sa  brûlante  parole.  — N’est-ce  pas  là 
le  poète? 

Le  jour  agonise  là-bas,  toujours  plus  loin,  dans  les  rougeurs  du  cou- 
chant; autour  de  nous,  tout  est  obscurité:  il  nous  dit  alors  que  dans  le  haut 
du  temple  terminé,  à travers  les  dentelles  de  pierre,  entreront  des  rayons  de 
lumière  qui  baigneront  de  clarté  tout  l’eglise  sans  qu’on  puisse  voir  par  où 
ils  peuvent  bien  entrer! 

— «Exactement  comme  dans  un  bois!»  — dit-il  avec  l’exaltation  sereine 
et  souriante  d’un  voyant! 

Et  penser  que  cette  merveille,  ni  lui,  ni  nous,  ne  la  verrons!  De  là  sans 
doute  l’acuité  délectable  de  cette  heure  exquise!  Entre  la  vision  et  nous  se  sen- 
tait l’interposition  de  toute  la  gravité  de  la  mort!  Ceux  qui  de  leurs  yeux  ve- 


rront  au  soleil  couchant  le  temple  s’éclairer  comme  un  sous-bois,  ceux-là  pou- 
rront envier  la  vision  de  ces  quatre  hommes  qui  en  un  siècle  disparu  avaient 
conçu  ensemble,  au  même  endroit,  la  même  idée  mélancolique,  non  pas  à l’a- 
bri d’une  voûte  quelconque,  mais  sous  le  grand  ciel  de  la  nuit!.... 

Nous  partîmes:  dans  les  ténèbres  nos  voix  paraissaient  lointaines,  comme 
parlant  à des  esprits  d’autres  temps;  et  la  grande  aile  du  temple,  vierge  encore 
des  sublimes  proportions  auxquelles  elle  sera  un  jour  assujettie,  se  vit  longue- 
ment encore  derrière  nous,  baignée  par  des  rayons  de  lune...  ouverte,  déchar- 
née, monstrueuse 


J.  Maragall. 


ZUREARAN 


A VIE.  — Francisco  ZURBARÁN  naquit  en  Novembre  i5g8  dans  un 


misérable  village  de  la  vieille  Estrémadure,  appelé  Fuente  de  Cantos.  — 
La  date  exacte  de  sa  naissance  est  inconnue,  mais  à la  date  du  7 Novembre 
figure  sur  les  régistres  de  la  paroisse  l’acte  de  baptême:  il  est  á supposer  que 
l'imposition  des  eaux  du  baptême  suivit  immédiatement  la  naissance  selon 
l’antique  coutume  du  temps.  C’est  pourquoi  dans  toutes  les  biographies,  Zur- 
baràn  figure  comme  étant  né  le  7 Novembre  1598. 

De  même  que  pour  la  date,  il  y a incertitude  pour  l’orthographe  du  nom: 
tandis  que  tout  le  monde  écrit  «Zurbarán»,  notre  peintre  figure  sur  les  régis- 
tres de  la  paroisse  comme  fils  de  Luis  de  «Zubaràn»;  et  Díaz  del  Valle  le 
nomme  «SORBARAN»,  sans  dire  sur  quels  documents  il  se  fonde.  Quoi  qu’il 
en  soit,  toutes  ces  dénominations  ont  trait  à l’auteur  des  œuvres  qui  l’ont  per- 
pétué dans  la  mémoire  des  gens.  Comme  de  plus  il  s’agit  d’un  artiste  qui  a 
toujours  joui  d’une  grande  célébrité,  et  que  l’orthographe  «ZURBARÁN»  est 
la  plus  usitée,  nous  nous  en  tiendrons  à elle,  sans  entrer  dans  des  discussions 
qui  n’ont  rien  á faire  avec  la  valeur  de  ses  œuvres.  Et  en  cela  nous  avons  la  pré' 
tention  d’être  exacts  vu  l’autorité  irréfutable  de  ses  propres  signatures,  qui 
invariablement  disent:  «Zurbarán». 

Son  père  était  un  honnête  cultivateur,  au  bon  sens  duquel  il  est  juste  de 
rendre  hommage,  puisque,  à cette  époque  à demi  plongée  dans  l’ignorance,  il 
ne  contraria  jamais  sa  vocation  artistique;  rien  du  moins  dans  l’histoire  ne 
permet  de  supposer  le  contraire.  De  nos  jours,  en  Espagne,  combien  serait 
triste  la  situation  d’un  fils  de  cultivateur  qui  prétendrait  «perdre  son  temps» 
à faire  de  la  peinture! 

Quant  à la  révélation  de  cette  vocation,  on  ne  possède  aucune  donnée; 
tout  est  supposition;  mais  il  est  permis  de  l’attribuer  simplement  à l’irrésisti- 
ble entraînement  de  ses  dons  naturels  pour  cet  art. 

Les  fréquentes  relations  entre  Seville  et  l’Estrémadure  ont  sans  doute 
motivé  le  choix  de  ce  centre  artistique  de  préférence  à tout  autre;  et  les  dignes 
cultivateurs,  parents  du  futur  génie  Espagnol,  l’envoyèrent  dans  cette  ville, 
où,  tout  jeune  encore,  il  paraît  avoir  été  l’élève  de  prédilection  de  Juan  de  las 
ROELAS. 

Sous  l’influence  de  cet  excellent  maître,  il  subit  les  métamorphoses  dont 
plus  tard  parlent  ses  biographes,  métamorphoses  communes  à tous  les  vrais 
peintres.  Avant  de  révéler  sa  personnalité,  il  commence  par  accepter  comme 
dogmes  les  enseignements  de  son  maître;  et  ce  sont  précisément  les  tableaux 
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de  cette  période  qui,  injustement  d’ailleurs,  jouissent  de  la  plus  grande  répu- 
tation, au  moins  auprès  des  personnes  de  choix  qui  se  targuent  de  connais- 
seurs. 

Dans  l’exposition  de  igo5  à Madrid  figurait  une  œuvre  signée  en  1 61 6 par 
conséquent  par  Zurbarán  à l’âge  de  18  ans:  cette  toile,  œuvre  vraiment  enfan- 
tine, représente  une  petite  fille,  vêtue  à la  maniere  classique  des  Concepciones 
Andalouses,  comme  suspendue  en  l’air  en  une  sublime  extase,  au  dessus  d’un 
groupe  d’angelots  curieusement  réalistes.  C’est  la  le  premier  chaînon  de  la 
chaîne,  la  première  touche  harmonique  de  ce  coloris  particulier  à Zurbarán, 
qui  est  d’ailleurs  une  de  ses  qualités  maîtresses. 

De  1 6 1 6 à 1025,  on  ne  trouve  aucun  renseignement  sur  l’existence  de 
Zurbarán  durant  les  premiers  temps  de  sa  carrière,  mais  à la  dernière  date 
(iÔ25),  prennent  place  les  faits  culminants,  pleinement  démontrés,  qui  ont  eu 
le  plus  d’influence  sur  son  avenir  artistique:  ils  consistent  en  une  commande 
que  lui  fit  le  Marquis  de  Malagón  des  tableaux  du  retable  dédié  à St.  Pierre 
dans  la  Cathédrale  de  Séville. 

On  dit,  avec  toute  apparence  de  véracité,  que  l’excellente  impression  pro- 
duite par  cette  première  œuvre  importante  valut  à notre  peintre  la  commande 
du  célèbre  tableau  de  St.  Thomas  d’Aquin  destiné  à l’église  de  ce  nom;  toile 
kj\  après  d’extraordinaires  vicissitudes,  figure  aujourdhui  dans  la  salle  prin- 
cipale du  Musée  de  Séville.  L’Apotheose  de  St.  Thomas  d’Aquin  a été  attri- 
buée à une  époque  peu  éloignée  de  celle  où  furent  exécutés  les  tableaux  du 
Marquis  de  Malagón,  mais,  comme  on  lit  sur  la  toile  même,  il  n’y  à pas  le 
moindre  doute:  ce  tableau  fut  signé  en  1631. 

Entre  ces  deux  dates  (1625-1631),  il  peignit  quelques  uns  des  tableaux  de 
Notre  Dame  de  la  Merced  (Miséricorde),  et  ceux  du  Couvent  des  Merce- 
daires  que  l’on  construisit  à cette  époque.  Parmi  eux  prennent  rang  ceux  des 
Musées  de  Madrid,  de  Berlin,  de  Dresde  et  du  Louvre,  qui  formeraient  un  si 
bel  ensemble  si  on  pouvait  jamais  les  admirer  réunis  à Seville. 

Il  n’y  a pas  de  doute  que  la  surprise  causée  aux  amateurs  de  peinture  dé- 
cida du  choix  de  Zurbarán  pour  l’exécution  de  I’Apotheose;  et,  comme 
pour  toutes  ces  diverses  œuvres,  il  devait  de  toute  nécessité  résider  à Seville, 
on  traita  de  la  convenance  qu’il  y avait  à assurer  son  séjour  dans  la  capitale 
du  Guadalquivir,  qui  à cette  époque  mettait  son  orgueil  à posséder  au  nom- 
bre de  ses  citoyens  des  artistes  et  autres  personnalités  de  talents  exceptionnels. 

Dans  le  Dictionnaire  des  Artistes  et  Artisans,  de  Gestoso,  on  lit  que 
Zurbarán  fut  prié  par  le  chapitre  de  Séville  de  fixer  sa  résidence  dans 
la  capitale  Andalouse  disant  que  «la  peinture  est  le  plus  bel  ornement  de 
la  repùblique».  Il  paraît  toutefois  que  la  décision  du  Conseil  ou  Chapitre 
Municipal  ne  fut  pas  du  goût  des  peintres  Sévillans  puisque  Alonso  Cano,  au 
nom  de  ses  collègues,  dirigea  à la  première  autorité  locale  une  adresse  dans 
laquelle  ils  exigeaient  que  Zurbarán  fût  soumis  aux  épreuves  et  examens  des 
experts  conformément  au  droit  établi. 

A ces  actes  de  jalousie  qui  se  sont  fait  jour  dans  la  suite  des  temps,  atténués 
sans  doute  par  la  relative  urbanité  des  mœurs,  le  jeune  Zurbarán  leur  fit  la 
réponse  qu’ils  méritaient,  présentant  «comme  preuve  suffisante  de  ses  capaci- 
tés l’approbation  accordée  généralement  à ses  œuvres». 

Après  ces  événements,  il  obtint  le  titre  de  Peintre  de  Sa  Majesté,  sans 
que  cette  faveur  paraisse  dûe  à aucun  voyage  à Madrid.  D’après  les  recherches 
de  ses  rares  biographes,  son  premier  voyage  à Madrid  date  de  i65o,  ce  qui  ne 
veut  pas  dire  qu’il  n’y  soit  pas  allé  auparavant  à une  date  inconnue,  et  pour 
une  cause  dont  manque  toute  indication  plausible. 
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Il  se  maria  à peu  près  à cette  époque  avec  Isabel  Jordera,  ou  Jorguera 
(d’après  d’autres),  et  son  bonheur  conjugal  est  démontré  par  le  fait  qu’il  n’e- 
xiste aucun  incident  connu  à ce  sujet  autre  que  la  nombreuse  liste  d’enfants 
qu’il  inscrivit  sur  les  régistres  de  la  paroisse. 

La  période  de  sa  production  la  plus  féconde  et  la  meilleure  peut  se  fixer 
à une  époque  un  peu  antérieure  à son  transfert  à la  Cour  où  il  fut  appelé  par 
Velâzquez  sur  l’ordre  du  Roi  Philippe  IV,  et  à l’occasion  de  la  décoration  du 
«petit  Salon»  du  palais  du  Buen  Retiro,  auquel  étaient  destinés  les  «Travaux 
d’Hercule».  Ils  figurent  aujourd’hui  dans  la  partie  haute  de  la  grande  Galerie 
du  Musée  du  Prado.  D’après  Ceàn  Bermúdez,  ce  ne  fut  pas  précisément  l'œu- 
vre de  prédilection  du  peintre:  l’idée  de  cette  commande  n’était  pas  des  plus 
heureuses,  et,  pour  en  atténuer  les  mauvais  effets,  Zurbarán  se  borna  à pein- 
dre quelque  rare  toile,  et  à diriger  seulement  l’exécution  des  autres. 

Apres  un  court  séjour  à Seville,  il  se  transporta  de  nouveau  à Madrid  où 
il  signa  comme  témoin  dans  le  rapport  ordonné  par  Philippe  IV  pour  l’admis- 
sion de  Velâzquez  dans  l’ordre  de  Santiago. 

Parmi  les  dernières  toiles  qu’il  peignit  à la  Cour  figurent  la  «Conception» 
du  Musée  de  Budapest,  et  le  magnifique  «San  Francisco»  de  la  collection  Be- 
ruete,  et  celui  de  l’église  de  Jadraque  près  de  Madrid. 

Il  mourut  selon  les  uns  en  1662,  selon  les  autres  en  1663.  Cette  incertitu- 
de, commune  à nombre  de  génies  Espagnols,  parait  dûe  aux  rares  recherches 
pratiquées  jusqu’à  nos  jours;  le  résultat  de  ces  investigations  ne  saurait  d’ai- 
lleurs altérer  le  moins  du  monde  en  bien  ni  en  mal  l’impression  qui  se  dégage 
du  grand  nombre  de  ses  œuvres  connues. 

SON  ŒUVRE.  — Sans  doute,  lors  de  l’organisation  de  l’Exposition  Zurba- 
rán ont  présidé  pour  la  formation  d’un  critérium  artistique,  les  principes  déjà 
mentionnés  par  D.  Pedro  de  Madrazo  dans  l’Almanach  de  1 'Ilustración  Espa- 
ñola y Americana  pour  l’année  1880.  C’est  chose  spéciale  aux  Expositions  Es- 
pagnoles que  cette  répugnance  à accepter  les  idées  modernes;  dans  ces  expo- 
sitions tout  est  presenté  comme  il  y à vingt  et  trente  ans,  aussi  bien  s’il  s’agit 
d’exposition  rétrospective  que  de  productions  d’actualité;  c’est  l’intérêt  person- 
nel qui  recommande,  et  même  exige  l’admission  dans  ces  expositions  d’œuvres 
dépourvues  de  valeur  artistique,  ou  d'horribles  toiles  pompeusement  attribuées 
à nos  grands  maîtres.  A dire  vrai,  il  en  est  de  même  dans  l’ordre  des  idées: 
nous  nous  maintenons  dans  un  parfait  éloignement  de  tout  ce  qui  pourrait 
nous  ouvrir  le  cercle  fermé  de  l’admiration  générale. 

Parmi  les  œuvres  exposées,  dont  le  nombre  atteignait  à peine  cent,  il  y 
avait  un  noyau  très-choisi,  mais,  comme  importance  picturale,  aucune  œuvre 
ne  dépassait  celle  que  possède  D.  Aureliano  de  Beruete;  en  elle,  abstraction  fai- 
te de  la  couleur,  s’affirme  nettement  et  complètement  le  caractère  du  person- 
nage absolument  absorbé  dans  ses  aspirations  à un  monde  meilleur,  son  âme 
pénitente  oublie  la  réalité,  et  l’artiste  en  donne  une  interprétation  absolument 
naturaliste,  si  tant  est  que  cette  double  qualité  s’acommode  de  pareille 
antithèse. 

C’est  là  une  note  toute  personnelle  à Zurbarán,  qui,  accoutumé  à la  con- 
templation tranquille  de  la  nature,  et  des  hommes  de  son  temps,  nous  fait  sentir 
toute  l’accuité  des  tourments  de  la  chair  chez  ces  êtres  qu’il  habille  de  drap 
de  bure,  de  tissu  commun,  les  reins  comme  opprimés  de  ceintures  de  chanvre 
ou  de  laine  retordues  en  conscience  pour  leur  mortification.  Ajoutez  à ce  dra- 
matique contraste  de  l’incarnation  artistique  de  leur  état  d’âme  avec  l’aspect 
de  la  «guenille»  inerte,  la  reproduction  d’un  ciel  transparent  à un  degré  tel  que 
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les  rêveurs  s’imaginent  aisément  que  ce  jour  là  «le  ciel  était  plus  près  de  la 
terre».  De  là  l’admiration  qui  va  aux  Zurbaràn  de  la  valeur  de  celui  de  Beruete, 
et  de  ceux  des  Musées  de  Munich,  Londres,  de  l’Hermitage,  sans  oublier  celui 
de  Martínez  del  Campo. 

Le  Musée  du  Prado  qui  possède  une  brillante  représentation  des  grands 
maîtres  Espagnols,  n’a  pas  des  chefs  d’œuvre  qui  puissent  faire  octroyer  à 
Zurbaràn,  la  bonne  et  grande  renommée  qu’on  finira  par  lui  accorder.  Quand 
l’ensemble  des  toiles  peintes  par  notre  Le  Sueur,  sera  mieux  connu  quand 
les  comparaisons  nécessaires  auront  été  faites  en  présence  de  bons  documents, 
quand  les  mœurs  des  temps  à venir  permettront  des  expositions  du  véritable 
ensemble  de  l’œuvre,  quand  tout  cela  deviendra  une  réalité,  on  placera  Zurba- 
ràn bien  plus  près  des  grands  maîtres  d’autrefois.  Il  ne  faut  pas  oublier, 
qu’une  bonne  moitié  des  toiles  peintes  par  lui,  nous  demeure  inconnue, 
ou  masquée  pas  des  attributions  fantaisistes,  mais  nous  avons  pleine  confiance 
dans  les  travaux  de  recherche  que  l’on  entreprendra  de  plus  en  plus,  et 
sous  ce  rapport,  un  grand  pas  a été  fait  par  l’Exposition  de  Madrid,  tout  im- 
parfaite qu’elle  fut. 

Pendant  tout  le  dernier  siècle,  depuis  la  publication  de  l’ouvrage  de  Cean 
Bermúdez  (i)  jusqu’à  celle  du  Dictionaire  du  Comte  de  la  Vinaza  (2),  rien  n’a 
été  ajouté  aux  données  que  l’on  possédait  sur  la  vie  et  les  œuvres  de  Zurbaràn. 
M.  Viniegra,  que  nous  avons  suivi  presque  mot-à  mot,  a dû  se  borner  au 
contrôle  des  détails  énoncés  par  les  deux  auteurs  cités,  dans  son  intéressant 
catalogue  de  l’Exposition  Madrilène,  (3);  cette  pénurie  de  connaissances,  nous 
fait  regretter  le  retard  subi  par  la  publication  d’un  livre  de  M.  Viniegra, 
sous-directeur  du  Musée  du  Prado,  ouvrage  que  nous  attendons  depuis  la  fin 
de  1905. 

Le  grand  peintre  d’Extremadure,  — dont  nous  ne  voulons  pas  aujourd’hui 
étudier  en  détail  la  vie  ni  les  œuvres,  — ne  vit  en  somme  pas  dans  la  mémoi- 
re des  homes  tel  qu’il  est:  «un  des  peintres  espagnols  qui  se  rapprochent  le 
plus  de  Velâzquez».  Il  y à cinquante  ans,  lorsque  se  vendit  la  collection 
Aguado,  la«prise  d’habit  de  Ste.  Claire»  fut  adjugée  à six  cents  francs,  et  les  ta- 
bleaux que  possède  aujourd’hui  le  Louvre  n’atteignirent  pas  ving  mille ! 

M.  Utrillo. 


(1)  Diccionario  Histórico  de  los  más  ilustres  profesores  de  las  Bellas  Artes  en  España,  compuesto 
por  don  Juan  Agustín  Cean  Bermúdez  y publicado  por  la  Real  Academia  de  San  Fernando.  Madrid,  1800, 
6 volumes,  pag.  44  et  suivantes.  Septième  vol. 

(2)  El  Conde  de  la  Viñaza.  Adiciones  al  Diccionario  Histórico  de  los  más  ilustres  profesores  de  las 
Bellas  Artes  en  España.  Madrid,  1894,  4 vols.  pag.  7 1 . Quatrième  vol. 

(3)  Catálogo  oficial  ilustrado  de  la  Exposición  de  las  obras  de  Francisco  de  Zurbaràn,  por  don  Sal- 
vador Viniegra,  Subdirector  y Conservador  de  la  pintura  (au  Musée  du  Prado)  Madrid,  igoó,  1 petit  vo- 
lume, illustré. 
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AURELIANO  DE  BERUETE 


AURELIANO  de  Beruete  est  un  des  artistes  les  plus  sympathiques  parmi 
les  contemporains  espagnols.  D’une  grande  culture,  jouissant  d’une  si- 
tuation indépendante,  et  excellent  collectionneur  de  tableaux  anciens,  criti- 
que éminent,  il  est  aussi  un  des  peintres  les  plus  sincères  que  je  connaisse. 
C’est  le  peintre  des  paysages  Madrilène  et  Tolèdan. 

Madrid  est  réputé  pour  la  laideeur  de  ses  environs;  par  contre  Valence  à 
la  réputation  d’être  entourée  du  plus  beau  cadre  que  puissent  réaliser  la  nature 
et  la  main  de  l’homme.  Et  pourtant,  je  le  dis  ingénûement,  connaissant  pas 
à pas  la  campagne  de  Valence,  et  assez  bien  celle  de  Madrid,  je  ne  trouve  pas 
dans  celle-là  de  notes  d’un  pittoresque  aussi  raffiné,  aussi  varié  que  dans  ce- 
lle-ci. 

L’ensemble  du  pays  Valencien  est  éblouissant;  le  charme  du  pays  Madri- 
lène passe  inaperçu  aux  yeux  peu  scrutateurs  qui  ne  savent  pas  voir  la  nature 
á travers  l’art. 

Beruete,  lui,  sait  la  voir  ainsi;  aussi  en  a-t-il  trouvé  la  caractéristique  à cha- 
que coin.  Et  il  la  transcrit  sans  supercherie  aucune;  il  peint  ce  qu’il  voit;  il 
arrive  à traduire  sur  la  toile  la  sensation  éprouvée,  et  ses  tableaux  son  impreg- 
nés d’une  sincérité  enchanteresse.  Beruete  possède  une  autre  qualité  maî- 
tresse, d’autant  excellente  qu’elle  est  plus  rare:  il  sait  jusqu’où  peut  l’entraîner 
son  tempérament  artistique,  et  il  n’essaie  jamais  de  franchir  les  limites  que  lui 
permet  ce  tempérament.  Simple,  naif,  calme,  jamais  il  n’a  cherché  la  note  épi- 
que du  paisage,  ni  à séduire  le  public  par  des  effets  de  mauvais  aloi,  qui  forcé- 
ment manqueraient  de  sincérité. 

Les  oeuvres  de  Beruete  accusent  une  évolution  vers  le  paysage  moderne 
plein  d'ambiance  et  de  lumière.  Et  dans  cette  évolution,  il  ne  perd  rien  de 
sa  personnalité;  tout  en  réalisant  la  fidèle  interprétation  du  monde  extérieur; 
ses  oeuvres  de  la  première  époque,  comme  celles  actuelles,  révèlent  un  tempé- 
rament correct,  sérieux,  délicat. 

Dans  la  première  phase  est  nettement  caractérisée  l’influence  de  son  maître 
Haes;  aujourd’hui,  sa  manière  est  plus  libre,  plus  lumineuse;  les  colorations  sont 
plus  nettes;  et  les  tableaux  de  cette  deuxième  période  de  sa  carrière  artistique 
dénotent  plus  de  personnalité.  Sobre  dans  l’exécution,  il  met  à nu  la  nature, 
sans  détails  oiseux  ou  inexpressifs;  ses  œuvres  présentent  donc  le  strict  indis- 
pensable pour  donner  une  idée  claire  de  sa  vision  du  coin  de  nature  interpré- 
té. Une  autre  particularité  des  tableaux  de  Beruete,  c’est  leur  admirable  mise 
en  toile,  de  nature  à rehausser  le  caractère  du  paysage  reproduit  par  lui.  A ce 
point  de  vue,  il  est  intéressant  de  comparer,  parmi  ses  peintures  tolèdanes, 
ses  deux  tableaux  Toledo  desde  los  cigarrales  et  El  barrio  délas  Covachuelas. 

Ces  deux  tableux  se  trouvent,  le  premier  au  Musée  Moderne  à Madrid, 
et  le  second  au  Luxembourg  à Paris.  Celui  de  Pau  possède  aussi  un  paysage 
de  Beruete. 
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Dans  la  dernière  exposition  nationale,  Beruete  a obtenu  une  médaille 
pour  son  tableau  Le  cimetière  vieux  à Toledo.  11  a exposé  en  même  temps 
plusieurs  toiles  dont  une  surtout  très-remarquable  comme  caractère  et  note 
de  couleur;  je  veux  dire  celle  qui  reproduit  les  environs  de  Madrid,  avec,  dans 
le  fond,  la  Sierra  couverte  de  neige. 
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La  collection  de  tableaux  de  Beruete,  sans  être  très-nombreuse,  est  des 
plus  choisies  et  possède  des  tableaux  de  grand  intérêt  pour  l’histoire  de  notre 
peinture. 

Elle  comprend:  du  Greco,  son  portrait,  très-connu  par  de  nombreuses  re- 
productions; du  même  auteur,  une  œuvre  très-intéressante  Le  Christ  chassant 
les  vendeurs  du  Temple,  second  état  du  même  sujet,  traité  trois  fois  par  le  pein- 
tre de  L'enterrement  du  Comte  d'Orga^.  La  première  toile  appartient  au  Comte 
de  Yarboug  (plus  italienne  celle-ci),  et  la  troisième  est  à la  National  Gallery 
de  Londres;  elle  est  de  plus  grande  dimensions,  et  d’une  intonation  gris 
ardoise. 

Du  Greco,  il  a aussi  un  Christ  avec  la  croix. 

De  Goya,  il  possède  également  une  répétition  de  la  Maison  des  fous  que 
possède  aussi  l’Académie  de  San  Fernando;  on  peut  considérer  que  celle  de 
Beruete  est  antérieure  à l’autre,  dont  la  facture  est  pasablement  simplifiée. 

De  Murillo,  le  portrait  de  don  Diego  Esquivel;  œuvre  de  la  dernière  épo- 
que de  ce  peintre,  et  correspondant  par  conséquent  au  cycle  des  décorations 
de  la  Chapelle  de  la  Charité  à Séville. 

De  Carreño,  Beruete  possède  un  beau  portrait  de  Garlos  II,  pareil  á celui 
du  Musée  de  Berlin,  quoique  de  proportions  plus  réduites. 

De  don  Vicente  López,  l’admirable  portrait  du  Marquis  de  Salvador,  Mi- 
nistre de  Ferdinand  VII,  ensuite  Général  Carliste. 

Enfin  de  Velâzquez,  un  Si.  Pierre  de  l’époque  sévillane. 

Comme  tableaux  étrangers,  Beruete  possède  un  portrait  de  femme,  d’une 
finesse  incomparable,  qui  pourrait  bien  être  de  Mierevelt,  mais  qui  ne  resem- 
ble pas  peu  à un  autre,  attribué  à Van  Vliet,  de  la  Galerie  Liechtenstein 
(n.®  103).  Un  autre  portrait  de  dame  anglaise,  par  Lawrence  et  un  paysa- 
ge de  Constable. 

Tels  sont  les  principaux  tableaux  de  la  collection  Beruete.  Pour  ne  pas 
allonger  outre  mesure  la  liste,  nous  passons  sous  silence  d’autres  toiles  d’un 
intérêt  secondaire. 


A mon  sens,  la  partie  la  plus  intéressante  de  l’œuvre  de  Beruete,  n’est  ni 
sa  collection  de  tableaux  anciens  et  le  travail  qu’elle  a coûté  au  collectionneur, 
ni  même  la  réalisation  de  ses  nombreux  et  excellents  paysages;  c’est  son  grand 
ouvrage  sur  Velâzquez. 
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Sans  avoir  l’éclat  surprenant  de  celui  de  Justi,  ni  la  beauté  littéraire  du 
petit  tome  de  Faure,  l’ouvrage  de  Beruete  leur  est  selon  moi  supérieur  ainsi 
qu’à  celui  de  Armstrong. 

Tout  ce  qui  à été  écrit  sur  le  peintre  des  Hilanderas  (Fileuses),  Beruete  le 
connaît;  touts  les  tableaux  de  Velâzquez  qui  figurent  dans  les  Musées  ou  co- 
llections particulières,  il  les  connaît  aussi;  à ces  sources  d’érudition,  vient  s’a- 
jouter sa  connaissance  de  la  technique  picturale,  qu’il  possède  à merveille. 

Avec  une  base  aussi  solide,  grâce  à de  longues  et  consciencieuses  recher- 
ches, avec  son  talent  si  clair,  Beruete  à fait  sur  Velâzquez  un  livre  qui  est  for- 
cément un  modèle  en  son  genre. 

La  majorité  des  richesses  bibliographiques  artistiques  est  formée  d’œuvres 
éminemment  littéraires,  philosophiques  ou  historiques;  cela  vient  de  ce  que 
la  plupart  des  auters  manquent  de  notions  sur  la  technique  de  la  manifestation 
d’art  dont  traitent  leurs  écrits.  Un  simple  historien  pourra  nous  apporter  une 
somme  énorme  de  documents  et  d’appréciations  très-générales  sur  l’art,  sur  le 
tempérament  d’un  artiste,  sur  le  caractère  de  son  époque,  mais  son  travail  se- 
ra toujours  celui  d’uu  historien,  et  rien  que  d’un  historien;  il  sera  donc  tou- 
jours et  forcément  incomplet,  souvent  même  erroné,  et  n’expliquera  jamais 
les  particularités  inhérentes  à tel  ou  tel  travail  artistique.  A ce  sujet,  il  suffit 
de  rappeler  les  enthousiasmes  d’Hippolyte  Taine,  à propos  d’un  tableau  du 
Musée  de  Milan,  faussement  atribué  d’ailleurs  à Velâzquez,  c’est  la  tête  d’un 
moine  mort,  pleine  de  réalisme,  mais  médiocrement  peinte,  et  sans  rien  qui 
révèle  chez  son  auteur  un  tempérament  de  premier  ordre,  mais  bien  au  con- 
traire très  secondaire. 

La  technique  d’un  art  n’est  autre  chose  que  le  langage  dont  se  vaut  l’ar- 
tiste pour  exprimer  sa  vision  de  la  nature  ou  de  la  vie  humaine;  si  on  ne  con- 
naît pas  ce  langage,  si  on  ne  sait  le  lire  ni  l’entendre,  comment  peut-on  savoir 
ce  que  l’artiste  a voulu  dire? 

De  ces  formes  de  la  technique  artistique,  c’est  à dire  de  cet  admirable  lan- 
gage des  peintres  et  des  sculpteurs,  une  partie  seulement  est  accesible  au  pu- 
blic; le  reste  lui  échappe;  les  formes  de  la  nature  sont  reproduites,  et  tout  le 
monde  les  connaît,  même  ne  fut-ce  que  grosso  modo.  Il  n’en  est  pas  de  même 
pour  l’architecture  et  la  musique,  sur  les  quelles  le  public  ne  possède  qu’un 
seul  élément  d’appréciation,  ce  que  lui  dit  son  sentiment,  et  encore  seulement 
lorsque  son  sentiment  est  en  jeu,  car  bien  souvent,  il  faut  qu’il  se  contente 
d’une  simple  excitation  intellectuelle.  Donc  ces  diverses  manières  d’apprécier 
l’art  sont  superficielles,  et  dans  les  arts  qui  interprètent  la  nature,  elles  ne  vont 
pas  au  delà  du  plus  ou  moins  de  ressemblance  de  la  copie  avec  l’original,  de 
l’œuvre  d’art  avec  le  monde  extérieur;  et  pour  l’architecture,  et  surtout  pour 
la  musique,  elles  se  bornent  à l’impression  d’une  masse  de  détails,  ou  de  la  ri- 
chesse des  matériaux,  et  des  sons  simples  dans  leur  combinaison,  et  des  ryth- 
mes accentués.  Quand  de  la  peinture  et  de  la  sculpture,  on  passe  à l’art  déco- 
coratif,  les  termes  de  comparaison  avec  la  nature  n’existant  plus,  on  juge  de 
l’œuvre  décorative  comme  de  l’œuvre  musicale  ou  architecturale,  selon  le 
rythme  des  lignes,  des  masses,  des  couleurs,  mais  toujours  de  façon  superficie- 
lle, accentuant  fortement  les  lignes,  les  masses  et  les  couleurs,  et  cherchant  les 
combinaisons  plus  ou  moins  simples,  et  la  logique  plus  ou  moins  élémentaire 
de  la  construction.  On  jouit  alors,  mais  d’une  manière  irréfléchie;  le  senti- 
ment est  violemment  secoué,  mais  pour  grand  que  soit  cet  enthousiasme,  il 
ne  va  pas  jusqu’au  fonds  de  l’œuvre  d’art,  et,  en  revanche,  il  peut  entraîner  la 
fantaisie  ou  la  pensée  dans  des  régions  absolument  étrangères  à l’œuvre  qu’on 
a la  prétention  de  juger. 
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Il  se  produit  simplement  alors  un  phénomène  d’excitacion,  ou  bien  du 
sentiment,  dont  l’aplaudissement  est  la  manifestation, -ou  bien  de  l’intelligen- 
ce, et  alors  viennent  les  élucubrations  philosophiques  indépendantes  de  l’œu- 
vre, et  n’ayant  rien  à faire  avec  elle,  qui  n’en  est  plus  dès  lors  que  le  point  de 
départ. 

C’est  en  quoi  la  critique  des  littérateurs,  philosophes  et  historiens,  en  ma- 
tière de  peinture,  sculpture,  musique  et  architecture,  a été  simplement  un  jeu 
de  leur  fantaisie,  revêtue  des  parures  de  la  documentation,  de  l’argumenta- 
tion et  de  la  beauté  du  langage,  — et  presque  toujours,  — sauf  des  cas  de  clair- 
voyance très- rares,  — ce  qui  en  a résulté  n’a  pas  été  une  étude  de  cette  œuvre 
d’art;  cette  œuvre  d’art  n’a  été  en  somme  que  matière  à œuvre  historique, 
philosophique  ou  littéraire;  quant  aux  tableaux,  aux  sculptures,  aux  morceaux 
d’architecture,  aux  compositions  musicales,  toutes  ces  œuvres  d’art  ont  été  re- 
léguées comme  les  cailloux  du  conte  qui  servirent  au  soldat  uniquement  pour 
que  l’hôtelière  sortît  de  la  dépense  le  vin  et  l’huile,  allumât  le  feu  et  fît  la 
soupe  d’abord  refusée  à ce  pauvre  affamé. 

Quand  nous  lisons  l’admirable  libre  de  Taine,  Voyage  en  Italie,  arrivons- 
nous  à connaître  les  œuvres  d’art  dont  il  traite?  Non;  nous  savons  seulement 
quelles  pensées,  quelles  émotions  elles  ont  eveillé  en  son  être  intime  de  grand 
philosophe,  mais  c’est  tout. 

Au  contraire,  Les  Maîtres  d' autrefois  de  Eugène  Fromentin,  un  peintre 
celui-ci!  nous  en  disent  plus  long  sur  la  peinture  de  Pays  Bas  que  cent  volu- 
mes de  philosophes  ou  historiens  traitant  le  même  sujet. 

Il  est  clair  qu’une  conjonction  parfaite  dansl’histoiredel’art,  de  l’élément 
historique,  philosophique,  et  technique,  donnerait  comme  résultat  une  œuvre 
merveilleuse;  mais,  comme  il  est  excessivement  rare  et  difficile  que  cette  con- 
jonction se  produise  dans  de  proportions  de  pondération  suffisante,  il  vaut 
mieux  à mon  sens  que  l’élément  prédominant  dans  un  livre  sur  l’art  soit  l’élé- 
ment technique;  car,  en  fin  de  compte,  c’est  la  technique  qui  est  la  base  de 
l’édifice  critique,  la  porte  par  où  pénètre  le  jugement  individuel  pour  arriver 
à connaître  un  maître  ou  une  époque  artistique. 

Pour  toutes  ces  raisons,  je  donne  au  livre  de  Beruete  sur  Velâzquez  une 
énorme  importance. 

L’édition  française  est  épuisée;  la  maison  Methuen  & G.0,  de  Londres, 
en  prépare  actuellement  une  version  anglaise.  Quel  dommage  que  nous  ne 
comptions  avec  aucune  édition  espagnole! 


Rafael  Domenech. 


UN  DESSIN  ET  UN  TABLEAU 

DE  LA  COLLECTION  BERUETE 


ANS  n’importe  quel  pays,  à n’importe  quelle  époque,  don  Aureliano  de 


Ï-J  Beruete  eût  été  peintre  ou  amateur  de  peinture.  Il  est  castillan,  il  vit  en 
Espagne,  et  c’est  pourquoi  il  collectionne  les  maîtres  espagnols,  et  peint  les 
beautés  dont  le  crépuscule  pare  comme  d’une  auréole,  la  vieille  cité  Impériale 
qu’est  Tolède.  Mais  il  eût  été  collectionneur  n’importe  où,  car  il  choisit  par- 
mi les  œuvres  des  grands  artistes  espagnols  avec  une  sûreté,  un  éclecticisme 
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qu’on  ne  trouve  généralment  pas  dans  notre  pays.  Et  quand  il  a l’heur  de  met- 
tre la  main  sur  une  œuvre  exquise,  qu’elle  soit  française  ou  anglaise,  hollan- 
daise ou  d’où  qu’elle  soit,  il  n’en  continue  pas  moins  à regarder  Velâzquez 
comme  le  dieu  de  la  peinture;  cela  ne  l’empêche  pas  de  recueillir  amoureuse- 
ment l’œuvre  de  l’anglais,  du  flamand  ou  du  français  et  de  reconnaître  leur 
grand  talent,  ni  de  continuer  à peindre  le  plus  possible...  à l’Européenne  tout 
en  demeurant  dans  ce  pays  des  réputations  politiques,  et  des  tableaux  d’episo- 
des  kilométriques. 

Grâce  à cette  exquise  sûreté  de  jugement,  et  avec  une  veine  de  chance 
dont  il  est  bien  digne,  en  plein  Madrid,  parmi  un  monceau  de  dessins  où  il  y 
avait  un  peu  de  tout,  il  a trouvé  un  magistral  dessin  de  Buonarotti.  Ce  dessin 
achevé  à l’excès,  comme  la  plupart  des  œuvres  que  Michel-Ange  adoptait  com- 
me définitives,  est  l’étude  dernière  de  «la  Sibylle  Lybique»,  une  des  fresques 
de  la  Chapelle  Sixtine.  Nous  disons  «la  dernière»,  par  la  raison  qu’il  n’y  en  à 
aucune  autre  pareille,  se  référant  à la  dite  Sibylle,  dans  le  trésor  artistique  que 
le  Roi  d’Angleterre  possède  à Windsor.  Et  c’est  un  heureux  hasard  qu’un  es- 
pagnol du  XX. e siècle,  détienne  un  dessin  de  Michel-Ange  qui  fait  piece  à 
ceux  du  puissant  Roi  de  la  Grande-Bretagne. 

La  secrète  passion  de  Monsieur  de  Beruete,  le  joyau  qu’il  couve  d’amoureux 
regards,  comme  qui  chaque  fois  y découvre  des  beautés  nouvelles,  c’est  le  pe- 
tit tableau  du  Greco,  Jesús  chassant  les  marchands  du  Temple.  L’image  que 
nous  sommes  heureux  d’en  offrir  ne  saurait  en  donner  une  idée,  car  il  est  impos- 
sible d’en  reproduire  le  coloris;  nous  aurions  beau  durant  des  mois  exécuter 
tirages  sur  tirages,  nous  n’arriverions  jamais  à cette  gamme  de  tons  qui  don- 
nent à entendre  ce  que  peut  être  un  tableau  fait  d’une  matière  précieuse.  Ce- 
lui qui  le  contemple  se  trouve  en  présence  d’une  sorte  d’émail  vivant;  on  di- 
rait une  image  prise  sur  le  cristallin  même  du  maître  de  Tolède,  Sur  un  fond 
d’une  préparation  générale  presque  blanche  se  détachent  sans  contraste  les 
couleurs  les  plus  fermes,  les  plus  choisies,  les  plus  riches,  les  plus  solides,  les 
plus  transparentes,  les  plus  merveilleuses  que  puisse  refermer  un  cadre.  Et  ce 
procédé,  Vénitien  dans  son  essence,  prend,  au  service  de  Theotocopulos, 
cette  ampleur  de  puissance  quintessenciée,  et  de  pérennité  qui  est  la  caracté- 
ristique du  grand  maître  Grec.  Quand  don  Aureliano  montre  à ses  amis  ce 
tableau,  il  doit  avoir  peur  de  perdre  leur  amitié,  si  ceux-ci  n’apprécient  pas  le 
tableau  comme  il  le  mérite,  et  quand,  comme  nous,  chaque  fois  que  nous 
avons  l’heur  de  le  contempler,  l’ami  reste  un  temps  presque  indiscret  à l’admi- 
rer, il  nous  semble,  que  ce  que  ressent  alors  Beruete  doit  être  un  sentiment 
bien  proche  de  la  jalousie! 

M.  Utrillo. 
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vu  pratiquer  par  les  membres  de  sa  famille  et  par  les  peintres  Français  qu’il 
voit  régulièrement  chaque  année  (3),  il  peut  arriver  ainsi  à produire  une 
œuvre  deux  fois  plus  importante,  ce  dont  nous  ne  saurions  nous  désintéres- 
ser, car,  à en  juger  par  la  renommé  dont  il  jouit  déjà,  il  est  sûr  que  ces  toiles 
passeront  honorablement  à la  postérité.  Cette  confiance  en  l’avenir  le  peintre 
d’Eibar  la  tient  lui-même  fortement  enracinée:  il  la  doit  sans  doute  aux  exem- 
ples au  milieu  desquels  il  a grandi,  à l’admiration  que  son  grand-père,  son  père 
et  son  oncle,  le  grand  céramiste  Daniel  Zuloaga,  ont  également  accordée  aux 
œuvres  anciennes.  Les  collections  de  D.  Plácido  Zuloaga  ont  mérité  et  méri- 
tent encore  une  visite  à la  maison  patriarcale  d’Eibar,  mais  le  fils,  notre  pein- 
tre, parait  devoir  gagner  encore  ses  prédécesseurs,  car  sa  collection  personelle, 
dont  nous  reparlerons  une  autre  fois,  ne  contient  rien  moins  que  six  toiles  de 
Goya,  neuf  du  Greco,  six  de  Zurbarán  et  quelques  autres  de  Carreño,  Mora- 
les, Valdes  Leal  et  autres  peintres  Espagnols,  constituant  un  ensemble  de  plus 
de  200  tableaux.  Ce  judicieux  emploi  du  fruit  de  son  travail  est  un  hommage 
rendu  par  le  peintre  moderne  aux  maîtres  qu’il  admire  pieusement,  et  dont 
il  suit  les  traces,  ne  désirant  rien  tant  (il  le  dit  lui-même  dans  une  lettre  des 
plus  personnelles),  que  de  «pouvoir,  si  Dieu  lui  en  donne  la  force,  mettre  au 
jour  tout  ce  qu’il  porte  en  lui.» 

Au  succès  matériel  que  suppose  la  possession  d’une  collection  importante, 
il  en  est  un  que  Zuloaga  prise  presque  par  dessus  tous  les  autres,  et  qui  est 
comme  un  avant-goût  de  l’admiration  future. 

Quand  il  va  par  monts  et  par  vaux  dans  les  différentes  Espagnes  qui  for- 
ment notre  Péninsule  et  notre  pays,  lorsque  attiré  par  ce  qu’il  peut  peindre 
dans  une  village  où  il  vit  de  la  vie  des  paysans,  que  ce  soit  Eibar,  Ségovie, 
Alcalá  de  Guadára,  Ansó  ou  un  trou  quelconque  dans  les  Castilles,  le  jour  où 
il  emporte  ses  études  pour  les  synthétiser  plus  tard  à Paris,  ces  gens  simples, 
ignorants  de  peinture,  de  médailles,  de  jury  d’exposition,  d’intrigues,  de 
cliques  et  de  critique,  éprouvent  une  douleur  sourde  à se  voir  ravir  leur  ima- 
ge peinte,  pour  que  la  contemplent  d’autres  hommes  soit-disant  supérieurs 
qu’ils  ne  connaissent  pas,...  heureusement  pour  eux.  Et  eux,  les  humbles  de  la 
terre,  eux  qui  de  la  couleur  ne  savent  que  les  tons  changeants  du  ciel  ou 
du  tapis  de  verdure  de  leurs  prés,  voudraient  que  cet  homme  jeune  et  fort, 
plus  fort  qu’eux,  qui  les  comprend  si  bien,  qui  est  leur  ami,  et  vers  lequel  ils 
se  sentent  attirés,  restât  au  milieu  d’eux,  et  avec  lui  toutes  ses  toiles,  comme 
si  toute  cette  peinture  fût  à eux  et  pour  eux.  Ces  foules  ingénues  regrettent, 
ans  trop  comprendre  pourquoi,  que  la  vie  qu’elles  mènent,  les  vêtements  qui 
les  abritent,  la  maison  de  leurs  fiancées,  les  forces  des  jeunes  gens,  le  teint 
bruni  de  ceux  du  terroir,  les  frondaisons  des  arbres  et  les  rides  des  vieillards 
s’en  aillent  au  loin,  hors  de  leur  pays,  emportés  par  le  peintre,  pour  que,  con- 
servées dans  des  palais,  les  contemplent  des  hommes  encore  à naître,  qui  vou- 
dront savoir  comment  étaient  les  Espagnols  de  notre  époquel 

M.  Utrillo. 


(1)  Le  grand  peintre  Degas,  son  excellent  ami,  est  un  travailleur  infatigable,  bien  que  d’un  âge  où 
chez  nous  on  a déjà  pris  ses  invalides.  Il  en  a été  de  même  de  Puvis  de  Chavannes,  de  Henner,  de  Meisson- 
nier  et  de  tant  d’autres  dont  les  dernières  années  furent  précisément  les  plus  fécondes  et  les  plus  glorieuses. 


1907.  II.  N.'  19. 
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COULEURS  DU  PROFESSEUR  FLEISCHER 


ES  couleurs  à l’huile  que  l'on  fabrique  aujourd’hui  dans  nos  usines  sont, 


L·j  à n’en  pas  douter,  un  obstacle  que  s’oppose  nettement  au  développe- 
ment de  l’art  de  la  peinture.  Cela  ne  pourra  être  nié  que  par  les  soi-disant 
artistes,  barbouilleurs  de  toiles  qui,  ayant  peint  un  tableau  assez  grossière- 
ment avec  un  amas  de  couleurs,  croient  qu’ils  pourront  s’anticiper  à la  décou- 
verte d’un  nouveau  genre  d’expression  artistique. 

L’emploi  exclusif  de  cette  espèce  de  matériel  qui,  comme  l’a  fait  constater 
Bôcklin,  ôte  l'espérance  à l'artiste , est  adopté  seulement  lorsque  l’on  manque 
de  sens  artistique  professionnel.  Et  c’est  pour  cela  que  les  vrais  artistes,  ceux 
dont  les  œuvres  sont  disputées  avec  acharnement  par  les  connaisseurs,  jugent 
toutes  nos  couleurs  à l’huile  modernes  comme  étant  insuffisantes  et  même 
brutales,  et  tachent  de  trouver,  par  tous  les  moyens  possibles,  un  succédané 
supérieur,  car  on  sait  parfaitement  bien  que  la  résistance  de  ce  matériel  rend 
du  tout  impossible  la  personnification  ou  la  reproduction  d’une  idée  en 
peinture. 

Les  expériences  que  l’on  a fait  jusqu’à  nos  jours  sont  si  nombreuses  et  si 
diverses  que  l’on  est  allé  même  jusqu’à  exhumer  d’anciennes  recettes  oubliées 
depuis  longtemps  afin  de  découvrir  quelque  genre  inconnu  de  peinture,  et 
après  un  grand  nombre  d’essais,  on  est  arrivé  à découvrir  de  nouvelles  cou- 
leurs, de  nouveaux  procédés  et  de  nouveaux  sujets  à peindre,  de  telle  sorte 
que  Bôcklin  dût  s’écrier: 

— Nous,  les  peintres  du  jour,  nous  sommes  des  parvenus,  des  aventu- 
riers sans  force  morale;  nous  naviguons  sans  boussole  ni  gouvernail  pour  nous 
montrer  le  chemin  qu’il  faut  suivre  et  découvrir  ainsi  de  nouveaux  horizons. 
Nul  désormais  ne  suit  les  traces  de  nos  anciens  maîtres;  personne  ne  sait;  per- 
sonne n’étudie,  personne  ne  croit,  personne  n’observe. 

L’opinion  universelle  s’écriait  unanimement: 

— Comment  done!  Reviendrons-nous  maintenant  au  technicisme  des 
anciens? 

La  question  de  savoir  de  quels  procédés  les  anciens  maîtres  se  valaient 
pour  peindre,  a été  la  source  de  bien  de  polémiques  publiées  dans  différentes 
révues  professionnelles,  mais  toujours  sans  aucun  résultat  positif. 

Plusieurs  auteurs,  et  parmi  eux  Deschamps,  dans  sa  Vie  des  Peintres; 
Montabert  dans  son  Traité  Complet;  Marcucci,  dans  son  Saggio  Analitico-Chi- 
mico  avec  des  notes  de  Palmarolis,  Frimmel,  dans  son  Handbuch  der  Gemàl- 
dekunde;  Berger,  dans  son  Beitrage  %ur  Entmcklungsgeschrichte  der  Maltech- 
nik,  Sudwig,  dans  sa  Ueber  die  Grundsàt\e  der  Oelmalerei;  Burtin,  dans  son 
Traité  théorique  et  pratique;  Merrifield  dans  ses  Original  Treatises,  Eastlake, 
dans  ses  Materials,  etc.,  ont  comparé  par  des  exemples  les  résultats  des  recher- 
ches pratiquées  sur  la  méthode  de  Rubens,  et  je  puis  vous  assurer  que  leurs 
rapports  ne  manquent  pas  d’intérêt  au  point  de  vue  de  notre  connaissance  de 
la  technique  et  du  matériel  employés  par  les  anciens.  Les  contradictions  qui 
existent  maintenant  sur  ce  point  prouvent  clairement  que  l’idée  de  Springer 
sur  la  façon  de  peindre  adoptée  par  ces  maîtres  est  tout-à-fait  exacte.  Elle  est 
conçue  en  ces  termes: 

— Sur  cette  question,  je  déclare  que  nous  marchons  à tâtons  au  milieu 
de  l’obscurité  la  plus  profonde,  et  que  nous  nous  trouvons  dans  une  situation 
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bien  triste  et  fâcheuse  toutes  les  fois  que  nous  voulons  essayer  de  reproduire 
des  toiles  anciennes  et  que  nous  tachons  de  leur  imprimer  un  caractère  ori- 
ginal. 

Ceci  est  évident:  la  preuve  en  est  le  nombre  exigu  de  copies  acceptables 
que  l’on  connaît  et  qu’il  est  bien  facile  de  compter. 

Néanmoins,  Lenbach,  Wolf  et  Liphart,  on  réussi  à faire  des  reproduc- 
tions excellentes  des  anciens  maîtres  et  sur  lesquelles  la  critique  n’a  rien  à dire 
s’il  s’agit  des  connaissances  techniques  ou  de  l’appropriation  de  l’idée.  Mais 
malgré  tout,  ce  qui  est  clair  et  facilement  à comprendre  c’est  le  fait  incontes- 
table que  les  maîtres  anciens  ne  peignaient  point  avec  des  couleurs  à l’huile 
tel  que  nous  comprenons  aujourd’hui  cette  peinture,  mais  qu’ils  disposaient 
de  moyens  spéciaux  de  ligature  que  nous  ne  possédons  point  de  nos  jours,  et 
que  leur  technique,  par  rapport  à la  composition  et  au  coloris  était  assez  bi- 
zarre. Cette  particularité  fait  que,  malgré  toutes  les  traditions  et  toutes  les 
recettes,  qui,  sous  une  forme  plus  ou  moins  claire  sont  venues  à nous,  les  con- 
naissances qu’elles  nous  ont  fournies,  sont  trop-incomplètes  et  inéfficaces 
pour  pouvoir  les  appliquer  à la  pratique. 

Et  puisqu’il  n’était  pas  possible  de  faire  des  recherches  artistiques  précises 
dans  les  archives  pour  connaître  d’une  façon  claire  la  téchnique  des  anciens, 
il  fallut  alors  récourir  aux  sciences  expérimentales,  lesquelles  produisirent 
enfin,  des  résultats  surprénants. 

M.  le  Professeur  Bæhlmann  vient  de  le  démontrer  clairement  dans  ses 
recherches  qui  ont  obtenu  un  succès  complet  mais  inattendu.  Il  affirme  que 
dans  les  écoles  de  peinture  classique  d’Italie,  de  Hollande,  de  France  et  d’Al- 
lemagne, appartenant  à cette  période  on  a adopté  l’huile,  encore  une  fois, 
comme  moyen  de  peinture  et  de  base. 

Les  résultats  obtenus  dans  d’autres  expériences  micro-chimiques  qui  vien- 
nent aussi  d’être  réalisées  démontrent  bien  que  dans  les  anciennes  recettes 
composées  par  les  maîtres  de  chacune  de  ces  époques,  on  employait  l’huile 
comme  agent  constitutif  des  couleurs  qui  leur  servaient  à peindre.  Si  l’on 
pourrait,  néanmoins  étudier  cette  matière  plus  minutieusement,  on  viendrait 
à bout  d’éclaircir  cette  contradiction  qui  existe  entre  la  théorie  et  la  pratique, 
et  l’on  démontrerait  que  la  gomme,  le  jaune  d’œuf  et  les  résines,  et  bien  sou- 
vent la  céruse  et  l’oxide  de  plomb  étaient  associés  à l’huile,  car  après  l’enumé- 
ration  de  ces  parties  composantes  on  peut  lire  au  pied  des  recettes  les  phrases 
suivantes:  «Mettez  au  feu  et  laissez  cuire»  ou  «exposez  à l’action  du  soleil 
pendant  tel  et  tel  temps.» 

C’est  évident  qu’avec  cette  sorte  de  manipulations  l’huile  perd  son  carac- 
tère original  et  se  transforme  en  vernis  produisant  un  effet  entièrement  diffé- 
rent de  celui  qu’elle  produit  lorsqu’elle  est  fraîche  comme  il  arrive  avec  les 
couleurs  employées  dans  la  peinture  moderne  (i). 

L’huile,  tel  que  nous  le  comprenons  aujourd’hui  n’était  point  l’agent 
duquel  les  anciens  maîtres  se  servaient  pour  relever  leurs  ouvrages,  et  si  Bôc- 
klin  eût  connu  le  procédé  plus  profondément,  il  l’aurait  démontré  auparavant 
en  se  servant  du  microscope,  car  il  a déjà  répété  maintes  fois  que  ni  toute 
l’école  de  Van  Eyck,  ni  Dürer,  dans  la  plupart  des  cas,  ni  Rubens  ni  Ticien 
eux-mêmes  ne  purent  peindre  à l’huile,  puisque,  quelques  uns  des  coups  de 
pinceau,  une  certaine  transparence  et  la  souplesse  que  l’on  remarque  sur  la 
surface  de  la  peinture,  ne  peuvent  pas  être  obtenus  par  l’huile,  (Floerke, 

(i)  Protocole  du  Congrès  contre  la  contrefaçon  de  couleurs  et  du  matériel  pour  la  peinture.  — Juin, 
ipo5,  Munich,  page  28. 
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page  163)  et  Van  der  Weyden,  qui  introduisit  en  Italie  le  nouveau  procédé  de 
Van  Eyck,  appliqué  à la  peinture  reste  devant  Rogier  comme  devant  un 
enigme. 

— Même  dans  les  moindres  détails  et  dans  les  touches  les  plus  délicates, 
ajoute-t-il,  il  y a de  la  vie;  tout  y est  compris  parfaitement;  l’ouvrage  du 
peintre  ne  peut  être  plus  artistique  car  on  n’y  remarque  point  la  moindre 
imperfection;  on  n’y  voit  aucun  effort  qui  ait  été  fait  pour  employer  du  ma- 
tériel réfractaire,  et  l’on  peut  affirmer,  par  conséquent,  que  ni  l’huile  ni  le 
vernis  ni  nulle  autre  matière  de  celles  dont  nous  disposons  aujourd'hui  n’a 
été  employée  dans  la  composition  de  l’ouvrage.»  (Floerke,  page  179). 

Nous  sommes  aussi  arriérés  pour  la  fidèle  reproduction  que  pour  la  qua- 
lité de  la  matière  première  dont  nous  nous  servons;  eût  la  chose  évidente,  si 
nous  arrivons  à contempler  les  copies...  etc.,  etc. 

L’état  arriéré  dans  lequel  nous  sommes  quant  à notre  capacité  pour  re- 
produire fidèlement  l’expression  et  celui  de  la  qualité  du  matériel  dont  nous 
nous  servons,  c’est  évident;  si  nous  nous  arrêtons  à contempler  les  copies  que 
l’on  a faites  des  tableaux  des  grands  maîtres. 

Les  reproductions  citées  plus  haut,  toutes  fraîches  encore,  semblent  par- 
faites, lorsqu’on  les  examine  superficiellement.  Quand  il  s’agit  de  faire  une 
bonne  copie,  on  doit  non-seulement  reproduire  exactement  l’air  et  les  lignes 
de  l’original  mais  aussi  la  manière  du  peintre  et  la  manifestation  claire  et  pré- 
cise de  ses  diverses  phases  de  formation.  Mais  aujourd’hui,  étant  donné  le  ca- 
ractère anti-artistique  de  nos  couleurs  à l’huile,  il  est  impossible  d’en  faire 
autrement.  On  sait  bien  que  le  copiste  moderne  n’a  pas  eu  à sa  disposition 
jusqu’à  l’heure  présente,  tout  ce  qu’il  lui  fallait  pour  reproduire  l’histoire  de 
la  formation  de  l’original,  puisque,  quand  il  arrive  au  moment  de  copier  les 
suples  couches  supérieures,  ne  peut  le  faire  faute  des  moyens  dont  l’auteur 
s’était  servi  et  il  n’a  d’autre  remède  à sa  portée  que  de  mettre  sur  sa  copie  des 
couches  apparemment  fausses  et  qu’on  ne  doit  permettre  d’aucune  façon  at- 
tendu la  valeur  artistique  du  chef-d’œuvre. 

On  ne  saurait,  par  exemple,  faire  une  copie  de  Rubens  avec  nos  couleurs 
à l’huile,  car  faute  d’un  matériel  exactement  égal  à celui  dont  le  célèbre  pein- 
tre se  servait  pour  ses  œuvres,  il  serait  impossible  d’obtenir  la  transparence 
qu’on  remarque  clairement  sur  les  couches  de  couleur  inférieures. 

Les  couleurs  non  pareilles  de  la  Renaissance,  composées  et  fabriquées  par 
M.  le  Professeur  Fleischer,  ont  en  elles  toutes  ces  avantages. 

Les  copies  faites  par  cet  artiste  et  quelques-uns  de  ses  collègues  des  ta- 
bleaux de  Rubens  en  se  servant  de  ces  couleurs,  conservent  la  même  transpa- 
rence, la  même  lumière,  la  même  facilité  et  la  même  franchise  du  traitement 
téchnique  quand  on  les  compare  avec  l’original.  Il  ne  s’agit  point  ici  d’une 
copie  de  surface,  mais  d’une  réproduction  claire  et  précise  des  phases  pécu Hè- 
res de  développement  du  modèle.  On  y admire  la  pureté  des  bleus,  le  bon 
coloris,  et  de  quelle  sorte  le  fond  aide  à la  composition  de  l’ensemble. 

La  reproduction  des  caractères  d’écriture  est  tout-à-fait  frappante,  et  la 
thécnique  du  pinceau  de  l’artiste  dont  chaque  coup  est  constaté  par  la  lentille, 
n ous  met  dans  le  cas  de  déclarer  nettement  qu’une  pareille  copie,  d’une  si 
exacte  ressemblance,  est  le  meilleur  éloge  qu’on  peut  faire  des  couleurs  du 
Professeur  Fleischer,  car  nous  sommes  certains  qu’il  aurait  été  impossible  de 
l’obtenir  avec  les  couleurs  à l’huile  employées  généralement  par  nos  copistes. 

Quant  à sa  manière  spéciale  de  peindre,  l’inventeur  la  décrit  dans  sa  bro- 
chure intitulée:  Sur  la  thecnique  de  la  Peinture,  dans  laquelle  il  expose  les 
grands  avantages  de  son  invention,  les  procédés  qu’il  a adoptés  pour  la  répro- 
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duction  fidèle  de  la  peinture  et  les  moyens  dont  il  se  sert  pour  couvrir  la  cou- 
leur. Un  peu  plus  loin,  il  ajoute:  «Après  avoir  étudié  pendant  longtemps  les 
différents  matériels  qu’on  emploie  en  peinture,  considérés  comme  des  moyens 
excellents  pour  couvrir  la  couleur,  et  après  des  longues  et  consciencieuses  re- 
cherches, j’ai  réussi  à préparer  un  moyen  de  couvrir  que  répond  à toutes  les 
exigences  puisqu’il  rend  meilleur  le  matériel  et  le  maintient  dans  un  état  de 
durabilité  auquel  il  n’était  jamais  arrivé  auparavant.  Par  ce  moyen  on  peut 
obtenir  tout  ce  qu’il  faut  pour  maîtriser  le  matériel  et  faire  bien  plus  simple  la 
thécnique. 

Les  avantages  qu’il  offre  à l’artiste  sont  très  nombreuses.  Voici  les  princi- 
pales: ce  n’est  pas  necéssaire  de  garder  un  ouvrage  quel  qu’il  soit,  en  état  de 
fraîcheur  pendant  huit  jours  pour  lui  donner  les  dernières  touches  il  empêche 
la  formation  de  crévasses  et  le  collage  des  poils  du  pinceau  sur  la  toile.  Ces 
avantages  ont  été  constatées  parfaitement  en  employant  les  couleurs  Fleischer 
pour  peindre  les  tableaux  exposés  aux  salons  de  l 'Union  Artistique,  de  Munich. 

Dp.  Hermann  Popp. 
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UNE  TAPISSERIE  INÉDITE 


DANS  le  palais  de  la  Duchesse  de  Dénia,  rehaussé  du  cachet  de  son  pro- 
verbial amour  pour  les  Arts,  se  conserve  encore,  revêtant  les  murs  du 
grand  salon  que  la  noble  Dame  destinait  à l’installation  de  la  magnifique  Col- 
lection d’armures  de  sa  Maison,  riches  en  harnais  d’illustres  Chevaliers  du 
XVI. e Siècle,  u ne  splendide  Tapisserie  de  la  même  époque,  aujourd’hui  pro- 
priété de  la  Maison  Ducale  de  Medinaceli. 

Cette  tapisserie  se  compose  de  huit  panneaux,  dont  les  longueurs  varient 
entre  5 et  7 mètres,  et  les  hauteurs  sont  toutes  de  q‘32  mètres.  Elles  sont  tis- 
sues  de  laine,  de  soies,  d’or  et  d’argent,  et  brodées  d’or  en  re- 
lief, et  offrent  un  aspect  vraiment  royal,  auquel  ajoute  encore 
un  parfait  état  de  conservation.  Elles  portent  la  marque  des 
ateliers  de  Bruxelles. 

Les  divers  panneaux  sont  enturés  de  bordures  inspirées,  et  par  places  co- 
piées, de  Rafael  (le  peintre  d’Urbino),  qui  se  développent  dans  la  bas  es  sur 
les  cotés,  la  partie  du  haut  étant  plus  étroite  et  simplement  ornaméntale;  sans 
doute  pareeque  ces  tapisseries  furent  faites  dans  l’intention  de  revêtir  les  gale- 
ries d’un  palais  déjà  décorées  d’une  frise  au  bas  d’une  corniche,  selon  la  cou- 
tume. L’inégalité  de  longueur  des  dits  panneaux,  les  uns  quatre  de  7 mètres, 
trois  de  5 mètres  et  les  autres  deux  de  6 mètres,  paraît  aussi  l’indiquer. 

Il  n’existe  pas,  que  nous  sachions,  de  documents  dans  les  archives  Duca- 
les, se  référant  à ces  tapisseries.  Etant  donnée  la  date,  — XVLe  Siècle  — à 
laquelle  par  leur  style  correspondent  ces  tapisseries,  il  est  vrai  semblable 
qu’elles  ont  été  acquises  dans  les  Pays-Bas,  alors  qu’il  y exerçait  la  charge  de 
Gouverneur,  par  le  magnifique  D.  Juan  de  la  Cerda,  VI. e Duc  de  Medinaceli, 
Marquis  de  Cogolludo,  Comte  de  Puerto  de  Sta.  Maria,  qui  fut  par  le  Roi 
Philippe  II,  à cause  de  sa  valeur,  nommé  Vice-Roi  et  Capitaine  Général  des 
Royaumes  des  Deux -Siciles,  et  de  Navarre,  avant  que  ne  lui  fût  confiée  cette 
autre  éminente  mission.  Le  Personage  en  question  mourit  en  xb'jb. 

Nous  avons  parlé  du  style  de  ces  panneaux:  certes  ils  ressemblent  à la 
magnifique  tapisserie  de  Amours  de  Vertumne  et  Pomone,  tissée  à Bruxelles  et 
dont  4 séries  appartiennent  à la  Couronne  d’Espagne,  l’un  acquise  antérieure- 
ment à 1546  par  l’Empereur  Charles-Quint,  et  les  autres  par  Philippe  IL  Dans 
cette  tapisserie,  comme  dans  celles  qui  nous  occupe,  domine  un  grand  esprit 
décoratif;  les  fonds  du  paysage  sont  traités  avec  une  précision  réaliste,  qui 
paraît  découler  des  savants  enseignements  Italiens,  et  des  traditions  du  genre 
constamment  en  honneur  dans  le  Nord.  C’est  pourquoi  nous  penchons  à croire 
que  ces  cartons  ne  sont  pas  d’un  dessinateur  Italien,  mais  plutôt  d’un  auteur 
Flamand  élevé  en  Italie,  et  influencé  par  les  maîtres  de  ce  pays  privilégié. 

Les  sujets  développés  dans  ces  panneaux  de  tapisserie  se  rapportent  à une 
seule  fable  mythologique,  dont  le  Dieu  Mercure  est  le  protagoniste  et  dont 
les  figurants  sont  des  nymphes,  un  Roi,  et  la  Déesse  Minerve  comme  protec- 
trice. Même  pour  qui  connaît  la  Mythologie,  il  y a quelque  obscurité  dans  ces 
sujets,  et  il  est  permis  de  conjecturer  que  l’artiste  usant  d’une  certaine  liberté, 
dont  la  Renaissance  donne  plus  d’une  exemple,  a pris  les  fables  des  amours  de 
Mercure  pour  représenter  allégoriquement  des  amours  humains. 
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En  appréciant  au  contraire  d’une  façon  rigoureuse  on  peut  voir  dans  le 
sujet  mythologique  représente  «Amours  de  Mercure  et  de  la  Nymphe  Car- 
menta»,  sujet  puisé  dans  quelque  poésie. 

Le  titre  général  de  «Fables  de  Mercure»  sous  lequel  on  désigne  aujour- 
d’hui cette  tapisserie,  est  suffisant  pour  qui  sait  déchiffrer  le  sujet  véritable.  Il 
est  développé  comme  suit  en  huit  panneaux: 

1.  — Les  Nymphes  auxquelles  s’adresse  Mercure  qui  apparaît  d’un  côté, 
tandis  que  Minerve  se  présente  de  l’autre. 

2.  — Le  Message,  qui  est  porté  par  Mercure  lui-même;  les  nymphes  le 
reçoivent  dans  une  maison. 

3.  — L’apparition  d’une  femme  sans  jambes,  que  l’on  voit  près  d’un  pa- 
lais où  un  vieillard  vénérable  reçoit  Mercure,  lequel  reprend  son  vol  dans  les 
airs. 

4.  — La  Réception  que  fait  Mercure  à un  vénérable  Monarque. 

5.  — La  Promenade,  de  Mercure  avec  son  amante  et  les  autres  Nymphes. 

6.  — Le  Banquet  dans  une  salle  somptueuse,  où  l’on  voit  attablés  le  Roi, 
Mercure  et  les  nymphes,  l’une  d’elles  menacée  par  une  Paria. 

7.  — L Hyménée , où  l’on  voit  le  lit  nuptial,  dans  les  rideaux  duquel  se 
jouent  de  petits  Amours,  et  sur  le  bord  du  lit,  se  dépouillant,  la  nymphe  vers 
laquelle  se  dirige  amoureusement  Mercure. 

8.  — La  Danse  des  Nymphes  et  des  jeunes  gens,  au  son  de  la  musique  de 
Pan,  que  l’on  voit  dans  le  fond  avec  ses  satyres. 

Les  encadrements,  comme  déjà  dit,  sont  copiés  de  Rafael  (de  Urbino), 
avec  de  légères  modifications,  déjà  vues  dans  sa  fameuse  tapisserie  des  «Actes 
des  Apôtres». 

L’effet  d’ensemble  des  panneaux  de  notre  tapisserie  est  d’une  extraordi- 
naire richesse.  La  beauté  des  figures,  la  grâce  des  compositions,  l’abondance 
et  la  précision  des  détails,  l’importance  des  fonds,  la  somptuosité  et  le  bon 
goût  des  couleurs,  unies  à la  vivacité  des  tons  et  à la  profusion  d’or  et  d’argent 
dont  sont  brodés  les  détails  dans  les  parties  en  lumière  des  vêtements,  et  dans 
les  reliefs,  forment  un  tout  magnifique  et  enchanteur,  digne  des  Magnats  de 
la  Renaissance  pour  lesquels  produisait  des  œuvres  d’art  si  exquises. 

José  Ramon  Mélida. 


P.  S.— Au  moment  de  notre  prèmière  visite  au  palais  de  la  Dúchese  de  Dénia,  les  compositions  centra- 
les des  superbes  tapis,  nous  donnèrent  l’impression  du  déjà  vu;  il  en  fut  du  même,  plus  tard,  sans  nous 
rendre  compte  de  l’identité  avec  les  tapis  des  salles  de  Justice  de  Barcelone  (Audiencia)  jusqu’à  l’arrivée  des 
photographies  et  de  l’article  que  nous  devons  à la  bienveillance  de  Monsieur  J.  R.  Mélida,  le  savant  Direc- 
teur du  Musée  de  sculpture  comparée  de  Madrid. 

Ces  superbes  tapis,  sans  doute  envoyés  par  l’état  lors  de  l’établissement  des  cours  de  Justice,  se  trou- 
vent dans  un  pitoyable  état  de  délabrément,  après  un  siècle  d’oubli  de  manque  de  soin,  et  du  plus  complet 
aveuglement  en  fait  de  choses  artistiques.  On  encadra  de  grands  panneaux,  dans  des  plafonds  de  mur 
beaucoup  trop  petits,  on  ouvrit  des  portes,  on  perça  des  fenetres,  et  dans  cette  oeuvrs  vandalique,  on  finit 
par  raccomoder  des  tapis...  en  en  décchirant  d’autres! 

Nous  devons  à Monsieur  le  Président  actuel,  homme  de  goût,  les  facilités  qui  nous  ont  permis  la  pu- 
blication des  deus  échantillons  reproduits,  et  l’espoir  d’une  réparation  intelligente,  dont  le  besoin  se  fait 
bien  sentir  après  la  longue  période  d’indifference  éprovuée  par  les  beaux  tapis  qui  décorent  les  salles  de 
notre  ancien  Palais  de  Justicie  et  nettement  la  cour  d’assises.  — M.  U. 
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UN  ACQUAMAN1L  EN  DINANDER1E 

DE  LA  COLLECTION  VILOMARA 


'ÉMINENT  escénographe  barcelonais,  Maurice  Vilomara,  est  un  coilec- 


JLj  tionneur  qui  fait  son  choix  en  dehors  de  toute  spécialité;  fureteur  infa- 
tigable il  accrait  le  nombre  des  objets  qu’il  possède,  en  s’assurant  la  posséssion 
de  toute  sorte  de  choses  exquises  appartenant  à tous  les  ordres  de  la  curiosité. 
Une  de  ses  dernières  trouvailles,  consista  en  un  charmant  lion  à la  tournure 
fortement  archaique,  assez  finement  cisélé  en  cuivre  jaune. 

Le  nouveau  acquereur  et  nombre  de  ses  amis,  n’hésitèrent  peint  quand  à 
l’attribution  orientale  du  joli  bibelot,  mais  une  circonstance  toute  fortuite,  le 
compte-rendu  des  expositions  de  Middelbourg  et  de  Dinant  (i),  nous  permit 
de  recconnaître  un  acquamanil  en  Dinanderie,  mot  inconnu  des  collection- 
neurs du  crû. 

Il  serait  parfaitement  inutile  d’en  expliquer  le  sens  à nos  lecteurs  français, 
mais  nous  devons  leur  signaler  la  présence  de  nombreux  objets  de  la  même 
provenance  dans  plusieurs  collections  espagnoles,  et  nettement  deux  acqua- 
manils  en  apparence  oubliés  dans  une  vitrine  anonyme  du  Musée  Archéologi- 
que National,  à Madrid.  L’explication  de  la  présence  de  nombreuses  dinande- 
ries  en  Espagne,  est  toute  simple:  la  petite  ville  des  bords  de  la  Meuse,  eut 
vite  atteint  la  plus  grande  prospérité,  grâce  au  commerce  des  objets  fondus, 
cissel lés,  répoussés  ou  martelés,  produits  par  ses  artisans.  Les  Dinandais,  de- 
vinrent des  dinandiers,  après  fortune  faite.  Du  xnme  à la  fin  du  xinme  siècle, 
ce  fut  la  principale  industrie  locale,  et  membres  de  la  puissante  ligue  Hanséa- 
tique,  ils  éparpillèrent  un  peu  partout,,  les  objets  en  cuivre  jaune  artistement 
ouvragé;  l’Espagne,  qui  en  était  alors,  aux  temps  magnifiques  de  sa  vie  civile 
et  religieuse,  devint  un  pays  importateur  de  tout  premier  ordre,  et  d’autre 
part,  les  relations  avec  les  Pays  Bas,  ne  devaient  qu’augmenter  l’emploi  d’ar- 
ticles manufacturés  près  du  théâtre  de  notre  action  politique. 

Jusqu'à  ces  derniers  temps,  les  bassins  de  Dinant,  abondaient  un  peu  par- 
tout en  Espagne;  maintenant,  grâce  au  manque  de  goût  et  à la  ladrerie  de 
certaines  gens,  l’inépuisable  stock  a été  fortement  entamé,  mais  il  est  encore 
aisé  de  voir  souvent  de  beaux  spécimens  de  ces  plateaux  au  travail  décoratif 
si  caractéristique,  dont  nous  nous  entretiendrons  en  son  temps  et  lieu. 


M.  U. 


(i)  Voir  l’intéressante  revue:  L’Art  Flamand  et  Hollandais.  Numére  du  i5  Février  igo5. 
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LA  V.ME  EXPOSITION  INTERNATIONALE 
DES  BEAUX-ARTS,  DE  BARCELONE,  <■> 


A V.me  Exposition  des  Beaux-Arts  qui  vient  de  s’ouvrir  à Barcelone,  a été 


I-  -i  consacrée  dès  son  debut  par  un  grand  succés  artistique  et  matériel.  Orga- 
nisée par  les  soins  isolés  du  Conseil  Municipal,  elle  a su  intéresser  les  artistes 
étrangers, — qui  avaient  un  peu  perdu  le  chemin  des  expositions  espagnoles, — 
grâce  au  zèle  de  plusieurs  amateurs  éclairés,  délégués  par  la  Municipalité  de 
la  grande  ville  méditerranenne.  Nous  devons  en  grande  partie  l’envoi  des  ar- 
tistes français,  à M.  Alexandre  Cortada,  bibliophile  doublé  d’un  délicat  collec- 
tionneur; pour  la  Belgique,  M.  Joseph  de  Togores  a rempli  les  mêmes  fonc- 
tions, ainsi  que  M.  Herberg  l’a  fait  pour  l’Allemagne,  et  M.  Alexandre  de  Ri- 
quer  pour  l’Angleterre.  L’envoi  français,  très  à l’étroit  dans  quatre  grandes 
salles,  et  dans  le  grand  salon  des  fêtes,  a un  peu  surpris  le  grand  public,  mais 
a plu  à toute  la  jeune  école  que  puise  les  indications  du  chemin  à suivre,  dans 
l’œuvre  des  grands  maîtres  français  modernes.  Nul  doute  que  des  expositions 
futures  dans  ce  même  sens,  seront  plus  goûtées  puisque  la  présente  ouvre  ses 
galeries  après  un  interrègne  de  neuf  ans. 

L’ensemble  belge,  très  réussi  et  admirablement  installé  par  l’excellent 
peintre  belge  M.  Wytsman,  dans  cinq  salles,  possède  la  grande  attraction  des 
nombreuses  sculptures  de  Constantin  Meunier,  très  compréhensible  dans  un 
pays  comme  la  Catalogne  où  le  travail  est  la  base  de  la  vie. 

Les  allemands,  font  fort  bonne  figure  avec  leurs  deux  salles,  mais  c’est 
regrettable  que  l’absence  des  grands  maîtres  modernes  ne  permette  d’étudier 
sur  place  les  affinités  ou  les  différences  avec  leurs  pareils  français. 

Les  artistes  anglais,  ont  eû  la  chance  de  trouver  en  M.  de  Riquer,  le  plus 
soigneux  des  metteurs  en  place,  et  le  choix  qu’il  fit  lui-même  à Londres, 
donne  une  excellente  idée  des  beaux  Arts  britanniques,  aux  visiteurs  de  Bar- 
celone. L’une  des  trois  ou  quatre  salles,  est  décorée  par  l’éminent  peintre  et 
graveur  Brangwin,  et  remplie  des  tableaux,  ébauches  et  eau-fortes  de  ce  maî- 
tre puissant. 

Il  y a encore  des  salles  italiennes,  hollandaises  et  portugaises,  et  bien  en- 
tendu, un  grand  nombre  d’autres  destinées  aux  artistes  espagnols,  notam- 
ment deux  destinées  à l’exposition  de  28  tableaux  de  Zuloaga,  dont  on  a fini 
par  adoucir  la  colère  si  motivée  contre  les  expositions  espagnoles.  On  n’a  pas 
eu  la  même  chance  auprès  d’Hermen  Anglada,  le  jeune  maître  catalan  qu’il 
ne  nous  est  permis  de  connaître  qu’en  voyageant,  puisqu’il  a deserté  complè- 
tement nos  expositions.  Sorolla  non  plus  n’a  pas  été  des  nôtres,  mais  ses  œu- 
vres, sont  plus  connues  grâce  aux  salons  de  Madrid. 
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L’Exposition  des  Beaux-Arts,  est  installée  dans  le  grand  bâtiment  qui 
servit  à la  même  destination  pendant  l’Exposition  Universelle  de  1888,  qui 
inscrivit  Barcelone  parmi  les  villes  importantes  du  Monde.  C’est  un  édifice 
qui  se  compose,  en  somme,  de  deux  enfilades  latérales  de  salles,  entourant  un 

(1)  Ce  qui  suit,  n’est  pas  la  traduction  du  texte  espagnol;  nos  lecteurs  étrangers,  préféreront  sans- 
doute  une  courte  énumération  des  oeuvres  à des  considérations  qui  ne  leur  sont  pas  adressées. 
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grand  hall  où  en  dehors  des  œuvres  de  grandes  dimensions  et  de  quelques 
sculptures,  on  y célébré  des  concerts  et  d’autres  fêtes  artistiques,  qui  attirent 
une  foule  tellement  considérable,  que  l’on  épuisa  le  stock  d’abonnements 
avant  l’ouverture.  Ceci  demontre  jusqu’à  quel  point,  le  succés  matériel  a été 
aussi  grand  qu’inattendu. 


Voici  une  courte  énumération  des  œuvres  exposées  dans  les  salles  les  plus 
importantes: 

SALLES  FRANÇAISES. — Salle  de  dessins  et  eau-Jortes,  (au  rez-de-chaussée). 
Décorée  par  le  sculpteur  barcelonais,  Renart.  — Parmi  les  œuvres  les  plus  en 
vue  il  y a à citer:  deux  charmants  dessins  réhaussés  de  pastel,  par  Aman  Jean; 
des  pointes  sèches  d’Helleu;  une  charmante  lithographie  exquisement  dessinée 
par  A.  Willette;  un  important  ensemble  de  Maxime  De  Thomas,  dans  lequel 
il  y a deux  parfaits  paysages  architecturaux,  sobres,  précis  et  très  réussis. 
Des  dessins  de  Besnard,  dont  on  voit  les  attaches  goyesques,  surtout  en  Es- 
pagne; une  jolie  gouache  de  Boutet  de  Monvel,  et  une  pointe  sèche  (le  por- 
trait de  Victor  Hugo)  signée  Rodin. 

Salles  de  peinture.  (Au  premier,  et  tout  au  fond  du  bâtiment).  Décorée 
par  M.  Sagnier,  architecte  et  M.  O.  Junyent,  peintre-scenographe.  — Dans  la 
première  salle,  en  sortant  des  sections  belges,  il  y a des  œuvres  de  Cottet. 
Parmi  les  treize  numéros  de  son  envoi,  deux  études  de  la  Cathédrale  de  Ségo- 
vie,  une  de  Venise,  et  de  très  intéressantes  études  de  bretonnes  et  de  paysages 
aussi  sobres  que  sombres.  Un  superbe  portrait  de  la  mère  de  l’artiste,  par 
Lucien  Simon  occupe  le  centre  d’un  panneau.  Tout  le  fonds  de  la  salle,  est 
affecté  aux  trois  grands  cartons  de  Puvis  de  Chavannes,  un  peu  à l’étroit;  un 
portrait  par  Blanche,  un  paysage  un  peu  aigre  de  couleur  par  A.  P.  Laurens, 
et  un  joli  panneau  très  coloriste  composé  par  les  envois  d’Aman  Jean,  Mau- 
rice Denis,  Marcel  Roll,  et  Guérin.  Devant  les  panneaux  de  Puvis  de  Cha- 
vannes, deux  bustes  du  maître  Rodin,  et  son  Homme  s’éveillant  devant  la 
Nature,  qui  est  l’objet  d’une  souscription  parmi  quelques  artistes,  pour  être 
offert  à la  Ville.  Il  y a encore  dans  cette  salle,  deux  études  de  Saglio  trop  sa- 
vamment patinées,  et  le  portrait  en  bronze  de  Madame  Rodin,  du  grand 
sculpteur,  et  une  bachanale  également  en  bronze,  par  Dalou,  tout  aussi  belle 
qu’un  Fragonard. 

Deuxième  salle.  Ensemble  des  impressionistes,  envoyé  par  M.  Durand 
Ruel.  Le  centre,  est  occupé  par  le  fameux  tueur  de  lions  Pertuiset,  par  Manet. 
Les  espagnols,  qui  volontiers  se  sentent  frondeurs,  le  prennent  pour  la  vraie 
éffigie  de  Tartarin,  très  connu  par  l’œuvre  immortelle  d’Alphonse  Daudet.  A 
droite,  le  mendiant;  à gauche,  le  buveur  d'absinthe  les  deux,  par  l’auteur  de 
l’Olimpia,  et  entre  eux,  des  paysages  de  Pissarro  et  de  Sisley  que  l’on 
semble  comprendre  beaucoup  mieux  que  l’envoi  pourtant  très  choisi,  de 
Claude  Monet.  Tout  le  panneau  de  droite,  est  destiné  aux  œuvres  de  Renoir 
très  inutilement  discuté,  sauf  pour  sa  femme  assise.  A gauche,  les  paysages  de 
Claude  Monet,  par  ordre  assez  chronologique:  Le  pont  de  Waterloo,  et  celui 
de  Charing  Cross,  à Londres;  les  Iris  d'eau,  des  falaises,  un  savoureux  Moulin 
en  Hollande,  et  une  transparente  marine  enveloppée  des  douces  blondeurs  du 
grand  peintre  français.  Dans  quatre  autres  petits  panneaux,  les  très  intéres- 
santes œuvres  de  Mary  Cassat  et  de  Berthe  Morisot,  et  des  paysages  de  Sisley 
et  de  Pissarro,  completant  l’œuvre  des  deux  maîtres.  Les  Tuileries  du  second, 
attirent  le  plus  grand  nombre  des  visiteurs  intelligents,  de  même  qu’une  berge 
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de  la  Seine,  du  premier.  Sur  des  piédestaux,  le  Maquignon  par  Bourdelle, 
J.  P.  Laurens,  par  Rodin,  et  celui-ci  par  Falguière.  Par  dessus,  sans  aucun 
rapport  avec  le  reste,  les  cartons  de  Berck  par  Besnard. 

Troisième  salle,  horriblement  encombrée  faute  d’espace.  Au  milieu,  une 
grande  vitrine  avec  des  bronzes  très  intéressants,  envoi  d’Hébrard,  d’après  des 
œuvres  de  Rivière,  Bourdelle,  Falguière,  et  d’autres.  Il  y a aussi  de  charmants 
cuirs  colorés  par  Madame  Thaulow. 

Au  centre  d’un  grand  plafond  le  portrait  de  Zuloaga  par  Blanche,  belle 
œuvre  qui  aurait  plu  davantage  si  l’on  ne  connaissait  le  portraicturé.  Des 
paysages  et  des  marines  de  Loiseau,  Picabia,  Mauffra  et  des  intérieurs  très 
largements  peints  dans  leurs  petites  dimensions,  par  Drésa.  Dans  cette  salle, 
il  y a encore  des  œuvres  de  d’Espagnat,  une  très  jolie  vue  de  Bordeaux  par 
Smith,  et  une  étude  de  Venise  du  même;  la  Madeleine  par  Desvallières,  une 
seule  chose  d’Henry  Martin,  très  haute  en  couleur  qui  fait  regretter  l’absence 
d’un  bel  envoi  du  grand  maître  toulousain.  A remarquer,  des  natures  mortes 
d’André,  un  beau  portrait  de  femme  par  Blanche,  une  scène  de  tauromachie 
par  Diffre,  et  un  petit  effet  de  Lune  par  Robert. 

* 
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La  salle  suivante,  a été  décorée  par  M.  L.  Masriera,  dont  un  panneau 
composé  dans  des  vues  à la  L.  O.  Merson,  éblouit  par  la  masse  de  couleur 
généreusement  répandue.  Au  dessous,  les  nombreuses  études  et  tableaux  de 
Mir,  complètement  inconnu  en  France,  et  dont  les  quatre  œuvres  plus  récen- 
tes, accusent  un  changement  dans  la  vision  et  le  procédé,  permettant  de  le 
placer  parmi  ceux  que  l’on  continue  à nommer  des  impressionistes.  A signa- 
ler, deux  paysages  de  J.  Masriera,  qui  malgré  la  longue  carrière  de  l’artiste, 
le  placent  à la  tète  de  tous  les  paysages  espagnols  exposés.  Il  y à encore,  une 
très  belle  esculpture  de  Domenech,  très  connue  à Paris,  où  elle  fut  médaillée 
et  un  ensemble  de  très  belles  porcelaines  par  Serra. 

La  salle  suivante,  au  coin  occidental  de  l’edifice,  contient  une  porte  mo- 
numentale modelée  par  les  frères  Oslé,  qui  suffirait  à donner  une  haute  idée 
de  la  valeur  artistique  que  possèdent  les  œuvres  de  ces  deux  jeunes  sculpteurs 
espagnols,  inconnus  à l’etranger.  Au  centre,  une  statue  de  fillette  modelée 
avec  beaucoup  de  talent  par  Llisas;  encore  un  jeune.  Aux  murs,  des  tableaux 
très  espacés,  qui  n’améliorent  en  rien  les  conditions  des  œuvres.  Parmi  eux, 
des  œuvres  de  Ros,  Gili,  et  une  belle  étude  de  nu  par  Feliu. 


La  salle  qui  suit,  (en  tournant  à gauche)  contient  les  œuvres  de  la  plu- 
part des  membres  du  Jury,  qui  exercent  la  peinture.  Sans  doute,  le  plus  bel 
envoi  est  celui  de  Bruli,  qui  souvent  à eu  des  tableaux  aux  salons  parisiens. 
Tamburini,  n’a  envoyé  qu’une  œuvre,  probablement  pour  céder  la  place  aux 
hôtes  venus  de  partout,  et  Baixeras,  n’  a accroché,  parmi  les  tableaux  de  ses 
amis,  qu’une  marine,  ayant  décoré  dans  le  rez-de-chaussée  la  salle  espagnole 
de  dessin,  décoration  qui  est  une  belle  œuvre.  Il  y a encore  dans  cette  salle 
joliement  arrangée  dans  son  ensemble  par  la  Société  artistique  de  St.  Luc, 
un  grand  tableau  de  Llimona,  et  de  très  jolies  études  de  l’excellent  paysagiste 
Galwey. 

La  sculpture  est  représentée  par  deux  marbres  de  Blay,  en  ce  moment  un 
des  meilleurs  sculpteurs  espagnols.  Un  groupe  de  petites  dimensions  très  mal 
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placé,  nous  fait  connaître  un  fin  observateur  des  humbles  beautés,  Jean  Cen- 
tellas. Les  femmes  en  pèlerinage,  sont  vraiement  dignes  d’être  remarquées. 


4 4 

SALLES  ZULOAGA.  — Il  s’agit  d’une  salle  divisée  en  deux  par  une  cloison. 
Aux  petits  panneaux  et  au  milieu,  des  bronzes  très  savoureux  d’Auguste  Ro- 
din, appartenant  au  jeune  maître  espagnol.  Aux  murs,  tout  le  défilé  des  toiles 
de  Zuloaga,  dont  la  plupart,  prêtées  par  leurs  possesseurs,  et  dans  le  dernier 
panneau  de  la  deuxième  salle,  Le  Ségovien,  Les  vendangeurs,  et  le  marchand  de 
miel,  laissant  un  puissant  souvenir  de  la  force  du  peintre.  Il  est  vraiement 
étonnant,  et  c’est  un  bon  point  pour  les  espagnols,  que  le  tableau  Célestine, 
n’ait  attiré  les  fureurs  de  la  censure;  il  est  vrai  que  le  sujet  ne  saurait  corrom- 
pre qui  que  ce  soit,  et  que  pour  ceux  qui  l’entendent,  il  s’agit  plutôt  d’une 
apparition  tragiquement  pitoyable.  L’ensemble  de  Zuloaga,  dont  nous  entre- 
tiendrons nos  lecteurs  comme  des  autres  œuvres,  est  avec  Brangwin,  Meu- 
nier et  les  impressionistes  français,  l’un  des  clous  de  l’Exposition;  mais  il  est 
en  même  temps,  tout  aussi  discuté  et  attaqué,  que  s’il  ne  s’agissait  d’un  pein- 
tre qui  honnore  son  pays. 


SALLE  RUSIÑOL  ET  CASAS.  — Les  deux  amis,  se  partagent  un  petit  ré- 
duit qui  suffit  péniblement  à étaler  les  envois  des  deux  peintres.  Rusifíol,  a 
des  jardins  de  Majorque  de  plus  en  plus  poétiques,  et  de  facture  encore  plus 
savante  que  ceux  des  séries  précédentes.  Casas,  expose  une  superbe  étude  de 
S.  M.  Alphose  XIII,  d’après  nature,  et  le  portrait  eqüestre  que  l’on  exposa 
avec  plus  d’égards  et  de  ¡succés  à Paris,  en  1905.  Un  très  joli  portrait  d’une 
dame  encore  plus  belle  que  le  portrait,  et  quatre  charmantes  études,  compo- 
sent le  reste  de  l’envoi. 


SALLE  DE  LA  SOURCE.  — Très  artistement  aménagée  par  le  délicat  déco- 
rateur A.  Gual,  elle  sert  à l’esposition  des  œuvres  de  Canals,  Nonell,  Pichot, 
Colom,  Regoyos,  Uranga,  et  Bernareggi,  ainsi  qu’aux  superbes  bijoux  du 
sculpteur  Durio,  le  plus  parisien  des  espagnols.  Cette  salle,  sert  de  pilori  aux 
braves  et  jeunes  artistes  cités,  dont  le  talent  si  prisé  à Paris,  choque  outrageu- 
sement les  goûts,  du  reste  inavoués,  de  bien  de  gens.  Uranga,  est  une  escep- 
tion;  Regoyos,  l’est  aussi,  mais  parmi  d’autres  spectateurs. 


4 4 

Par  un  trop  étroit  couloir,  on  entre  à la  salle  decorée  par  Triado,  où  les 
tableaux  ne  sont  que  chose  secondaire.  Un  superbe  vitrail  sert  de  fonds,  mais 
l’aspect  général  est  gâté  par  un  malencontreux  daïs,  dont  on  tarde  à compren- 
dre la  destination  réelle.  Aux  murs,  des  tableaux  de  Padilla,  très  décoratifs  et 
de  belle  couleur,  des  portraits  de  Caba,  qui  fut  l’un  des  directeurs  de  l’Ecole 
des  Beaux  Arts,  et  des  paysages  du  peintre  madrilène  Beruete. 


Après  avoir  traversé  le  palier  de  l’escalier,  on  entre  dans  la  plus  grande 
salle  de  l’Exposition,  qui  contient  la  meilleure  partie  des  envois  espagnols. 
L’ensemble  se  maintient  dans  la  tenue  discrète,  habituelle  chez  les  peintres 
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qui  ont  souvent  à contenter  des  goûts  officiels,  et  qui  monopolisent  l’enseig- 
nement des  Beaux-Arts;  en  un  mot:  la  salle  dite  de  la  Reine  Régente,  est  d’un 
bel  ensemble  académique,  exception  faite  d’un  superbe  tableau  d’Hermoso, 
d’une  vigueur  et  d’un  coloris  très  mal  séants  parmi  tant  de  belles  choses  dou- 
cereuses. Un  superbe  tableau  envoi  de  Rome,  déjà  vu  à Madrid,  par  Soto- 
mayor:  Enlèvement  d Europe,  sans  aucun  regret  de  la  part  de  la  belle  nymphe, 
qui  mène  Jupiter  transformé  en  taureau,  comme  elle  aurait  pu  le  faire  avec 
n’importe  quel  mortel.  Un  sérieux  effort  de  Borràs  Abella,  auquel  nous  au- 
rions préféré  ses  portraits  habituels:  les  Ames  errantes;  un  tableau  vu  à Ma- 
drid, Armide  très  étudié,  très  décoratif  et  qui  valut  à son  auteur,  Chicharro, 
une  première  médaille.  Il  y à encore,  des  oeuvres  de  Llorens,  de  Meifren,  et 
de  Mongrell.  Un  jeune  peintre,  se  révéle  avec  deux  toiles,  dont  l’une  La  ga- 
vina, à la  saveur  que  l’on  demande  à notre  peinture,  quand  on  songe  à ce  que 
firent  nos  anciens  grands  maîtres.  C’est  un  bon  morceau  de  peinture  espag- 
nole, du  meilleur  aloi. 

C’est  dans  cette  grande  salle,  qui  à été  décorée  d’une  façon  tout  aussi 
simple  qu’anonyme,  qu’il  y a les  très  belles  sculptures  des  frères  Oslé,  (i)  qui 
ont  obtenu  un  très  joli  succés  parmi  les  connaisseurs. 

Souvent,  cette  salle  sert  aux  auditions  tres  suivies,  de  musique  de  cham- 
bre, un  peu  hors  cadre  dans  le  hall  le  plus  pauvrement  installé  de  cette  expo- 
sition presque  luxueuse. 


Trop  tard  pour  rebrousser  chemin,  et  voir  les  portraits  de  Columbano 
dans  le  minuscule  cabinet  du  Portugal,  nous  continuons  en  traversant  les 
salles  Hollandaises,  très  discrètes,  très  luxueuses,  très  rouges  et  très  orangées. 
Au  centre  du  gran  panneau,  et  sur  la  cimaise,  un  défilé  de  langoustes,  surpris 
avant  la  cuisson,  dans  l’Aquarium  d’Amsterdam,  par  Dijsselhof.  Et  nous  voi- 
ci dans  notre  chemin  à rebours  du  catalogue,  (paru  en  retard  considérable) 
dans  le  salle  XVII,  destinée  aux  envois  anglais,  choisis  dans  leur  plus  grande 
partie  sur  place,  par  l’exquis  artiste  Alexandre  de  Riquer,  décorateur  réussi 
de  l’ensemble. 

L’Angleterre,  a encore,  une  superbe  salle  exclusivement  destinée  aux  en- 
vois de  Frank  Brangwin,  et  par  lui  arrangée,  avec  un  goût  et  une  sobriété, 
qui  mettent  savamment  en  valeur  les  œuvres  du  jeune  maître  anglais;  et  c’est 
curieux  de  voir  ce  grand  et  magnifique  décorateur  des  salles  de  Venise,  s’effa- 
cer pour  laisser  la  place  à sa  seconde  personalité  de  peintre  et  de  graveur.  Sur 
les  murs  sans  cimaise,  tendus  d’étoffe  écroue  à gros  grain,  des  études  et  des 
eau-fortes  encadrées  par  des  baguettes  de  bois  veiné,  teinté  en  gris  feuille 
d’olivier;  aux  deux  panneaux  latéraux,  deux  tableaux:  l'anniversaire  du  Rajah 
et  une  taverne  à Hammersmith.  Dans  le  premier,  le  Soleil  de  l’Inde,  rebondit 
sur  le  chatoyement  des  étoffes  les  plus  bariolées  et  sur  les  teints  les  plus  as- 
sortis; au  centre  de  ce  grouillement  digne  des  nuits  de  Mardrus,  la  masse  d’un 
éléphant  servant  de  piédestal  vivant  au  Rajah  dont  on  célébré  l’anniversaire. 
L’autre  tableau,  met  en  valeur  les  éclatantes  panses  des  légumes  arrondis, 
dans  une  atmosphère  bien  distincte  de  celle  de  l’Inde;  et  Brangwin  qui  exce- 
lle à accuser  les  surfaces  sphériques,  en  remplit  le  tableau  depuis  les  citroui- 
lles géantes,  aux  plus  modestes  oignons.  Les  hommes  qui  manipulent  des  fla- 
cons pansus,  — eux  aussi,  — jouent  un  rôle  secondaire  dans  cette  toile  grasse 

(i)  Dont  quelques  unes  ont  été  publiées  dans  le  premier  Vol.  de  Forma,  pags.  83,  90,  95,  io5  y ioô 
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et  moîte  dans  une  lumière  douce.  Les  eau-fortes,  ont  plu  aux  espagnols,  et 
c’est  justice.  Brangwin,  qui  est  un  veritable  constructeur,  sait  rendre  toute  la 
force  echouée  d’une  vénérable  coque  appartenant  à un  navire  pontonné,  un 
tx-fonnidable  on  indomtable  quelconque;  aux  côtés,  des  tanneurs  dans  leurs 
ateliers  baignés  de  grasse  buée,  les  filigranes  des  villes  gothiques,  et  les  groui- 
llements des  cités  du  midi. 

Même  en  laissant  de  côté  la  part  du  lion,  de  Brangwin,  la  première  im- 
pression produite  par  les  envois  anglais  vus  en  Espagne,  est  celui  d’un  en- 
semble produit  par  des  artistes  d’une  intelligence  esceptionnelle,  dans  les 
choses  apparemment  étrangères  à la  peinture.  Il  s’agit  de  toute  une  méthode 
de  travail  qui  n’est  pas  faite  pour  plaire  aux  impulsifs,  aux  sectaires,  à ceux 
qui  ont  la  pensée  paresseuse  ainsi  qu’aux  partisans  du  parce  que.  Les  peintres 
anglais,  sont  à la  hauteur  des  autres  manifestations  de  leur  pays.  Ce  sont  des 
êtres  instruits,  travailleurs  infatigables,  adorateurs  de  la  nature  et  très  rein- 
segnés  en  tout  ce  qui  a été  fait  par  leurs  collègues  de  tous  les  pays.  Ils  ont  eu 
souvent  le  loisir  de  faire  respecter  en  art  les  vues  les  plus  neuves,  en  produi- 
sant des  savants  artistes,  comme  Ruskin  et  William  Morris,  qui  ont  laissé 
l’empreinte  de  leurs  idées  dans  presque  tout  l’art  anglais  contemporain.  Plus 
réfléchis  que  nous,  ils  ont  fait  comprendre  aux  producteurs  et  aux  publics, 
que  le  prix  de  revient  d’une  œuvre,  n’est  pas  plus  elévé  si  elle  s’approche  de 
la  beauté  et  ainsi  les  industries  anglaises  se  sont  acheminées  vers  un  ideal  de 
présentation  esthétique  qui  est  devenu  de  plus  en  plus  indispensable. 

A cause  de  cela,  leurs  ornemanistes,  produisent  des  objets  dignes  des 
musées  les  plus  huppés;  les  caricaturistes,  dessinent  avec  la  solidité  des  pein- 
tres de  portraits  et  les  illustrateurs  sont  souvent  tout  aussi  forts  que  les  grands 
écrivains  dont  ils  commentent  les  œuvres;  bien  souvent,  dans  les  livres  an- 
glais, les  dessins  tuent  la  lettre.  De  là,  la  grande  impression  produite  à Barce- 
lone par  l’ensemble  anglais;  chez  nous,  c’est  le  contraire  qui  est  la  plupart  du 
temps,  la  vérité. 

Parmi  les  deuxcent  numéros  de  la  grande  salle  anglaise,  nous  enregis- 
trons les  noms  d’Anning  Bell,  Austen  Brown,  Byam  Shaw,  Madame  Withers, 
Alfred  East,  Fisher,  Guthrie,  Madame  Konody,  John  Lavery,  Lee  Hankey, 
Sydney  Lee,  Moira,  Morrice,  Rackham,  Solon,  Alfred  Withers,  Nicholson, 
et  Pennell. 

M.  U. 


EXPOSITION  GÉNÉRALE  DES  BEAUX-ARTS,  DE  BRUXELLES 

La  prochaine  Exposition  Générale  des  Beaux-Arts  de  Bruxelles,  organi- 
sée par  le  Gouvernement  belge,  aura  lieu  dans  l’aile  gauche  des  Palais  du 
Cinquantenaire. 

La  date  de  l’ouverture  du  Salon  a été  fixée  au  mercredi  28  août.  Clôture 
au  commencement  de  novembre.  Les  envois  devront  être  remis  au  local  de 
l’Exposition  du  18  au  31  juillet. 

Les  artistes  désirant  avoir  communication  du  réglement  ainsi  que  des  do- 
cuments nécessaires  pour  leur  participation  au  Salon,  sont  priés  de  s’adresser 
au  Secrétariat,  37,  rue  de  la  Charité,  Bruxelles. 

Le  Secrétaire 
Jules  Schmalzigaug. 
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LA  SCULPTURE  A LA  VME  EXPOSITION 
INTERNATIONALE  DES  BEAUX-ARTS. 
Barcelone  - 1907 

SUIVANT  la  lettre  du  Règlement  de  l’Exposition  Internationale  des 
Beaux-Arts  de  Barcelone,  le  Comité  exécutif  a la  faculté  d’en  prolonger 
la  durée  jusqu’au  mois  d’Octobre. 

Nous  profitons  de  l’occasion  pour  donner  les  emplacements  des  diverses 
oeuvres  de  la  Sculpture.  Nous  procédons,  le  catalogue  officiel  à la  main,  à 
cette  opération,  afin  de  faciliter  une  étude  postérieure  que  consacrera  le 
temps:  nos  gravures,  en  donnant  une  idée  des  principales  œuvres  exposées,  fa- 
ciliteront la  critique;  jusqu’ici  nulle  série  pareille  n’en  a été  donnée.  Notre 
publication,  libre  de  toute  prévention,  laisse  a ses  lecteurs  le  loisir  de  juger  à 
leur  aise,  et  en  détails. 

Suivant  le  Catalogue  officiel,  les  sculptures  exposées  à la  Vme  Exposition 
Internationale  des  Beaux-Arts  de  Barcelona,  sont  les  suivantes: 

VESTIBULE.  — Joseph  Guixal  y Vellet.  N.°  7.  La  Vierge  Marie.  — Jean 
Robira.  N.°  8.  Esclave. 

SALLE  DE  LA  REINA  REGENTE.  — Michel  Oslé  Saenz  de  Medrano. 
N.°  60.  Portrait  du  sculpteur  Lucien  Oslé.  — N.°  61.  Inspiration.  — Lucien 
Oslé  Saenz  de  Medrano.  N.°  62.  Fragment  de  «Sang  bleu».  — N.°  63.  Sang 
bleu.  — N.°  64.  Celle  qui  peuple. 

SALLE  I (PORTUGAL).  — M.  Costa.  N.°  34.  Buste  de  vieille  femme 
(marbre).  — T.  Costa.  N.°  35.  Hébé  (marbre).  — N.°  36.  David  enfant  s’exer- 
çant au  jeu  de  la  fronde.  — A.  da  Costa.  N.°  37.  Tête  d’enfant  (marbre).-— 
N.°  38.  Nuit  de  Saint  Jean  (marbre).  — A.  Texeira  López.  N.°  39.  La  Charité. 
— N.°  40.  Saint  Isidore  de  Sivilla  (bois  polychrome). 

SALLE  II  (ESPAGNE).  — Joseph  Cardona.  N.°  25.  Tête  d’étude.  — Jo- 
seph Casán  Matamala.  N.°  26.  Condamnés.  — Joseph  Ciará.  N.°  27.  Buste  de 
plâtre.  — Anton  Parera  Saurina.  N.°  28.  Charité. 

SALLE  III  (ESPAGNE).  — Orfèvreries  du  sculpteur  François  Durio: 
13  objets  en  argent,  vitrine  N.°  33. 

SALLE  IV  (ESPAGNE).  — (Salle  Casas  et  Rusiñol).  — Henry  Clarassó 
Daudi.  N.°  22.  Enfant  (marbre).  — N.°  23.  Buste  (marbre). 

SALLES  V ET  VI  (ZULOAGA).  — Aug.  Rodin.  N.°  35.  Résurrection 
(bronze).  — N.°  36.  Jupiter  (bronze).  — N. 0 37.  Torse  (bronze).  — - N.°  38. 
Buste  (bronze). 

SALLE  VII  (CERCLE  DE  SAINT  LUC).  — Michel  Blay  Fàbregas. 
N.°  32.  Vers  l’illusion  (bronze  et  marbre).  — N.°  33.  Désenchantement  (buste 
en  marbre).  — N.°  34.  Femme  et  fleurs  (buste  en  marbre).  — Jean  Roig  Cen- 
tellas. N.°  35.  En  pèlerinage. 

SALLE  VIII  (CERCLE  ARTISTIQUE  DE  BARCELONE).  — Eusebe 
Arnau.  N.°  38.  Portrait  (marbre).  — Joseph  Cardona.  N."  39.  Mouleur  (bron- 
ze). — F.  J.  Escudero.  N.°  40,  Hiver  (marbre).  — R.  Llisas.  N.°  41.  Travail. 
— Joseph  Orteils‘López.  N. “42.  Borbotó.  — Damian  Pradell.  N.°  43.  Buste 
de  bronze.  — Denis  Renart  Garcia.  N.°  44.  Fox-terrier. 

SALLE  IX  (MASRIERA).  — Louis  Domenech  y Vicente.  N.°  19.  Après 
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la  communion.  — Manuel  García  González.  N.°  20.  La  soif.  — Léon  Solà 
Gêné.  N.°  21.  Etude  sur  nature. 

SALLE  X (FRANCE).  — A.  Bartholomé.  N.°  56.  Baigneuse  (bronce).  — 
B.  Laporte.  N.°  57.  La  Castillane.  — Denis  Puech.  N.°  58.  Jeune  romain 
(marbre). 

SALLE  XI  (FRANCE).  — Aug.  Rodin.  N.°  58.  Buste  de  Guillaume, 
sculpteur. 

SALLE  XII  (FRANCE).  — Aug.  Rodin.  N.°  33.  Nu  (bronze):  L’homme 
devant  la  nature. — N.°  34.  Portrait  de  Mme.  X...  (plâtre). — N.°  35.  Portrait 
de  Mr.  X...  (plâtre).  — Ñ.0  36.  Buste  de  Mme.  Rodin  (bronze). 

SALLE  XIII  (BELGIQUE).  — G.  Dillens  f.  N.°  22.  Minerva  (bronze). 
— N.°  23.  Tête  de  laboureur  florentin  (bronze).  — Victor  Rousseau.  N.°  24. 
Ingénues  (bronze).  — N.°  25.  Devant  les  étoiles  (bronze). 

SALLE  XIV  (BELGIQUE). — J.  Dillens  f . N. 0 2 5.  Tête  de  vieille  (fragment 
du  groupe  La  Justice,  bronze).  — Victor  Rousseau.  N.°  26.  Intimité  (bronze). 

SALLE  XV  (BELGIQUE).  — F.  Wolfers.  N.°  26.  Le  cycle  des  heures 
(bronze). 

SALLE  XVI  (ANGLETERRE).  SALLE  BRANGWYN. — E.  Lanterie. 
N.°  33.  Laboureur  français,  buste  (bronce).  — T.  Sterling  Lee.  N.°  34.  Buste 
en  marbre. 

SALLE  XVII  (ANGLETERRE).  — F.  Derwent  Wood.  N.°  i5o.  Abon- 
dance (groupe  plâtre).  — N.°  i5i.  Caïn  (plâtre).  — G.  Frampton.  N.°  1 52 . La 
Vision  (panneau  de  bronze).  — N.°  153.  Buste  de  Will  Strang,  graveur  (bron- 
ze). — T.  Sterling  Lee.  N.°  154.  Tête  (bronze). 

SALLE  XVIII  (HOLLANDE).  — Mlle.  R.  M.  Dantzig.  N.°  57.  En  jouant 
aux  billes  (plâtre).  — G.  Van  Wijk.  N.°  58.  Mère  et  fille.  — N.°  59.  Son  tré- 
sor. — N.°  60.  Le  vent.  — N.°  61.  A la  maison. 

SALLE  XIX  (HOLLANDE).  — Mlle.  Dantzig.  N.°  42.  Jeune  homme  à la 
grenouille  (bronze).  — A.  Falise.  N.°  43.  Vieille  marchande. 

GRAND  HALL  (GRANDE  GALERIE). — D’Ancona.  N. "31. Tête  d’étude. 

ESCALIER  D’HONNEUR  (DROITE).— Manuel  Bull  y Bonet.  N.°  7.  La 
voix  du  tonerre.  — N.°  8.  Saint  Ignace  de  Loyola  (bois  polychrome).  — Fré- 
derich  Galcerân  Alabart.  N.°  9.  Rédemption  (bois).  — Laurens,  F.  de  Viana 
y Saenz  de  Ugarte.  N.°  10.  Euskadi. 

REZ  DE  CHAUSSÉE,  GRAND  HALL  OU  SALLE  DES  FETES.  — 
Daniel  Alegre.  N.°  9.  Tête  de  Saint  Jean.  — Charles  Arnet.  N.°  10.  Paysan.  — 
Rafael  Atché.  N.°  11.  Projet  de  fontaine  décorative.  — Rafael  Bargues  Asen- 
cio.  N.°  12.  Vive  le  Roi.  — A.  Bartholomé  (France).  N.°  13.  Fragment  du 
monument  aux  Morts,  érigé  dans  le  cimetière  du  Père  Lachaise,  à Paris.  — 
Théodore  Bassa.  N.°  14.  Une  mère.  — Bassas  y Arqué.  N.°  i5.  Attendant  la 
soupe.  — Joseph  Berga.  N.°  16.  De  cette  poussière...  — Ernesto  Bionci  (Ita- 
lie. N.°  17.  Saint  François  d’Assise.  — Leonardo  Bistolfi  (Italie).  N.°  18.  Mo- 
nument funéraire  pour  Segantini  (fragment).  — Michel  Blay.  N.°  19.  Les 
fers.  — N.°  20.  Eclosion  (marbre).  — N.°  21.  Mineur  et  poliseur.  — G.  Borràs 
Abella.  N.°  22.  Energies  vainçues.  — Joseph  Borrás  Solanas.  N.°  23.  Entre 
fleurs  (bas  relief).  — Joseph  Gampeny.  N.°  24.  Epilogue.  — Joseph  Camps. 
N.°  25.  Etude.  — Joseph  Ganalias.  N.°  26.  L’amour  du  prochain.  — P.  Ca- 
nónica (Italie).  N.°  27.  La  Duchesse  de  Genes  (marbre).  — Jean  Carreras. 
N.°  28.  Attendant  le  fer.  — Henry  Casanovas.  N.°  29.  Berger  de  Cadí  (Pyré- 
nées). — N.°  30.  Gens  de  Gosol.  — Jean  Centellas.  N. "31.  Portrait.  — 
G.  Company  Zamora.  N.°  32.  Laitière.  — Guill.  Charlier  (Belgique).  N.°  33. 
Aveugle.  — Alb.  Des  Enfants  (Belgique).  N.°  34.  Un  greffeur.  — Alexandre 
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Fisher  (Angleterra).  N.°  35.  Message  au  pays.  — Jean  Folia.  N.°  36.  Les  bo- 
hèmes. — C.  Fontana  (Italie).  N.°  37.  Manuel  Filiberto  (bronze).  — Paul 
Gargallo.  N.°  38.  Moi  pécheur.  — Martí  Gimeno.  N.°  39.  Gloire.  — François 
Gomara.  N.°  40.  Portrait  (médaillon).  — Jules  Lagae  (Belgique).  N.°  41.  Por- 
trait de  l’Archevêque  de  Malines  (bronze).  — Léon  Laporte  Blairzy  (France). 
N.°  42.  Epaves.  — Joseph  Llimona.  N.°  43.  Fragment  du  monument  au  Doc- 
teur Robert.  — Frédéric  Llobet.  N.°  44.  Portrait.  — Salvador  Longarrin. 
N.°  45.  Poésie.  — Charles  Mani.  N.°  46.  Abrutissement.  — N.°  47.  Une  tête. 
— Emilio  Marsili  (Italia).  N. "48.  Dal  per  golo  (bronze). — Guillaume  Masriera. 
N.°  49.  Mon  père.  — Joseph  Moner.  N.°  5o.  Portrait  d’enfant.  — Joseph 
Montserrat.  N.°  5i.  Au  marché.  — Giov.  Nicolini  (Italie).  N.°  52.  Sujet  Dan- 
tesque. — N.°  53.  L’idée  (bronze).  — N.°  54.  Zolfataro  (bronze).  — Urbano 
Nono  (Italie).  N.°  55.  Vers  le  progrès.  — O’Connor  (Amérique).  N.°  56.  Es- 
clave (marbre).  — Joseph  Orteils.  N.°  57.  Couronnement  de  la  Vierge.  — 
Jaime  Otero.  N.°  58.  Étude.  — François  Pages.  N.°  59.  Portrait  (terre  cuite). 

— Paul  Paisa.  N.°  60.  Sans  travail.  — Eug.  Pellini  (Italie).  N. 0 61 . Mère 
(bronze).  — A.  Pérez  Fàbregas.  N.°  62.  Seule.  — Joseph  Pérez  Pérez.  N. “63. 
Hebe.  — Emile  Peynot  (France).  N.°  64.  Lutte  éternelle.  — Ign.  Pinazo 
(Italie).  N.°  65.  Santuzza.  — Joseph  Rebarter.  N.°  66.  Orphée.  — N.°  67.  So- 
lidarité. — P.  Ribas.  N.°  68.  Vieux  marin.  — R.  Rocamora.  N.°  69.  Devant 
Dieu.  — N.°  70.  Attendant  l’heure  de  la  soupe.  — Egide  Rombaux  (Belgi- 
que). N. 0 71 . Les  filles  de  Satan.  — E.  Rossi.  N.°  72.  Femme  (marbre).  — 
V.  Rousseau  (Belgique).  N.°  73.  Puberté.  — C.  Samuel  (Belgique).  N.°  74. 
Ulenspiegel  et  Nele  (personnages  légendaires  Flamands).  — N.°  75.  Médita- 
tion (marbre).  — N.°  76.  Hommage.  — J.  Soler  Forcada.  N.°  77.  Crescendo. 

— Henry  Soler  Ventura.  N.°  78.  Portrait  de  A.  Ll.  — D.  Trentacoste  (Italie). 
N.°  79.  Caïn  (bronze).  — A.  Vallmitjana.  N.°  80.  Enigme.  — M.  Valls. 
N.°  81.  Portrait  de  Mr.  J.  R.  y O.  — André  Verdaguer.  N.°  82.  Étude. 

SALA  XX.  (CARICATURE). — Ismael  Smith.  N.°  30.  En  abondance. 
(Plâtre  rehaussé  de  couler  par  Zuloaga). 

SALLE  XXI  (ESPAGNE). — Ll.  Lerche  (Norwege).  N. "48.  Naïveté  (buste 
terre  vernie).  — Joseph  Llimona  y Bruguera.  N.°  49.  Désolation  (fragm.  et 
étude  pour  un  monument  funéraire,  marbre). 

SALLE  XXII  (ESPAGNE).  — C.  Farrell.  N.°  1.  Portrait.  — J.  Ferreiro. 
N.°  2.  Tête  d’enfant.  — Ramon  Grioles.  N.°  3.  Christ  mort  (terre  cuite).  — 
U.  Soler.  N.°  4.  Tete  d’étude. 

SALLE  XXIII  (ESPAGNE). — Joseph  Cardona.  N. "9.  Portrait  de  Mlle.  P. 
(bronze).  — E.  Clarassó  Daudi.  N.°  10.  Savetier  (bronze).  — Joseph  Meifrén. 
N.°  ii.  Le  travail  des  gosses.  — Clarassó.  N.°  12.  Portrait  (marbre). — Pr.  Mu- 
rillo. N.°  13.  La  surprise  (terre  cuite).  — N.°  14.  Bijoutier.  — N.°  i5.  Tout  est 
à tous  (terre  cuite). 

SALLE  XXIV  (BÉLGICA).— Joseph  Cardona.  N.°  65.  Portrait  de  S.  M. 
Alphonse  XIII.  — N.°  66.  Moissonneuse  Bretonne.  — N.°  67.  Le  vieux  en 
chemin.  — N.°  68.  Le  vieux  Bohême.  — Jean  Ciará.  N.°  69.  Joie  d’enfant.  — 
G.  Dillens  (Belgique).  N.°  70.  Étude  pour  un  monument  (bronze).  N. 0 71. 
Figure  agenouillée.  — N.°  72.  Allegretto  (bronze). 

SALLE  XXV  (FRANCE).  — Raymond  Duchamp- Villon.  N.°  99.  Lisant. 

— Marie  Galland.  N.°  100.  Maraîcher  de  Valence.  — N.°  101.  Deuil. — N.  Mo- 
grobejo.  N.°  102.  Portrait  (bronze). 

SALLE  XXVI  (ESPAGNE).  — Enrique  Clarassó.  N.°  29.  Eve  (statue  mar- 
bre). — Joseph  Estalella  Ribo.  N.°  30.  Printemps  (marbre).  — Jean  Pellissa. 
N.°  31.  Le  matin  du  jour  des  Rois.  — Damian  Pradell.  N.°  32.  Vierge  (mar- 
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bre).  — Eduard  Sala.  N.°  33.  Saint  Louis  (buste  marbre).  — Joseph  Soler. 
N.°  34.  La  petite  Elvire  (buste  marbre). 

SALLE  XXVII  (ESPAGNE).  — Hermenegildo  Alsina.  N.°  56.  Buste  (por- 
trait).— Joseph  Ciará.  N.°  57.  Femme  nue. — Jules  Marti  Solanes.  N. 0 58. 
Tête  de  satyre.  — Anselme  Nogués  Garcia.  N.°  59.  Du  pays.  — Pilar  Purtella 
Estrada.  N.°  60.  Piédestal  plâtre  orné  de  fleurs  des  champs. 

SALLE  XXVIII  (ALLEMAGNE). — Veravon  Bartels.  N.°4Ô.  Groupe  de 
lions.  — N.°  47.  Groupe  de  tigres.  — Georges  Busch.  N.°  48.  Saint  Georges 
(bronze).  — N.°  49.  L’enfant  prodigue.  — Joseph  Kowarzik.  N.°  5o.  Ne  me 
touchez  pas  (bronze).  — Otto  Richter.  N.°  5i.  Le  travail  (relief  en  bronze).  — 
Franz  von  Stuck.  N.°  52.  Athlète  (bronce). 

SALLE  XXX  (BELGIQUE). — Constantin  Meunier f. — N.°  1.  Débardeur 
de  bois  (bronze).  — N.°  2.  Mineur.  — N.°  3.  Mineur  avec  une  lanterne  (bron- 
ze). — N.°  4.  Anvers  (buste  bronze).  — N.°  5.  Philosophe  (bronze).  — N.°  6. 
Pêcheur  d’Ostende  (bronze).  — N.°  7.  Laboreur  (bronze).  — N.°  8.  Femme 
du  peuple  (bronze).  — N.°  9.  L’avant-dernier  (bronze).  — N.°  10.  L'abreuvoir 
(bronze).  — N.°  11.  Le  port  (relief  en  plâtre).  — N.°  12.  Le  débardeur  (statue 
de  plâtre).  — N.°  13.  La  mine  (relief  en  plâtre).  — N.°  14.  Un  semeur  (statue 
plâtre).  — N.°  i5.  La  récolte  (relief  en  plâtre).  — N.°  16.  Un  Haleur  de  Kal- 
wijh  (bronze).  — N.°  17.  Mineur  (femme)  avec  sa  pelle.  — N.°  18.  Pêcheur  de 
moules  (bronze).  — N.°  19.  Mineur  (bronze).  — N."  20.  Vieux  cheval  de  mine 
(bronze).  — N.°  21.  Récolte  (relief  bronze).  — N.°  22.  Portefaix  (bronze).  — 
N.°  23.  Le  port  (relief  bronze).  — N.°  24.  Souffleur  de  verre  (bronze).  — N.°  25. 
Faucheur  (bronze).  — N.°  26.  L’industrie  (relief  bronze).  — N.°  27.  Ouvrier 
au  repos  (bronze).  — N.°  28.  Casseur  de  pierres  (bronze).  — N.°  29.  Retour 
de  la  mine  (bronze).  — N.°  30.  Buveur  (bronze).  — N.°  31.  Mineur  criant 
(bronze). — N.°  32.  Travailleurs  de  la  mer  (bronze).  — N. “33.  Forgeron  (bron- 
ze). — N.°  34.  Bûcheron  (bronze).  — N.°  35.  Puddeleur  (bronze).  — N.°  36. 
L’enfant  prodigue  (plâtre).  — N.°  37.  Mineur  (buste  bronze).  — N.°  38.  L’in- 
dustrie (fragment  en  plâtre). 

SALLE  XXXI  (BELGIQUE). — Henry  Boucquet.  N. 0 31.  Verre  décoratif 
(cuivre).  — N.°  32.  Enfant  gracieux  (bronze).  — Guillaume  Gharlier.  N.°  33. 
Pêcheurs  tirant  la  barque  (bas  relief).  — N:°  34.  Coq  d’Inde  (bronze).  — G. 
Dillens.  N.°  35.  Le  silence  de  la  tombe  (bronze).  — Josué  Dupont.  N.°  36. 
Pélicans  (bronze).  — N.°  37.  Aiglons.  — N.°  38.  Saint  Georges  à cheval  (bron- 
ze). — Jules  Lagae.  N.°  39.  Taureau  flamand  (bronze).  — N.°  40.  Pêcheur  fla- 
mand. — N.°  4Í.  Buste  de  Guido  Gazelle.  — N.°42.  Buste  de  J.  Dillens.  — 
N.°  43.  Buste  de  Mr.  Leguine.  — N.°  44.  Buste  d’Arnold  Soffin.  — N.°  45. 
Buste  de  Mr.  Schoenleber.  — Victor  Rousseau.  N.°  46.  Buste  d'homme.  — 
N.°  47.  Buste  de  jeune  homme.  — Philippe  Wolfers.  N.°  48.  Maléfices  (mar- 
bre et  ivoire). 

SALLE  XXXII  (ITALIE).  — Ermans  Natali.  N.°  66.  Portrait  du  peintre 
Mariani.  — Joseph  Renda.  N. ”67.  Buste  (bronze). — A.  Rivalta.  N.°  68.  Faune 
(bronze).  — Eduard  Rossi.  N.°  69.  Petit  Gitane  (marbre). 

SALLE  XXXIII  (ITALIE).  — Joseph  Campeny  et  Santamaría  (Espagne). 
N.°  38.  In  extremis.  — Lerche-Hans  (Norwege).  N. 0 39.  Antoine  (bronze  et 
marbre).  — N.°  40.  Somnambule  (bronze). 
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PEINTURES  MURALES  DE  LA  CARTUJA 
(CHARTREUSE)  DE  AULA  DEI 


LA  CARTUJA.  — La  Cartuja  de  Aula  Dei  fut  fondée  par  cet  illustre  Arche- 
vêque de  Zaragoza,  D.  Hernando  de  Aragon,  petit-fils  de  Fernand  le  Catho- 
lique, auquel  la  Capitale  Aragonaise  est  redevable  de  tant  d’oeuvres  d’une 
magnificence  achevée.  Il  lui  consacra  de  généreuses  aumônes  et  de  considé- 
rables donations,  jusqu’à  la  respectable  somme  de  220,000  ducats. 

Les  Chartreux  de  Notre-Dame  de  las  Fuentes,  résidence  située  aux  envi- 
rons de  la  ville  de  Huesca,  n’y  pouvaient  plus  vivre,  tant  ils  y étaient  pau- 
vres et  à l’étroit.  Décidés  à chercher  un  refuge  plus  hospitalier,  ils  vinrent 
à Zaragoza  en  1563,  protégés  par  D.  Hernando  de  Aragon,  ils  réussirent  en 
peu  de  temps  à construire  un  superbe  monastère  qui  reçut  le  nom  de  Notre 
Dame  de  Aula  Dei. 

L’emplacement  était  d’une  aménité  et  d’une  beauté  extraordinaires.  Dans 
La  pittoresque  campagne  de  Peñaflor,  au  milieu  des  magnifiques  jardins  que 
fertilise  la  rivière  Gallego,  s’élève  un  vaste  édifice  entouré  d’un  mur  de  bri- 
ques, renforcé  par  places  de  tours  cylindriques.  De  l’ensemble  de  construc- 
tions assez  peu  élevées  se  détache  le  gracieux  clocher  de  l’église  et  les  nom- 
breux belvédères  et  cheminées  des  terrasses  des  cellules.  De  là  on  jouit  d’un 
superbe  panorama:  le  terrain  descend  en  douces  ondulations  jusqu’à  la  cité 
immortelle  que  baigne  l’Ebro;  une  mer  de  verdure  odorante  couvre  le  sol  de 
tons  verts  des  plus  variés,  et  se  perd  en  tons  gris  et  azur  dans  le  lointain  où 
se  profilent  estompées  et  toute  minces  les  cent  tours  de  Zaragoza;  la  ligne 
d’horizon  est  fermée  par  les  monts  abrupts  de  St.  Grégoire  et  de  la  chaîne 
d’Alcubierre,  se  détachant  comme  une  fumée  sur  le  ton  brillant  du  ciel;  les 
villages  de  Peñaflor,  San  Juan,  Villamayor  y Villanueva  apparaissent  disper- 
sés dans  la  plaine,  dont  les  lignes  majestueuses  ne  sont  rompues  que  par 
places,  par  les  masses  d’un  vert  sombre,  de  quelques  grands  parcs. 

Là,  à 12  kilomètres  de  Zaragoza,  s’établirent  définitivement  les  Char- 
treux, ouvrant  leur  monastère  qui  chaque  jour  s’enrichissait.  La  demeure 
des  frères  est  véritablement  somptueuse.  Au  centre  de  l’édifice,  s’élève 
l’Eglise,  dans  le  style  Latin,  sans  coupole  et  de  voûte  ogivale.  A ses  côtes 
s’étendent  deux  cours  carrées  avec  leurs  cloîtres  respectifs,  et  derrière,  entou- 
rant cet  ensemble,  se  trouve  la  grande  cour  convertie  en  jardin  et  cimetière, 
et  entourée  à son  tour  d’un  grand  cloître  où  se  trouvent  les  cellules  des  moi- 
nes. A droite  et  à gauche  de  l’Eglise,  et  avant  d’arriver  on  recontre  2 édifices 
indépendants,  quoique  compris  dans  l’enceinte  du  mur  qui  entoure  toute  la 
Chartreuse. 

Celle-ci,  depuis  sa  fondation,  a subi  plusieurs  réformes  importantes  qu’il 
serait  oiseux  d’énumérer.  Les  sièges  de  Zaragoza,  inaugurent  pour  le  tran- 
quille monastère  une  période  d’agitation.  Lors  de  l’invasion  des  Français, 
les  frères  abandonnent  leur  demeure,  qui  est  bientôt  utilisée  comme  caserne 
par  les  troupes  de  l’assiégeant.  Plus  tard,  les  Chartreux  reviennent  au  monas- 
tère, et  après  diverses  alternatives  se  voient  de  nouveau  obligés  de  l’abandon- 
ner (1830).  L’édifice  passe  aux  mains  de  certains  particulières  qui  l’utilisent 
pour  des  entreprises  industrielles;  et  il  était  presque  en  ruines  et  sans  remède 
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quand  en  1901,  l’ordre  en  fait  l’acquisition  pour  y transférer  les  communautés 
de  Valbonne  et  de  Vauclair  exilées  par  le  gouvernement  Français. 

GOYA  À LA  CARTUJA.  — Il  fut  dès  lors  possible  d'étudier  de  près  les  pein- 
tures murales  de  l’Eglise,  que  la  rumeur  publique  attribuait  à Goya. 

Lorsque  la  Cartuja  était  propriété  privée,  le  temple  était  presque  toujours 
fermé,  et  grâce  aux  décombres,  à la  poussière  et  à la  saleté,  on  ne  pouvait 
rien  voir.  Quand  arrivèrent  les  Chartreux,  ils  mirent  l’édifice  en  conditions, 
et  il  fut  facile  et  de  plus  intéressant  d’examiner  les  peintures.  J’ai  profité  d’une 
aussi  admirable  occasion,  et  de  cet  examen  est  sortie  une  courte  étude  que 
j'ai  publiée  dans  la  Revue  d’Aragon,  donnant  à la  fois  quelques  photogra- 
phies bien  qu’imparfaites  de  cette  belle  oeuvre.  Ecartant  tout  témoignage 
écrit,  chose  absolument  oiseuse,  je  me  suis  arrêté  surtout  au  caractère  de  la 
peinture,  et  je  soutiens  que  les  tableaux  sont  des  originaux  de  Goya;  tous  les 
artistes  qui  les  ont  vus  n’ont  d’ailleurs  pas  hésité  un  instant.  Certes  il  y avait 
peut-être  quelque  ombre  de  doute,  et  d’incertitude  que  certains  écrivains 
s’étaient  les  premier  occupés,  niant  d’abord  toute  valeur  artistique  à ces  oeu- 
vres, et  affirmant  qu’on  ne  pouvait  absolument  pas  les  attribuer  au  pinceau 
du  maître:  mais  à mesure  que  les  tableaux  se  sont  faits  populaires,  la  lamen- 
table erreur  s’est  évanouie;  et  nous  la  qualifions  ainsi,  parcequ’elle  est  certai- 
nement la  cause,  de  la  regrettable  perte  d’une  grande  partie  de  cette  oeuvre 
de  Goya. 

L’article  et  les  reproductions  parues  dans  la  Revue  d’Aragon,  n’eurent 
pas  assez  d’efficacité  pour  arracher  à la  routine  bien  des  critiques  qui  conti- 
nuaient à parler  de  Goya  suivant  les  lieux  communs  habituels,  et  ce  pour  ne 
pas  se  donner  la  peine  de  suivre  les  progrès  des  dernières  recherches.  Si  l’ar- 
ticle parut  inaperçu  en  Espagne,  il  n’en  fut  pas  de  même  à l’étranger;  la  Ga- 
zette des  Beaux  Arts  de  Paris  en  publia  un  extrait  fidèle,  et  appela  l’attention 
sur  l’importance  de  la  découverte,  au  point  de  vue  de  la  vie  de  Goya,  en 
y ajoutant  pour  sa  part  quelques  notes  et  souvenirs  qui  corroboraient  mon 
opinion. 

Les  tableaux  sont  de  Goya.  Cela  est  hors  de  doute,  et  on  n’a  qu’à  ouvrir 
les  yeux  pour  le  voir.  Mais,  quand  Goya  les  peignit-il?  Ceci  n’est  pas  aussi 
clair;  du  moins  il  ne  nous  est  pas  défendu  d’approcher  de  la  vérité  par  diver- 
ses conjectures.  Il  est  tout  d’abord  invrai  semblable  que  l’artiste  Aragonais 
les  ait  peint  on  1772,  comme  on  l’a  dit  récemment.  A cette  époque  Goya  était 
en  Italie,  et  de  plus  les  peintures  de  la  Cartuja  montrent  une  main  experte, 
libre,  et  qui  n’a  pas  l’ombre  d’une  hésitation  dans  l’exécution.  Il  serait  plus 
plausible  de  croire  qu’il  les  peignit  à la  même  époque  que  les  fresques  de 
l’Eglise  del  Pilar,  soit  vers  1781.  Goya  était  alors  complètement  formé,  et 
déjà  plus  maître  de  son  talent.  De  plus  cette  opinion  est  appuyée  par  d’autres 
arguments.  Nous  savons  par  les  lettres  de  Zapater  et  de  l’artiste,  que  dans 
les  démêlés  avec  le  chapitre  del  Pilar,  à propos  des  fresques  en  question, 
intervint  le  Père  Salcedo,  prieur  de  la  Cartuja  et  grand  ami  de  Goya.  De 
plus,  en  examinant  attentivement  les  fresques  del  Pilar  et  les  peintures  de  la 
Cartuja  de  Aula  Dei,  nous  y retrouvons  des  figures  non  pas  seulement  imi- 
tées les  unes  des  autres  ou  ayant  entr’elles  quelque  ressemblance,  mais  même 
absolument  pareilles. 

Quand  il  s’agit  d’un  peintre  du  tempérament  de  Goya,  on  ne  saurait  ad- 
mettre qu’à  huit  ou  neuf  ans  d’intervalle  il  ait  voulu  reproduire  de  vieux 
modèles.  La  seule  explication  est  donc  la  coincidence  des  deux  productions. 

Une  observation:  les  oeuvres  de  la  Cartuja  ne  sont  pas  des  fresques:  ce 
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sont  des  peintures  à l’huile  appliquées  directement  sur  le  mur  sans  autre  pré- 
paration qu’une  couche  de  rouge.  C’est  sans  doute  pour  cette  raison  qu’elles 
ont  eu  une  si  courte  existence. 

UN  NOUVEL  ASPECT  DU  TALENT  DE  GOYA.  — Les  peintures  de 
Goya  dans  l’Eglise  d’Aula  Dei  ont  plus  de  valeur  qu’on  ne  le  croirait  à pre- 
mière vue.  Ces  ne  sont  pas  des  tableaux  qui  viennent  augmenter  simplement 
un  catalogue  déjà  riche;  elles  nous  révèlent  un  nouvel  aspect  du  génie  de 
l’artiste  Aragonais,  et  un  de  ses  plus  admirables  moyens  d’expression.  Depuis 
Paul  Lefort,  presque  tous  les  écrivains  qui  ont  traité  de  Goya  nous  le  pré- 
sentent comme  incapable  d’émotion  religieuse  quand  il  traite  des  sujets  de 
dévotion.  Les  critiques  se  copient  les  uns  les  autres,  et  reprochent  à Goya 
une  absence  absolue  d’assimilation  á son  thème  quand  il  doit  reproduire  des 
scènes  sacrées  ou  des  personnages  religieux. 

Dans  un  de  ses  derniers  travaux  littéraires,  D.a  Emilia  Pardo  Bazán  émet 
des  affirmations  catégoriques  sur  ce  point.  Goya,  dit  elle,  avait  trop  peu  de 
vocation  pour  décorer  d’une  main  pieuse  les  cathédrales  et  les  églises.  Celui 
qui  lit  cette  critique  après  avoir  contemplé  les  tableaux  de  l’Aula  Dei,  restera 
stupéfait  devant  une  appréciation  aussi  injuste  qu’erronée.  Suivant  cette 
écrivain  et  bien  d’autres  qui  l’ont  précédée,  notre  artiste  ne  sent  et  n’exprime 
bien  que  le  religieux  truculent,  les  terreurs  démoniaques,  la  bouche  de  l’enfer 
grand’ouverte  et  remplie  de  flammes,  enfin  si  l’on  veut,  le  religieux  caricatu- 
resque. 

Que  dirait  Goya  s’il  recueillait  sous  la  plume  des  biographes  des  inexac- 
titudes pareilles,  enfantées  par  le  parti  pris  des  étrangers  dans  leurs  jugements 
sur  l’Espagne?  N’avons  nous  pas  ses  lettres  dans  lesquelles  il  se  recommande 
au  Tout  Puissant  pour  sortir  triomphant  de  ses  entreprises  artistiques? 
Ecrite  de  sa  main  se  lit  sa  charmante  promesse  à son  ami  Zapater:  «Je  vais  te 
peindre  une  Vierge  du  Carmel,  et  tu  verras  combien  elle  est  belle».  Et 
n’avons  nous  pas  sous  les  yeux  cette  longue  série  des  tableaux  de  la  Cartuja 
ou  se  déroule  le  tendre  sujet  de  la  vie  de  la  Vierge,  avec  un  charme  enchan- 
teur, sans  attitudes  farouches,  ni  scènes  macabres,  ni  spectacles  horribles? 

Oui,  d’une  main  pieuse  Goya  a su  décorer  chapelles  et  églises.  Mainte- 
nant, disons  tout  de  suite  que  sa  piété  était  différente  de  celle  qui  dominait 
à son  époque.  Par  leur  fausseté,  par  leur  manque  de  sincérité,  lui  répugnaient 
les  sujets  développés  par  ses  contemporains  avec  cette  affectation  théâtrale 
qui  les  caractérise.  Son  instinct  de  grand  artiste  et  son  amour  de  la  réalité 
lui  faisaient  comprendre  qu’il  n’était  pas  besoin  de  s’en  écarter  pour  exprimer 
sa  tendresse,  son  amour,  sa  dévotion.  C’est  pourquoi  il  eut  des  frottements 
plutôt  durs  avec  le  chapitre  de  Zaragoza,  quand  il  présenta  ses  esquisses  pour 
l’Eglise  du  Pilar,  et  manifesta  son  indignation  quand  on  l’obligea  à modifier 
ses  originaux,  dans  l’esprit  d’un  critérium  absurde  qui  emprissonnait  son  ima- 
gination, dénaturait  ses  sentiments,  et  étouffait  l’explosion  spontanée  de  son 
émotion.  Malgré  cela,  la  fresque  du  Pilar  où  il  glorifie  le  nom  de  Marie  est 
d’une  merveilleuse  et  éclatante  lumière  divine.  Cette  oeuvre  prodigieuse  n’a 
sans  doute  jamais  été  bien  examinée  par  les  critiques  en  question;  et  ils  n’ont 
pu  voir  que  c’est  la  seule  de  notre  Temple  où  resplendit  un  éclair  d’inspira- 
tion religieuse.  A ses  côtés,  les  oeuvres  des  frères  Bayeu  et  d’Antonio  Velâz- 
quez, paraissent  des  peintures  réellement  païennes  et  il  faut  avouer  qu’elles 
sont  froides  et  sans  expression. 

A la  Cartuja,  où  Goya  ne  fut  gêné  ni  contrarié  où  l’illustre  Prieur  Sal- 
cedo, son  grand  ami  et  admirateur,  lui  laissa  toute  liberté,  Goya  donna  une 
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manifestation  éclatante  de  ses  aptitudes  comme  peintre  religieux  et  comme 
décorateur  qui  sait  s’identifier  aux  sujets  qu’il  est  tenu  de  représenter  dans 
une  enceinte  sacrée. 

Quand  il  peignit  la  Cartuja,  il  était  sans  aucun  doute  de  retour  d’Italie: 
là  il  avait  vu  et  compris  l’immense  valeur  d’expression  des  primitifs;  de  là  il 
rapporta  ces  trésors  de  lumière;  là  il  devina  la  mission  de  la  peinture  murale, 
et  sans  imiter  personne,  et  s'en  remettant  entièrement  à son  idéal,  il  laissa 
librement  courir  ses  pinceaux.  Les  Chartreaux  en  leur  vie  paisible  et  soli- 
taire, sans  autre  consolation  et  jouissance  que  le  spectacle  de  la  nature,  eurent 
leur  influence  sur  le  tempérament  impressionable  de  Goya;  il  puisa  son  ins- 
piration dans  cette  ambiance  de  primitive  innocence;  ses  Vierges  en  sortirent 
rougissantes  et  ingénues,  ses  anges  pleins  d’une  charme  idéal,  ses  patriarches 
avec  un  bon  sourire,  ses  femmes  avec  la  continence  que  donne  la  résigna- 
tion  

Où  sont  ces  horribles  et  caricaturesques  visions  de  condamnés  et  de  ré- 
prouvés? Il  peut  y avoir  parfois  quelque  chose  d’enfantin  chez  Goya,  mais 
jamais  rien,  absolument  rien  d’irrespectueux,  d’irrévérent.  La  fausse  légende 
tombe  par  force  à mesure  que  la  lumière  se  fait  sur  l’oeuvre  de  l’artiste;  car 
enfin  il  ne  s’agit  plus  de  quatre  ébauches  extravagantes,  mais  bien  de  beau- 
coup de  grandes  compositions  d’un  caractère  bien  défini.  La  même  D.a  Emilia 
Pardo  Bazán  se  contredit  quand,  en  parlant  des  fresques  de  San  Antonio  de 
la  Florida,  elle  admire  ce  qu’il  y a de  raffiné  et  d’idéal  dans  ces  figures  d’an- 
ges où  se  revèle  quelque  chose  de  révé,  d’aerien,  de  senti,  de  délicat,  d’imma- 
teriel, qui  selon  elle  n’est  pas  la  note  habituelle  à Goya.  Ce  spiritualisme 
s’accentue  notablement  à la  Cartuja,  et  on  s’explique  le  phénomène:  il  n’en 
va  pas  de  même,  de  peindre  dans  les  environs  de  Madrid,  dans  un  ermitage, 
dans  une  ambiance  des  plus  animées,  au  milieu  des  galants  et  des  filles  co- 
quettes, ou  dans  la  solitude  d’un  monastère,  isolé  du  monde,  comme  y vécut 
quelque  temps  Goya,  de  la  même  vie  étroite  des  Chartreux. 

On  n’a  pas  assez  étudié  encore  Goya;  sur  sa  vie  flotte  encore  comme  un 
brouillard  romanesque  d’invrai  semblances  et  de  légendes;  sur  ses  productions 
les  jugements  empiriques  ont  plu  à flots,  fils  de  l’aveuglement  de  ses  admira- 
teurs. La  complexité  de  son  génie  a désorienté  les  critiques,  et  ils  ne  compren- 
nent pas  comment  un  caractère  aussi  rude  est  capable  de  sentiments  aussi 
exquis.  Dans  le  pays  où  naquit  Goya  on  voit  souvent  pareils  tempéraments, 
et  on  les  observe,  on  les  découvre  plus  aisément,  bien  qu’il  soit  difficile  de 
les  comprendre.  Parmi  ces  hommes  rudes,  dépourvus  de  sentimantalité,  et 
qui  sourient  dédaigneusement  à l’idée  de  tout  ce  qui  est  pompeux  ou  arrangé, 
mettant  néanmoins  toute  leur  âme  dans  leurs  tendresses  et  leurs  affections, 
on  comprend  mieu  Goya,  on  s’explique  aussi  ses  tons  d’un  rouge  violent  et 
ses  admirables  gris,  quand  on  voit  ces  maisons  de  briques  que  frappe  un 
soleil  implacable,  et  qu’enveloppe  trop  souvent  un  nuage  de  poussière,  carac- 
téristiques de  notre  pays,  aussi  bien  que  les  pêches,  ou  le  sourire  ironique  de 
Martial. 

LES  TABLEAUX,  — Et  maintenant,  passons  aux  peintures  murales  de  la 
Chartreuse  de  Aula  Dei. 

Au  dessus  de  la  porte  d’entrée  de  l’Eglise  apparait  une  composition  de 
caractère  indépendant,  qui  n’a  aucun  rapport  immédiat  avec  le  sujet  d’ensem- 
ble développé  sur  les  autres  murs. 

Au  centre  du  tableaux  deux  anges  superbes,  agenouillés  en  face  l’un  de 
l’autre,  croisent  leurs  ailes  dans  une  gracieuse  attitude.  Les  anges  de  Goya, 
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sont  d’une  beauté  fresque  féminine,  enveloppés  d’étoffes  aux  plis  capricieux 
qui  laissent  à découvert  leurs  torses  délicats.  Ils  sont  d’aspect  terrestre,  mais 
leurs  ailes  légères  et  souples  se  mouvant  dans  l’espace  inondé  de  lumière  et 
de  couleur,  les  représentent  comme  en  un  rêve  idéal.  Il  y a dans  ces  deux 
figures  de  l’innocence  et  de  la  majesté,  et  placées  ainsi  à l’entrée  symétrique- 
ment au  dessus  de  la  porte,  elles  paraissent  présider  à l’ensemble  de  l’oeuvre. 
Dans  ce  groupe,  aucune  violence,  aucune  raideur,  aucune  emphase,  comme 
on  en  voit  couramment  dans  les  oeuvres  analogues  de  l’époque.  C’est  dans 
cette  simplicité  même  que  cette  peinture  puise  son  charme  si  puissant. 

Ces  deux  seules  figures  suffiraient  pour  accréditer  les  aptitudes  décora- 
tives du  grand  maître.  Le  pinceau  libre  et  facile  a couru  sur  la  toile,  sans 
s’arrêter  à aucun  accessoire,  à aucun  détail  oiseux;  la  ligne  est  ferme  et  d’une 
correction  extraordinaire;  et  la  pâte  est  étendue  avec  un  véritable  luxe  de 
tons  et  de  nuances.  Sur  le  fond  rouge  d’un  seul  coup  de  pinceau  est  modelée 
une  figure,  et  il  en  est  ainsi  de  tout  le  reste,  qui  est  d’une  superbe  simplicité. 
Les  décorateurs  modernes,  ont  beaûcoup  à apprendre  de  ce  morceau  d’un 
maître  qui  fut  le  précurseur  des  méthodes  actuelles. 

A droite  et  à gauche  de  la  porte,  des  deux  groupes  qu’il  y avait,  celui  de 
droite  a complètement  disparu;  celui  de  gauche  subsiste:  c’est  un  ange  qui 
conduit  un  Saint  sur  le  chemin  de  la  Glorie.  L’ange  est  une  étude  de  nu 
merveilleuse:  il  ne  vole  pas  suspendu,  comme  les  anges  de  la  Renaissance;  il 
marche  sur  la  terre,  serein,  robuste  et  luttant,  mais  avec  un  geste  aimable 
et  affectueux  ainsi  que  représentèrent  ces  êtres  divins  quelques  primitifs.  Le 
Saint,  humble,  est  ébloui  par  l’éclat  de  la  gloire;  il  tombe  à genoux,  en  mys- 
tique attitude,  implorant  la  miséricorde  céleste,  et  le  splendide  manteau  qui 
couvre  complètement  son  corps,  descend  en  plis  savants  d’une  ingénieuse  et 
souveraine  grâce. 

A l’entrée  de  la  nef,  du  côté  de  l’Epître,  se  trouve  le  premier  tableau  de 
la  grande  série  où  se  déroule  le  sujet:  la  Vie  de  la  Vierge.  Le  tableau  a trois 
parties.  La  première  a disparu,  et  seulement  par  ouidire  nous  savons  qu’elle 
représentait  Ste.  Anne,  dans  son  lit,  après  qu’elle  eût  donné  le  jour  à la 
Vierge  Marie.  Les  Frères  Buffet,  suivant  au  pied  de  la  lettre  la  légende,  et 
forts  des  rapports  des  vieilles  gens,  ont  reconstitué  la  scène;  et  aujourd’hui, 
dans  cette  moderne  restauration,  apparaît  Ste.  Anne,  prenant  un  oeuf  à la 
coque  que  lui  présente  une  Sainte  femme. 

Le  temps  n’a  pas  effacé  la  scène  peinte  à la  suite  par  Goya.  Dans  la  salle 
immédiate,  plusieurs  femmes  contemplent  extasiées  la  mignonne  figure  de  la 
Vierge  qui  vient  de  naître,  et  qu'une  d’elle  tient  sur  son  sein,  tandis  que 
St.  Gérôme,  debout  et  souriant  d’un  air  heureux  et  patriarcal  complète  le 
tableau.  Dominant  les  têtes  des  personnages,  et  s’élevant  jusqu’au  toit  de  la 
demeure  on  voit  un  nuage  argenté  sur  lequel  sont  commodément  assis  deux 
angelots  qui  soutiennent  un  écusson  avec  l’anagramme  de  Marie;  de  cet 
écusson  part  un  vif  rayon  de  lumière  qui  illumine  le  groupe  où  se  trouve  la 
Vierge.  Plus  loin,  dans  ce  que  nous  pourrions  appeler  la  troisième  partie  du 
tableau,  un  groupe  confus  de  personnes  se  détache  sur  le  fond  lumineux 
du  ciel. 

Le  calme  de  cette  scène  familiale  est  réellement  émouvante.  Tous  les 
personnages  paraissent  animés  d’un  souffle  bienfaisant  qui  circule  autour  du 
berceau  d’un  enfant  nouveau-né.  L’amoureuse  sollicitude  de  ces  bonnes  fem- 
mes prodiguant  à l’envi  leurs  soins  à la  charmante  enfant  qui  salue  le  monde 
avec  un  tendre  sourire,  tout  cela  impressionne  vivement.  Le  souvenir  de 
Giovanni  de  Milan  s’impose  à qui  veut  s’expliquer  le  sujet  du  tableau. 


II  y a dans  ce  groupe  des  figures  d’une  souveraine  maîtrise.  Dans  le  fond, 
la  tête  d’une  vieille  femme  est  construite  avec  la  vigueur  et  la  fermeté  d’un 
Velâzquez.  A côté  de  son  visage  ridé  apparaissent  les  bustes  frais  et  rosés  des 
autres  femmes,  respirant  la  jeunesse  et  la  gaîté.  Les  vêtements  rappellent  par 
leur  coupe,  leurs  franges  et  leurs  couleurs  bizarres  celles  de  l’époque  de  Goya. 
Surmontant  ce  brillant  ensemble,  fruit  d’une  palette  spontanée  et  vigoureuse, 
s’étendent  suaves  et  légères  de  ces  tonalités  grises  grâce  auxquelles  le  maître 
sait  donner  la  vie  et  l’aspect  de  la  réalité  à ses  oeuvres,  et  qui  lui  permettent 
des  tons,  offrant  les  plus  audacieux  contrastes. 

De  la  Naissance  de  la  Vierge,  Goya  passe  à ses  «Noces,»  thème  du  ta- 
bleau suivant.  Sur  l’escalier  d’un  temple,  la  Vierge  Marie  et  St.  Joseph  se 
donnent  la  main  pudiquement;  le  prêtre  les  bénit  et  le  cortège  assiste  indiffé- 
rent à la  cérémonie;  les  femmes  bavardent,  les  enfants  jouent,  et  tout  respire 
cette  atmosphère  familiale  que  nous  avons  déjà  notée.  Un  bon  morceau  de  la 
peinture  avait  disparu,  et  comme  on  n’avait  aucune  trace  ni  souvenir  de  ce 
qu’il  représentait,  les  frères  Buffet  ont  arrangé  à leur  idée  quelques  figures 
qui,  naturellement,  se  distinguent  absolument  du  reste  de  la  composition. 

La  rougeur  virginale  de  Marie,  l’émotion  amoureuse  de  Joseph,  la  tran- 
quille sérénité  du  prêtre,  l’indifférence  des  assistants  sont  les  notes  qui  carac- 
térisent cette  peinture  de  mœurs  patriarcales,  traitée  avec  la  même  grâce  et 
la  même  liberté  que  celles  déjà  décrites.  On  y revoit  les  étoffes  de  l’époque, 
les  coiffures  à la  mode,  les  bordures  de  soie  brochée,  et  cette  brillante  et  har- 
monieuse danse  des  couleurs  qui  ¡Ilusione  les  sens. 

Dans  certaines  parties  de  ce  tableau  apparaissent  quelques  irrégularités, 
quelques  petites  déviations  de  la  touche  qui  font  croire  à l’intervention  d’une 
main  étrangère  au  génie  de  Goya.  Qui  sait  si  quelque  retoucheur  n’intervint 
pas,  qui,  pour  cacher  certaines  fentes  ou  fissures  dans  le  mur,  altéra  la  pureté 
primitive  de  l’original? 

Le  tableau  suivant  est  complet;  il  n’y  manque  pas  un  seul  coup  de  pin- 
ceau, et  c’est  une  des  toiles  les  plus  admirables  de  la  Cartuja.  II  représente 
la  «Visitation  de  Notre  Dame»;  et  ce  sujet  si  sympathique  donne  à Goya 
l’occasion  de  produire  une  autre  scène  d’un  calme  charmant.  Il  est  possible 
que  quelqu’un  reproche  à ce  tableau  l’absence  de  cette  exaltation  mys- 
tique, qui  caractérise  l’incident  correspondant  de  l’histoire  sacrée,  mais 
on  peut  assurer  que  dans  l’affectueux  salut  d’Elisabeth  et  de  Marie,  inter- 
prété par  Goya  il  n’y  a rien  de  vulgaire  ni  de  grossier.  Ces  deux  femmes 
s’étreignent,  vivement  émues  par  la  nouvelle  de  la  sainte  maternité  qu’elles 
senten  déjà  tressaillir  dans  leurs  entrailles,  et  dans  la  bouche  d’Isabelle  pos- 
sédée de  joie,  on  croit  entendre  le  cantique  d’Actions  de  grâces  «Tu  seras 
bénie  entre  les  femmes,  ainsi  que  le  fruit  de  tes  entrailles». 

Ce  n’est  pas  une  raison,  parceque  ces  figures  sont  sans  prétention  ni  mou- 
vements lyriques,  pour  qu’on  les  traite  de  prosaïques.  Goya  cherche  l'effet 
par  d’autres  moyens  plus  naturels,  plus  spontanés,  plus  humains  si  on  veut, 
mais  non  moins  légitimes  aussi  chez  un  artiste  qui  se  sent  ce  qu’il  interprète. 
Joseph  et  Marie  arrivent  d’un  long  voyage;  on  voit  à leurs  pieds  un  sac  de 
toile,  et  dans  le  fond  des  serviteurs  se  disposent  à leur  préparer  un  logement. 
Zacarie  et  Isabelle  sortent  pour  recevoir  les  voyageurs,  et  la  scène  paisible  et 
naïve  se  déroule  devant  les  murs  de  l’hôtellerie,  sous  un  ciel  bleu  où  sur  un 
blanc  nuage  se  détache  la  verte  frondaison  de  quelques  arbres. 

Dans  le  transsep  de  l’Eglise,  et  peint  sur  trois  plans  différents  comme  en 
une  sorte  de  tryptique  plein  de  grandeur  décorative,  nous  rencontrons  la 
«Circoncision  de  N.  Seigneur».  Le  sujet  est  complètement  développé  dans 
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la  partie  centrale.  Le  prêtre  pratique  l’opération  avec  la  même  tranquillité 
que  le  ferait  un  médecin  de  garde  dans  un  hôpital.  St.  Joseph  et  les  femmes 
qui  l’accompagnent  contemplent  la  cérémonie  d’un  air  un  peu  effarés.  Un 
fond  de  paysage  oriental  complète  le  tableau,  et  tout  en  haut  s’étale  l’azur 
d’un  beau  ciel  d’Asie. 

La  lumière  tombe  sur  le  groupe  qu’elle  éclaire  savamment.  Là  se  repro- 
duisent les  mêmes  carctéristiques  relevées  dans  les  compositions  antérieures, 
accentuant  le  brillant  du  coloris,  la  sincérité  de  l’expression  jamais  cherchée, 
la  facilité  du  dessin,  et  l’harmonieux  contraste  de  vigoureuses  tonalités. 

Goya  a voulu  remplir  les  parties  latérales  de  motifs  purement  décoratifs, 
et  a réussi  à ce  qu’elles  ne  détonnent  pas  avec  la  scène  réaliste  placée  au  cen- 
tre. Dans  la  partie  droite,  il  prolonge  un  mur,  dans  lequel  s’ouvre  un  porti- 
que, où  il  place  diverse  figures  parmi  lesquelles  se  détache  avec  une  sereine 
majesté  celle  de  la  Vierge  Marie,  qui  étendant  sa  protection  sur  tous  les 
assistants. 

Dans  l’autre  partie,  au  dessus  des  nuages  qui  partent  du  centre,  volent 
deux  anges  merveilleux  qui  soutiennent  un  brillant  écusson.  C’est  là  sans 
aucun  doute  le  plus  beau  morceau  de  peinture  qui  existe  à la  Cartuja;  pro- 
dige de  fraîcheur,  de  vérité,  de  chaude  entonation,  nu  admirable  qui  peut 
se  comparer  avec  ce  que  la  main  de  Goya  a produit  de  plus  beau  durant  sa 
longue  carrière. 

L’imagination  de  l’artiste,  fatiguée  sans  doute,  descend  avec  le  vol  magi- 
que d’un  sigle  blessé  dans  le  tableau  suivant  situé  dans  le  presbytère.  Le 
thème  est  la  «Purification  de  Notre  Dame».  Peut-être  les  conditions  spéciales 
d’eclairage  de  ce  local,  très  limité  et  défectueux,  ont  elles  influé  sur  l’auteur, 
le  determinant  à une  composition  très-simple,  dans  laquelle  deux  figures 
seulement  se  détachent,  d’un  relief  assez  dur  du  reste,  sur  le  fond  obscur. 
La  Vierge  et  le  Prêtre  qui  la  purifie,  accusés  en  d’énergiques  tâches  de  cou 
leur,  constituent  tout  le  tableau  qui  n’en  contient  pas  moins  des  détails  d’une 
grande  beauté. 

Passant  du  côté  de  l’Epître,  seul  est  resté  un  tableau  du  maître;  encore 
est-il  incomplet.  C’est  «l’Adoration  des  Rois»,  qui  se  trouve  dans  le  transsept 
de  l’Eglise,  en  face  de  la  Circoncision,  peint  également  sur  trois  faces. 

Sur  le  face  centrale,  apparaissent  les  Rois  Mages,  suivis  de  leur  brillant 
cortège,  et  se  dirigeant  tous  vers  la  face  de  droite,  où  la  Vierge,  sous  les 
ruines  couvertes  de  neige  d’un  portique  classique,  tient  sur  ses  genoux  l’En- 
fant Jésus.  Un  des  Rois,  a l’aspect  vénérable,  s’incline  pour  adorer  l’envoyé 
de  Dieu.  Les  autres  attendent  leur  tour;  une  gigantesque  figure  d’Ethiopien 
se  profile  sur  la  clarté  du  ciel,  se  découvrant  avec  respect  tandis  qu’un  de  ses 
compagnons  offre  un  riche  présent. 

Le  goût  du  pittoresque  qui  attira  vers  ces  sujets  Rubens,  Veronese  et 
Tiépolo,  se  retrouve  dans  ce  morceau  de  peinture  de  Goya;  mais  l’artiste 
Aragonais,  au  milieu  de  cet  appareil  scénique,  ne  perd  jamais  l’enviable  sen- 
timent de  la  nature.  Goya  sait  faire  que  la  Vierge  présente  avec  satisfaction 
son  fils  à l’adoration  des  grands  de  la  terre,  des  forts  et  des  puissants  qui  lui 
rendent  hommage,  mais,  dans  la  Vierge  de  Goya,  il  y a toujours  une  humi- 
lité infinie,  une  pieuse  et  exemplaire  modestie.  Si  Rubens  et  Véronese  la 
montrent  pénétrée  de  son  rôle  de  souveraine,  regardant  les  Rois,  plus  que  son 
enfant.  Goya  préfère  la  peindre  dans  cette  attitude  de  douceur  recueillie  qui 
est  la  caractéristique  des  élus  de  Dieu. 

Le  tableau  tout  entier  est  empreint  d’une  infinie  grandeur.  Dans  les  figu- 
res des  Rois,  dans  leurs  riches  manteaux,  dans  leur  cortège  si  brillant  rayonne 
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débordante  l’imagination  du  peintre,  contenue  et  comme  réfrénée  dans  les 
scènes  intimes  antérieurement  décrites. 

Voilà  ce  qui  reste  de  cette  vaste  conception  réalisée  par  Goya  le  grand. 
On  a le  coeur  serré  quand  on  voit  que  tant  d’espaces  vides  ont  du  être  rem- 
plis par  d’insipides  peintures  modernes,  supplantant  l’oeuvre  géniale.  Du 
moins,  ce  qui  reste  encore  de  l’oeuvre  primitive,  possède  encore  assez  de  ver- 
tus pour  ouvrir  les  yeux  à la  critique,  et  pour  jeter  une  vive  lumière  sur  la 
grande  figure  de  Goya  encore  dans  l’obscurité. 


J.  Valenzuela  La  Rosa. 


UN  PEINTRE  DE  SON  TEMPS 


TOUS  les  grands  peintres,  ont  été  de  leur  temps,  dans  les  sens  d’en  avoir 
prolongé  l’impression  de  vie,  traduite  dans  leurs  œuvres.  Les  chasses 
sculptées  par  les  assyriens,  tous  les  travaux  décrits  dans  les  peintures  égyp- 
tiennes, les  costumes,  les  architectures  peintes  des  primitifs,  les  personnages, 
les  paysages,  les  palais,  les  cabarets,  les  soldats  des  maîtres  anciens,  les  études, 
les  tableaux,  les  dispositifs  et  la  mode  fixées  dans  l’œuvre  d’un  Corot,  de  Dela- 
croix, de  Manet,  ce  ne  sont  qu’autant  de  preuves  de  leur  compénétration  avec 
les  êtres  et  les  choses  de  leur  temps.  Mais  tous  les  peintres  ne  n’ont  pas  fait  de 
même,  et  par  cette  raison,  le  Sacre  de  Napoléon  et  les  portraits  bourgeois,  ven- 
gent David  de  ses  Sabines  et  de  tout  l’apprêt  d’une  archéologie  théâtrale. 

Turner,  savait  trouver  la  beauté  du  bateau  à vapeur  né  sous  ses  yeux, 
tandis  que  Delaroche  parlait  en  grec  moderne. 

Notre  Goya,  pour  qui  toute  la  nature  était  couleur,  sut  fixer  la  fugitive 
tache  d’un  aérostat  sillonnant  le  bleu  du  ciel,  sans  nous  laisser  un  fait  divers; 
le  tableau  du  Musée  d’Agen,  est  un  avertissement  pour  les  peintres  qui  s’a- 
musent à déguiser  des  montmartrois  en  grec,  ou  des  modèles  en  personnages 
historiques,  œuvres  d’un  art  très  rélatif,  qui  n’est  d’aucun  temps. 


L’EXPORTATION  D’OBJETS  D’ART 

C’EST  une  affaire  réglée,  dans  la  plupart  de  pays;  en  France,  en  Alle- 
magne, en  Angleterre,  aux  Etats  Unis  et  ailleurs,  quand  une  œuvre 
d’art  es  l’objet  des  enchères  publiques  ou  d’une  vente  privée  connue  des  ama- 
teurs, ou  des  directeurs  des  grandes  collections  nationales,  on  décide  si  elle 
est  assez  importante  pour  en  empêcher  la  sortie,  opération  obtenue  par  la  voie 
la  plus  simple:  l’achat.  C’est  le  cas  des  œuvres  de  Millet  ou  de  Corot  en  Fran- 
ce, de  la  collection  Schack  en  Allemagne,  de  la  Vénus  au  miroir  et  de  tants 
autres  tableaux  en  Angleterre,  et  de  toutes  les  acquisitions  qui  ont  été  la  base 
des  grands  Musées  Américains. 

En  Espagne,  il  n’y  a pas  équilibre  entre  les  souhaits  des  hommes  les  plus 
éclairés  en  matière  artistique,  et  les  procédés  du  plus  grand  nombre  parmi 
ceux  qui  pourraient  agir  directement  sur  la  culture  du  pays,  en  y emploiant 
una  part  de  leur  fortune.  Ils  en  disposent  comme  bien  leur  semble,  c’est  leur 
droit,  mais  les  musées  restent  stationnaires  et  le  trésor  artistique  national,  est 
drainé  lentement,  sous  forme  d’exportation  ininterrompue  vers  les  pays  qui 
ont  la  double  fortune  d’une  richesse  disponible  et  d’une  culture  générale  qui 
ne  dédaigne  pas  la  formation  et  l’enrichissement  des  musées.  C’ést  pour  cela 
qu’il  faut  être  reconnaissant  aux  rares  patriotes  qui  ont  songé  à nos  musées, 
comme  Madame  la  Dúchese  de  Villahermosa,  qui  lega  deux  Vélazquez  au 
Musée  du  Prado,  et  Monsieur  P.  Bosch,  qui  vient  d’annoncer  sa  décision  de 
léguer  toute  sa  collection  au  naissant  Musée  Municipal  de  Barcelone. 
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Quant  à l’Etat,  il  fait  ce  qu’il  peut,  et  sans  doute  ce  n’est  pas  beaucoup 
puisqu’il  vient  de  présenter  à la  Chambre,  une  loi  tendant  à restreindre  la 
libre  exportation  des  œuvres  d’art.  Nous  la  publions  toute  en  long  dans  la 
partie  espagnole  de  Forma,  en  l’accompagnant  de  la  loi  italienne  beaucoup 
plus  nette  et  efficace;  elles  ne  sauraient  intéresser  nos  lecteurs  étrangers,  et 
nous  leur  épargnons  tout  le  fatras  des  nombreux  paragraphes,  réglant  au  con- 
ditionnel, une  exportation  que  l’on  ne  saurait  restreindre,  tant  qu’elle  ne 
s’appuyera  sur  une  grande  culture  artistique  assez  générale,  comme  c’est  le 
cas  pour  l'Italie. 

Il  n’y  a pas  à sortir  de  là:  plus  la  richesse  sous  forme  de  culture  ou  d’ar- 
gent, sera  grande,  plus  important  deviendra  le  trésor  artistique  d’un  pays,  et 
même  pour  l’Espagne,  si  nous  avons  de  l’art  ancien  à vendre,  c’est  parce  que 
nous  avons  été  très  riches  à différentes  reprises.  C’est  donc  l’aspiration  que 
nous  devons  entretenir,  et  tâcher  par  l’un  ou  l’autre  des  moyens  de  mainte- 
nir nos  muséesà  la  hauteur  de  ceux  des  autres  pays,  comme  semble  faire  celui 
de  Barcelone,  de  l’avis  des  intelligents  qui  le  visitent,  et  malgré  les  objections 
de  toute  sorte,  suggérées  par  des  amateurs  occasionnels  ou  intéressés.  Quand 
nous  dépenserons  des  sommes  importantes  au  profit  de  l’art,  nous  aurons 
des  musées,  et  nos  œuvres  artistiques  resteront  chez  nous;  il  en  sera  de  même 
quand  une  forte  minorité  — une  majorité  nous  semble  trop  loin  - appréciera 
la  valeur  d’une  œuvre  d’art.  Mais  nous  avons  tant  de  grands  maîtres  à con- 
naître on  à dédoubler,  et  tant  de  merveilles  archéologiques  qui  ne  subissent 
d’autres  fouilles  que  celles  des  brocanteurs  d’art! 
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